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1.  [obpbin goktop Anbonut!
OH nopg aepeBoM cnamT.
Mpuxogm K HEMy NeYnTbLCS
M kopoBa, 1 Bonumua.

A Ky4OK, N YepBSAYOK.

N menBeaounua!l
Bcex nsneuut, ncuenut
Hobpbin goktop Anbonut!

2. W npvwna Kk Anbonuty nuca:

«On, meHa ykycuna oca'»

3. W npuwén k Anbonuty
b6apboc:

«MeHs Kypuua knioHyna B Hoc!»
4. U npubexana 3andnxa

W 3akpnyana: «An, an!

Mown 3anymk nonan nog Tpameamn!
Mow 3ain4mk, MON ManbvnK
Monan nog Tpamsan!

5. OH 6exan no oopoxke,

N emy nepepesano HOXKN,

N Tenepb OH BOMNBHON 1 XPOMOWN,
ManeHbkuin 3anHbKa Mon!y

6. W ckaszan Anbonurt: «He
oepna! Nopasan-ka ero croaal

A NpULLBbI0 eMy HOBbIE HOXKM,
OH onATb NOBEXUT MO JOPOXKKEY.
7. W npuHecnun K Hemy 3aiiky,
Takoro 601bHOro, XpPOMOoro.

8. W poktop npuwmn emy

HOXKMN, W 3anHbKa npbiraet cCHoOBaA.

9. A CHUM 1 3an4mnxa-maTb
Toxe nowina TaHueBaTb.

N cmeéTca oHa n KpnunT:

«Hy, cnacubo tebe, Anbonut!»
10. Bppyr oTkyga-To wakan
Ha kobbine npuckakann:

«BoT Bam Tenerpamma

oT 'mnnonoTtamal'»

1. Good Doctor It Hurts!

He is sitting under a tree.

Come to him for treatment,

both cow and she-wolf.

Both a bug and a worm.

And a bear!

Good Doctor It Hurts

will heal everyone!

2.  And the fox came to It Hurts:
“Oh, | was bitten by a wasp!”

3. The watchdog came to It
Hurts: “A chicken pecked me on
the nose!”

4.  And the hare came running
and shouted: “Ay, ah!

My bunny got hit by a tram!

My bunny, my boy,

got hit by a tram!

5. He ran along the path,

And his legs were cut,

And now he is sick and lame,

My little bunny!”

6. And It Hurts said: “It doesn't
matter! Give it here!

I'll sew him new legs,

He’ll run along the path again.”

7.  And they brought him a
bunny, so sick and lame.

8. The doctor sewed on his legs,
and the little bunny jumps again.
9.  And with him the mother hare
also went to dance.

And she laughs and shouts:

“Well, thank you, It Hurts!”

10. Suddenly, from somewhere, a
jackal galloped up on a mare:
“Here is a telegram

from Hippopotamus!”




11. «[lpuesxante, 4OKTOP,

B Adpuky ckopen

N cnacute, AOKTOP

Hawunx manbiwen!»

12. «Y4T0 Takoe? Heyxenu
Bawwu gpetn 3abonenn?»
«da-pa-pa! Y HUX aHrmHa,
CkapnaTuHa, xonepuHa.
OudTepuTt, anneHanumnT,
Manspua n 6poHxXuT!

MpuxoguTe e ckopee,

[ob6pbi gokTop ARGonUT!»

13. «JlagHo, nagHo, nobery,
Bawwum getam nomory.

TonbKo rae »e Bbl XXUBETE?

Ha rope vnu B 6onote?»

14. «Mbl x1MBém Ha 3aH3nbape,
B Kanaxapwu n Caxape,

Ha rope ®epHango-Ilo,

'oe ryngaet 'unno-nono

Mo wwupokon JlIumnono».

15. W Bctan Anbonut, nobexan
Anbonut. Mo nonam, no necam, no
nyram oH 6exwuT.

N ogHO TONbKO CNOBO TBEPAUT
Anoonut: «JIMMMOIO,
JIMMMNONoO, NIMMMONO!»

16. A B n1uo eMy BeTep, U CHer,
n rpag;

«3dn, Anbonut, BOpoTUCH Hasaa!»
17. W ynan ARGonuT n nexuT Ha
CHery:

«A ganblie naTn He Mory».

18. W cenyac xe K Hemy 13-3a
ENnKK

BbiberatoT Becénbie BOJIKU:
«Cagunck, Anbonut, BEpXoMm,

Mbi >kxmMBo TebA AOBE3EM!»

11. “Come, doctor,

to Africa quickly

and save

our babies, doctor!”

12. "What's happened? Are your
children really sick?

"Yes Yes Yes! They have tonsillitis,
scarlet fever, cholera.

Diphtheria, appendicitis,

malaria and bronchitis!

Come quickly,

Good Doctor It Hurts!”

13. “Okay, okay, I'll run

and help your children.

But where do you live?

On the mountain or in the swamp?
14. “We live in Zanzibar,

In the Kalahari and the Sahara,

On Mount Fernando Po,

Where Hippo Polo walks

Along the wide Limpopo.”

15. And It Hurts stood up and It
Hurts ran.

He runs through fields, through
forests, through meadows.

And It Hurts repeats just one word:
“LIMPOPO, LIMPOPO, LIMPOPQO!”
16. And in his face the wind, and
snow, and hail:

“Hey, It Hurts, come back!”

17. And It Hurts fell and lay in the
SNow:

“I can’t go further.”

18. And now

cheerful wolves run out to him from
behind the tree:

“Sit down, It Hurts, on horseback,
We'll get you there quickly!”




19. W Bnepén nockakan Anbonut
M ogHO TONMbKO CNOBO TBEPAMWT:
«JlInmnono, Jinmnono, Jlumnono!»
20. Ho BOT nepeg HUIMK MOpe —
ByLwyeT, WyMnT HO NpPOCTOpE.

A B MOpe BbICOKasi XoauT BOJIHA,
Cenvac Anbonuta NpornoTuUT oHa.
21. «O, ecnu 51 yTOHYy,

Ecnu nongy A Ko gHy,

UT0 cTaHeTca ¢ HUMU, € BOrnbHbIMK,
C mMonmun 3BEPAMU NTECHBIMU? »

22. Ho TyT BbINnbIBaET KAT:
«Capgucb Ha meHsa, Anoonur,

A, kak 6onbLLON Napoxoa.

Tebsa nosesy g Bnepea!»

23. W cen Ha kuta Anbonut

A ogHO TONbKO CrOBO TBEPAWUT:
«Jlumnono, Jinmnono, Jinmnono!»
24. W ropbl BCTaAlOT Nepeq HAM Ha
nyTw,

M oH no ropam HauynMHaeT NonsTy,
A ropbl BCE BbllLe, a ropbl BCE
Kpy4ye,

A ropbl yxogaT nog camble Ty4u!
25. «O, ecnu s He gonay,

Ecnu B nyTn nponagy,

UT0 cTaHeTca ¢ HUMU, € BOrnbHbIMK,
C Monmu 3BEPSIMU JTIECHBIMU?»

26. W cenyac e ¢ BbICOKOWN
cKkanbl

K Ainbonuty cnetenu opnbl:
«Caguncb, Anbonut, BEpXom,

Mbi >kxmBo Tebsa goBE3EM!»

27. W cen Ha opna Anbonut

M ogHO TONMbKO CNOBO TBEPAMWT:
«Jlumnono, Jinmnono, Jinmnono!»
28. A B Adpuke,

A B Adpuke,

Ha yépHou Jlumnono,

Cvaunt v nnaver

19. And It Hurts galloped forward
and kept repeating just one word:
“Limpopo, Limpopo, Limpopo!”
20. But here in front of them is
the sea - Raging in the vastness.
A high wave is moving in the sea,
Now it will swallow It Hurts.

21. “Oh, if | drown,

If | go to the bottom,

What will happen to them, to the
sick, To my forest animals?”

22. But then a whale swims up:
“Sit on me, It Hurts,

And like a big steamer.

I'll take you ahead!”

23. And It Hurts sat on the whale
and repeated only one word:
“Limpopo, Limpopo, Limpopo!”
24. And the mountains stand in
front of him on the way,

He begins to crawl through the
mountains, The mountains get
higher, and they get steeper,
They go under the very clouds!
25. “Oh, if I don’t get there,

if | disappear on the way,

what will happen to them, to the
sick, to my forest animals?”

26. And now eagles flew

from a high cliff

to It Hurts:

“Sit down, It Hurts, on horseback,
We’'ll get you there quickly!”

27. And It Hurts sat on the eagle
and repeated only one word:
“Limpopo, Limpopo, Limpopo!”
28. And in Africa,

And in Africa,

On the black Limpopo, Sad

Hippopo




B Adpuke

lNevyanbHbIM ['MNNONO.

29. OH B Adpuke, oH B Appuke
Noa nanbmoto cuanT

N Ha mope 13 Adpukun

bes oTabixa rnaguT:

He eget nn B Kopabnuke
HokTtop Anbonut?

30. W pbiwyT no gopore
CnoHbl 1 HocoporK

W roBopaT cepauTo:

«YT0 X HeTy Anbonuta?»

31. A psgom 6ereMoTukum
CxBaTuUnNucb 3a XXUBOTUKMN:

Y Hux, y 6ereMoTurKkos,
YKnBOoTUHKN BONAT.

32. W TyT Xe cTpaycsTa
Buaxart, kak nopocaTa.

AX, Xanko, »Xarko, Xanko
BegHbix cTpaycaT!

33. W Kopb, U andpTEPUT Yy HUX,
N ocna, n GpOHXUT y HUX,

M ronosa 60nuT y HKX,

W ropnbiwko 60nurt.

OHu nexart n 6penaT:

«Hy 41O Xe OH He efer,

Hy 4TO Xe OH He efer,

HokTop AnGonut?»

34. A psigom npukopHyna
3ybacTtas akyna,

3ybacTtas akyna

Ha conHblWwke nexur.

35. AX, y eé marntoTok,

Y 6egHbIX akynsaT,

YXe OoBeHaauaTb CyTOK

3y0bku 6onaT!

36. Ho BoT, nornagute, Kakasa-To
ntmuya Bcé bnvke n 6nnxe no
BO34yXy mumntcda. Ha ntuue,
rnagute, cuaut Anbonut U

sits and cries
in Africa .

29. He is in Africa, he is in Africa
sitting under a palm tree

and looking at the sea from Africa
without rest:

Isn’t Doctor It Hurts

Coming on the boat?

30. And Elephants and
Rhinoceroses prowl along the road
And they say angrily:

“Why is there no It Hurts?”

31. And nearby the hippos
grabbed their tummies:

They, the hippos,

have tummies that hurt.

32. And then the ostriches
squeal like piglets.

Oh, it's a pity, a pity, a pity

for the poor ostriches!

33. And they have measles, and
diphtheria, and smallpox, and
bronchitis, and they have a
headache, and their throat hurts.
They lie and rave:

“Well, why isn’t he coming,

Why isn’t he coming,

Doctor It Hurts?”

34. And a toothy shark snoozes
nearby,

a toothy shark

lies in the sun.

35. Oh, her little ones,

the poor baby sharks, their teeth
have been hurting

for twelve days now!

36. But look, some bird

is rushing closer and closer
through the air.




LLUSISANOK0 MAaLLET U TPOMKO KPUYNT:
«[a sgpascTtByeT munas Adpukal!»
37. W papa un cyacTtnmnea BCS
aetsopa:

«lMpuexan, npuexan! Ypa! Ypal»

A nTuua Hag HUMK KPYXKUTCA,

A NTuua Ha 3emrn caguTcs.

38. W 6exut Anbonurt K
beremoTumkam,

N xnonaeTt nx no XXnBoTuKamMm,

N Bcem no nopsagky

[aéTt wokonagaky,

N ctaBuT n ctaBuT UM rpagyCcHuKu!
39. W k nonocatbim

BexXuT oH TurpsiTam,

40. W k 6egHbIM ropbaTbim
BonbHbIM BepbntoxaTam,

41. W kaxporo roronem,
Kaxxgoro moronem,
[floronem-moronem,
[loronem-moronem,
[‘oronem-morosiem noT4vyer.

42. [ecatb Houen Anbonut

He ecT, He NbET 1 He cnuT,
[lecatb HoYen nogpsa

OH NneunT HecHacTHbIX 3BEPAT

N ctaBuUT n ctaBuUT UM rpagyCHUKMN.
43. BoOT 1 Bblle4nn oH ux,
Jlinmnono!

BoT 1 Bbineuynn 60nbHbIX,
Jlinmnono!

N nowwnu oHn cmeaTbes,
Jlinmnono!

N nnacaTtb n 6banoBaTtbcs,
Jinmnono!

44. W akyna Kapakyna

[MpaBbiM rnasom nogmMurHyna

N xoxo4eT, n XOXou4eT,

ByaTo KTO €€ LweKover.

Look, It Hurts is sitting on a bird,
waving his hat and shouting loudly:
“Long live dear Africa!”

37. And all the kids are glad and
happy: “He arrived, He

arrived! Hooray! Hooray!"

And the bird circles above them,
And the bird sits on the ground.
38. And It Hurts runs to the
hippos, And pats them on the
tummies, And gives everyone a
chocolate bar in order,

And sets and sets thermometers
for them!

39. And he runs to the striped
tiger cubs,

40. And to the poor humpbacked
Sick camels,

41. And treats everyone with
gogol, everyone with mogol,
Gogol-mogol,

Gogol-mogol,

Gogol-mogol.

42. For ten nights It Hurts

does not eat, does not drink, and
does not sleep. For ten nights in a
row He treats unfortunate animals
and sets thermometers for them.
43. So he cured them,

Limpopo!

So he cured the sick,

Limpopo!

And they went to laugh,

Limpopo!

And dance and play around,
Limpopo!

44. And the shark Karakula
winked with her right eye

and laughed and laughed,

as if someone was tickling her.




45. A manioTkm bereMmoTuku
YXBaTUNMUCL 3a XUBOTUKHU
N cmetoTcs, 3anmBaloTca —

46. Tak, uTo Aybbl coTpAcaoTCs.

47. Bot n ['vinno, BoT u lNono,
['vnno-nono, N'mnno-nono!

BoT naét N'mnnonotam.

OH naét ot 3aH3nbapa,

OH naét k Knunumangxapo —
N KpnunT OH, 1 NOET OH:
«CnaBa, cnasa Anoonuty!
CnaBa gobpsim goktopam!»

45. And the little hippos
grabbed their tummies

and laughed and burst into tears -
46. So that the oak trees shake.
47. Here comes Hippo, here
comes Polo,

Hippo-popo, Hippo-popo!

Here comes the Hippopotamus.
He comes from Zanzibar,

He goes to Kilimanjaro -

And he shouts, and he sings:
“Glory, glory to It Hurts!

Glory to the good doctors!




Bonk u cemMepo KO3nAT

Kuna-6bina B rnecy kosa C
kKo3natamu. Kosa kaxablh OeHb
yxoguna uckatb KopMm. Kak
TOSNIbKO YWOET Ko3a, KO3MATKK
3anpyT 3a Hew ABepb. a camu
HUKyda He BbIxogaT. BopoTtutcs
KO3a, MNOCTYy4YnTCs B [OBEPb WU
3anoer:

- Ko3natywku, gutatywku!
OTonpuTecs, oTBOpUTECS.

A 1, K03a, B necy 6bina,
Ena TpaBy Lwenkosyto,
[Mnna Boay CTyaeHryto.

BexXnt MoNoyko No BbIMEYKY,
3 BbIMeYKa B KOMbITEYKO,
3 KonbiTe4yka BO Cbipy 3emrito!

Ko3nsaTkm ToT4ac oTonpyT ABEpPb

n BNycTaT Matb. OHa MOKOPMUT
MX N onAatTb ywuaetr B fec, a
KO3NATKA 3anpyTcs KpenkKo-
HaKperkKo.

Bonk Bce 9310 M# noacnywar.

Bbikgan Bpemsi, N TONbKO Ko3a B
nec - OH noaowen K n3dywke n
3aKkpuyarn CBOUM rpybbim
KONOCOM:

- Koangara, gutara!
OTtonputecs, oTBOpUTECS.
Bawa maTb npuwna,
Monoka npuHecna,
[NonHbl KonbITUA
Boauupi!

Wolf and seven Young goats

Once upon a time there lived a
goat with her kids in the
forest. The goat went out every
day to look for food. As soon as
the goat leaves, the kids will lock
the door behind it. but they don’t
go anywhere. The goat comes
back, knocks on the door and
sings:

- Little goats, little kids!
Open up, open up.
And |, a goat, was in the forest,
eating silk grass,
drinking cold water.
The milk runs along the mark,
From the mark to the hoof,
From the hoof into the damp earth!

The little goats will immediately

unlock the door and let their
mother in. She will feed them and
go back into the forest, and the
kids will lock themselves up
tightly.
The wolf overheard all this.
He waited for the time, and only
the goat went into the forest - he
went up to the hut and shouted
with his rough ear:

- Goats, children!
Open up, open up.
Your mother has come,
brought milk,
the hooves are full of
water!




A Ko3ndrta OTBeYaloT:
-  Cnblwuum, cnblWwnM, -  He
MaTyLwKMH ronoc! Hawa maTyuika
NOeT TOHKNUM TOfIOCKOM U He Tak
npurosapmsaeT!

Bonk HM Cc 4yem  yuwen.
BoT npuxoanTt Ko3a n ctyynTcs:

- Koanatywkn, antatywku!
OTonputecs, oTBOpUTECS.
A 1, K03a, B necy 6bina,
Ena TpaBy Lwenkosyto,
[Mnna Boay CTyaenyto.
Bexxnt Monoyko No BbIMEYKY,
3 BbIMeYKka B KOMbITEYKO,
3 KonbiTe4yka BO Cbipy 3emrito!

Kosanatkm Bnyctunu matb W
pacckasanu en, Kak npuxoaun K
HAM BONK W XOTE€Nn CbECTb WX.
Ko3a HakopmMuna KO3MAT WU
CTPOro-HacTporo Hakasana: ecnu
npuaeT KTo K u3bylwike, CTaHeT
NpocuTbCa rpyoObiM rOfIOCOM U
Oyoetr neTb APYrylo MNECeHky -
TOrO HM 3a 4YTO He BnycKaTb.

A BOSK B 3TO Bpemsi nobexan B
OEPEBHI0O K Ky3HEeLy W FrOBOPWT:

- KysHeu, kysHey! Ckyn MHe
TOHEHbLKUW TOMIOCOK, 8 TO CbEM
Tebs!

Ky3sHeln n ckoBasn emy TOHEHbKUN
FOJTIOCOK.
Tonbko

KO3a B JieC - BOJIK

And the kids answer:
“We hear, we hear,” not mother’s
voice! Our mother sings in a thin
voice, and doesn’t speak like that!
The wolf left

with  nothing.

Here comes the goat and knocks:

- Little goats, little kids!
Open up, open up.
And |, a goat, was in the forest,
eating silk grass,
drinking cold water.
The milk runs along the mark,
From the mark to the hoof,
From the hoof into the damp earth!

The little goats let their mother in
and told her how a wolf came to
them and wanted to eat them.

The goat fed the kids and strictly
punished them: if anyone comes
to the hut, asks in a rude voice
and sings a different song, he
should never be allowed in.

And at that time the wolf ran to the
village to the blacksmith and said:

“Blacksmith, blacksmith!” Give
me a thin voice, otherwise I'll eat
you!

The forge forged his thin voice.

As soon as the goat entered the




npubexan K n3byLuke,
nocTyvancad B [OBepb WM Hadvarn
NeTb TOHEHLKNM FONTOCKOM:

- Ko3natywkn, gutatywkm!
OtonpuTecs, oTBOpUTECS.
A 4, Ko3a, B fnecy 6bina,
Ena TpaBy wwenkosyto,
[Mvna Boay CTyAeHylo.
Bexxnt Monoyko No BbIMEYKY,
3 BbIMeYKa B KOMbITEYKO,
3 KonbiTe4ka BO Cbipy 3emsto!

Kosndara gymanu - ato mathb, U
oTnepnu asepb. Bonk Bbexan B
N30yLWKYy W BCEX MPOrnoTun.
TonbKo OAWH KO3MEeHO4YEeK, CaMbli
MarieHbKUIN, CripaTanca - B Neyky
3anes.

Mpuxoant Ko3a. CKONbKO HK
nerna, HWUKTO He OT3biBAeTCH.
MNopowna nobnuxke w BMAUT -
OBepb OTBOpeHa. 3awna B
N30YLLKY, a Tam nycTo.
3arngHyna B MNe4Yky W Hawna
ogHoro ko3neHo4vyka. OH en obo
BCEM " pacckasarn.

Kak y3Hana ko3a o cBoeun bepe,
cefla Ha naBKy, Hayana ropbko
nnakatb ga npurosapusaThb:

Ox Bbl, ANTATYLLKA, MOW KO3NATYLLKN!
Ha 4To oTnupanucsa, oTBopsnucs,
3nomy BOsKy goctaBanmcsa?

forest, the wolf ran to the hut,
knocked on the door and began to
sing in a thin voice:

- Little goats, little kids!

Open up, open up.

And |, a goat, was in the forest,
eating silk grass,

drinking cold water.

The milk runs along the mark,
From the mark to the hoof,
From the hoof into the cheese earth!

The kids thought it was their
mother and opened the door. The
wolf ran into the hut and
swallowed everyone. Only one
little goat, the smallest one, hid
and climbed into the stove.

The goat comes. No matter how
much I sing, no one
responds. She came closer and
saw that the door was open. |
went into the hut, and it was
empty. | looked into the stove and
found one little goat. He told her
everything.

When the goat found out about
her misfortune, she sat down on a
bench and began to cry bitterly
and say:

Oh, you children, my little goats!
What did they open up to, what did
they open up to,
what did the Evil Wolf get?

10



Ycnblwan 3To BOSK, BXOAUT B
N30YLLKY N rTOBOPUT KO3E:

- Y10 ThI, YTO ThI, KO3a! Pa3se s
Takoe aeno caenat? Nongem
nydyie B nec, norynsem!

- HeT, BOMK, He A0 rynsiHbs
MHe...

- Nongem! - yroBapmnsaeT BOJIK.

- Hy, nongem!

[Nownn oHKn B niec u HaLwnm AMY.

A B aTon ame pebsTa HeagaBHO
KOCTEp XXrnu, N OCTanocb B HEW
MHOro ropsymx yrnen. Kosa u
FOBOPUT BOJIKY:

- Bonk, paBan nonpobyem, KTo
nepenpbirHeT Yyepes aTy amy!
Ctanu npbiraTb.

Bonk npbirHyn ga n sBBanuscs B
sAMY; BPHOXO Y HEro OT OrHS
NOMHYNo, a KO3NATKK Bblbexanu
OoTTyAda Aa u npbir K matepu!
BepHynnce oHM gomMon 1 ctanu
XUTb-NMOXMBATb Aa yma
Ha)XnBaTb.

https://knch.ru/skazki/russ/0010 volkisem.php

https://knch.ru/skazki/russ/main.php

The wolf heard this, entered the
hut and said to the goat:

“What are you, what are you,
goat!” Will | do such a
thing? Let's go into the forest and
take a walk!

- No, wolf, | have no time for a
walk...

- Let's go! - the wolf persuades.
- Well, let's go!

They went into the forest and
found a hole. And in this pit the
guys recently burned a fire, and
there were a lot of hot coals left
in it. The goat says to the wolf:

“Wolf, let’'s see who can jump

over this hole!”
They started jumping.

The wolf jumped and fell into the
hole; His belly burst from the fire,
and the little goats ran out of
there and jumped to their
mother! They returned home and
began to live, live and make
money.
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BonwebHas nanoyka (Magical Pencil, Wand)

https://youtu.be/55YBGEIg5No

https://diafilmy.su/1369-volshebnaya-palochka.html

A nanoykon BonweodbHon
TUXOHbLKO nposeay

Mo 6enomy n ynctomy
BymaxkHomy nucTy...

N Ha nucte pacnyctatcs
BonwebHble uBeThl,
Huroe-Hurge Ha ceeTe
Takux He BCTpeTuLLb Thbl!

bepy s1 cHoBa nanoyky
BonwebHyto, n BoT
BonwebHbi ropog ¢ 6aHaMm
JlInnoBbIMKM BCTaET,

A B HEM XMBYT BOSLLEBHMKN
B nnawax n canorax.
TNXOHBKO KOMNMOKOSbYUKN
3BEHAT Ha Konnakax.

A B Hebe cpasy cBeTaT
W 3BE€3abl 1 3akarT...

BonwebHukn cmeroTes,
MHe nanbyamm rpossr:

— Yxe, npuaTens, no3gHo!
[laBHO nopa B kpoBaThb!
Ckopee pasaeBancs

N xBaTtuT pucosartsb!

I'm a magic pencil

I'll move it quietly

On a white and clean
Piece of paper...

And on the piece of paper

Will bloom Magic flowers,
Nowhere, nowhere in the world
Will you see anything like these!

| take the pencil again
Magic, and here we go
Magic city with towers
Stand straight up,

And wizards live in them
In raincoats and boots.
Quietly the bells

On hubcaps are ringing.

And in the sky shine

stars and the sunset...
Wizards laugh

They shake their fingers at me:

- It's already late, buddy!

It's time to go to bed!

Hurry up and take off your clothes
And stop drawing!
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Mpo Wnany

Ypa! Kynun a wnany!
Barnanute-ka, opysbs:
BoT Ha kapTuHKe wnsana,
Noao Henm — Becénbin K.

W BOopyr nogHancs Betep.
Cnacute! Kapayn!

OH ¢ ronoBbl 0O6HOBKY

B ogHy cekyHay cayn.

Bexxan s aBa kBapTana
3a wnsanoto, Apys3bs...
HeT Ha kapTuHKe Wwnsanbl,
A ecTb neyanbHbIN K.

N BOpyr s BUXy — winsana
Bansietcs B KycTax.
Hawnacb moa nponaxal
Kakoe cyacTtbe, ax!

CKopee Ha KapTUHKY
Barnanute-ka, opysbs:
BoT Ha kapTuHKe wnsana,

[Noo Hem — cyacTnmBbIN 4.

About the Hat

Hooray! | bought a hat!
Take a look, friends:

Here is the hat in the picture,
Beneath it is a cheerful me.

And suddenly the wind rose.
Save! Guard!

He got a new thing from his head
It blew away in one second.

| ran for two blocks

For the hat, friends... There
is no hat in the picture,

And there is a sad me.

And suddenly | see a hat
Lying in the bushes.

My missing item was found!
What happiness, ah!

More like the picture

Take a look, friends:

Here is the hat in the picture,
Beneath it is a happy me.
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3asy

3adu nér Ha 6yropok,
MoopemaTb peLnn Yacok.
A noka OH cnagko cnan,

[NepBbIN CHer Ha 3emMno narn.

BoTt npocHyncs 3asy, cepbin,

YauBuncs:

- B 4ém xe peno?

bbin s cep, a ctan s 6en,
KTo meHst nepeopen?

CocuutaTtb He Mor

3Be3abl B Hebe cBeTAT —
3010TON NECOoK.

A cunTan necuYmnHkKu,
CocuuTtaTtb He Mor

PaHo-paHO yTpom
Bbiwen 51 B Necok,

CTtan cuutaTb S NIUCTbA,
CocuunTtartb He Mmor.

Joxab B necy 3akanarn.
Cen 51 Ha NeHex,

CTtan cuyutaTb OOXAOUHKM...

M HackBO3b NPOMOK.

The Hare (rabbit)
The hare lay down on a hillock,

Deciding to take a nap for an hour.

While he was sleeping sweetly,
The first snow fell on the ground.

The gray hare woke up,
Surprised:

- What's the matter?

| was gray, but | became white,
Who changed me?

| couldn't count them all.

The stars are shining in the sky -
Golden sand.

| counted grains of sand

| couldn't count them all.

Early, early in the morning

| went out into the woods,

| began to count the leaves,
| couldn’t count them.

The rain was dripping in the forest.

| sat down on a tree stump,
started counting the raindrops...
And got wet through and through.
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Bcex Yroctuna

A npysen
CerogHsi oHEM
Yrowana
Knceném.

Cbenu nucku

No nBe mucku,

O6nuzanu NoxkKu,

W, oTBeaaB kucens,

— Myp-p-p, — CKasanu KOLLKMW.

— XpHo-Xpro-Xplo,
Xopow Kucenb! —
PapgoBanuncb cBUHKW,
N necTpyLLKM-KypOUKM
BbIinunn no KpbiHKe.

— 3amevaTenbHbIn Knucenbs! —
benkn noxeanunn. —

Mol Takoro kncens

Hukorga He nunn.

Mpuneten n Bopoben,
[MpbIrHYN Ha OKOLLKO,

N emy poctanock Toxe
Knucensa HeMHOXKO.

Bcex opysen A knceném
BkycHbIM yroctuna,

He 6epa, 4yTo MHe camon
Tak 1 He xBaTuno.

Treated everyone

| treated

my friends
Today

To a Jelly dish.

Ate the foxes
Two bowls each
Licked the spoons

And, having tasted the jelly,
“Purrr,” said the cats.

- Oink oink oink,
Good jelly! —
The pigs were happy

And pied hens
We drank by the glass.

- Wonderful jelly! —

The squirrels praised. —
We are such a mess
Never drank.

The sparrow also flew in,
Jumped onto the window
And he got it too
A little bit of jelly.

| treated all my friends
With delicious Jelly dish.
It doesn't matter for myself

It wasn't enough.
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Bce OcTtanucb [10BOnNbHbLI

ABTop: baymBorsnb P.

https://diafilmy.su/6244-vse-ostalis-dovolny.html

https://sheba.spb.ru/bib/baumwoll-sbornik.htm

BCE OCTAJINCb AOBOJ1bHbI

MoapyXunucb Measenb u
3a8l, XOTS B AENCTBUTENIbHOCTMU
3TOro He bbiBaeT.

— lNonagém HaBeCcTUM Halux
ipy3en B AepeBHe, — cKasas
OAHaXAbl 3asL MeaBeato.

A nx apy3sbaMun 6binm
nowagb U KopoBa, 4ero,
KOHEYHO, TOXEe HUKOraa He

BoT OHM ABUHYAUCH
3HAKOMOMW TPOMUHKOMN.
O6pagoBanuch nowaab u
KopoBa, yBuaaB rocten. Ctanu
BCe 4eTBepO pa3rosapmeaTb O

NoxXBasinBatoT.

— Hy n XBOCT Xe y Tebs,
6ypéHyLliKa, BCEM XBOCTaM
XBOCT! — BOCXuLwaeTcs 3ady. —
A MOM-TO KaKOW KyLblIN...

— 3aTo y Tebs ywmn xopoLuu
— OTBeYaeT KopoBa.

A mMepBeab nrobyeTtcs
NnowagnHbIMU KOMNbITaMU:

— MHe 6bl Takme! BoT 6bl 5

— Y10 fO MeHd, — rosopu
nowagb, — s 6bl COTb pa3 B
PKU3HU XOTesna NocCToATb Ha
3a4HUX HOorax. MeHs 6bl, MOXET,
M 3anparatb nepecrasnu.

EVERYONE WAS SATISFIED

became friends, although in
reality this does not happen.

“Let’s go visit our friends in
the village,” the hare once said
to the bear.

And their friends were a
horse and a cow, which, of
course, also never happens.

So they moved along a familia
path. The horse and cow were
happy to see the guests. All fou
began to talk about this and
that, praising each other.

- Well, you have a tail, brownie,
all tails have a tail! - the hare
admires. “"But mine is so

“But your ears are
COW answers.

And the bear admires the
horse’s hooves:

"I wish I had those!” If only

“As for me,” says the horse,
‘I would like to stand on my
hind legs a hundred times in m
life.” Maybe they would stop
harnessing me.
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[MoroBopwan, NOroBopuIn —
HagyMann MmeHaTbcs. N (BOT yX
4yero HMKorga He 6biBaeT!) 3a5u
B35i/1 cebe KOpOBMIN XBOCT,
KOpoBa — 3as4bW ywmn, measeb
— KOMbITa, a fiowaab —
MeaBexbn nanbl. CHavyasa Bce
OblI AOBObHbI.

Mpnbexkan 3asu B nec, cen
nocpeamn rnonsiHKn, KOpoBbUM
XBOCTOM obMaxmBaeTcad —
noBosieH! XXanb ToNbKO, YTO MYX
HeT. A KaK NInca K HeMYy,
noakpaabiBaeTcss — 3TOro 6e3
CBOUX AJIMHHbIX YLLEen He
cnbiwnT. EW,é xopowo, 4To
nvca, Korga yeuaana y 3avua
KOPOBUW XBOCT, OT YAUB/IEHUS
3abblna, 3a4em npuwna.

A Measenb? 3anér oH 6bU10
Ha 3uMmy B 6epnory Cobpancs
nany cocatb. HO KOMbITO He
OYEeHb-TO NOCOCEWb! B3Bbis
MuweHbKa 1 K 3anuy NoLén.

— A TO, UTO XUTbS MHE He
CTano, — roeBoput 6ypéHka, —
N0sipKa eLl.€ 3a BepCTy OT MeH4d,
a A yXe Ciblly eé warv — u

We talked and talked and
decided to change. And (this is
what never happens!) the hareg
took a cow's tail, the cow took a
hare's ears, the bear took
hooves, and the horse took bea
paws. At first

A hare ran into the forest,
sat down in the middle of a
clearing, fanned himself with a
cow'’s tail - he’s happy! The onl
pity is that there are no
flies. And how the fox sneaks up
on him - he can’t hear it without
his long ears. It's a good thing
that the fox, when she saw the
hare’s cow’s tail, was surprised
to forget why she had come.

And the bear? He lay down
in a den for the winter and was
about to suck his paw. But you
can't really suck a
hoof! Mishenka howled and
went to the hare. And the hare
himself gallops towards him.

“Barely,” he says, “I, a dea
grouse, escaped from the
fox.” It turned out from unde
her very nose.

The bear and the hare were
going to the village, but then

“And the fact is that my life
is gone,” says the cow, “the
milkmaid is a mile away from

me, and I can already hear he
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HayTEK. 3aueM bery — cama He
3Hal0. Tak U X0XXy HeAOoEHasg.

steps - and I run away.” I don't
know why I'm running. So I go
around half-baked. Ufff... how

“And I,” says the horse,
“"when I was harnessed, I stood
on my hind legs and shook all

cart.” Well, it was noisy! Some
say: “She needs to go to the
circus.” It's me! Others shout:
“She’s mad!” What will you do!
- What to do? Change again

And everyone changed. Yes
pleased - more than
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https://kid-book-museum.livejournal.com/642122.html

MNopwok Kawwn  Asrop: 6p. Frpumm (Brothers Grimm)

https://diafilmy.su/5-gorshok-kashi.html
https://diafilmy.su/6902-gorshok-kashi.html (version 2)
https://mishka-knizhka.ru/skazki-dlay-detey/zarubezhnye-
skazochniki/skazki-bratev-grimm/qorshochek-kashi/ (text)

MNopwok Kawwm

Knna-6bina ogHa AeBoYKa.

[Mowna geBoYyKa B JieC 3a ArogamMm v
BCTPETUNA TaM CTaPYLLKY.

— 30paBCTBYM, AEBOYKA, — CKasasna
en cTapyLwka. — [lan MHe drog,
noXkanymncTa.

— Ha, 6abyluka, — roBopuUT OEBOYKA.
[Noena cTapyluka g9rof v ckasana:

— Tbl MHe drofg gana, a g Tebe Toxe
YTO-TO NoJdapto. BoT Tebe ropLlioyek.
CTouT Tebe TOMbKO CKasaTb:

«Pa3s, oBa, Tpu,

['opLuloyek, Bapu!»

M OH HAYHET BAPUTb BKYCHYIO,
CNaAKYHO KaLly.

A CKaXkellb eMy:

«Pa3s, oBa, Tpu,

Bonble He Bapu!»

— W OH NepecTaHeT BapUTb.

— Cnacubo, 6abyLlika, — ckasana
OEeBOYKA, B34/1a ropLloyek 1 nowna
OOMOW, K MaTepu.

O6pagoBanacb MaTb 3TOMY FOPLUKY.
Ila n kak He pagoBaTbcda? bes Tpyaa
M XJTONOT BCerga Ha obep BKyCcHas,
cnagkas Kalla rotToBa.

BoT ogHax bl yuia AeBoYKa Kyaa-To
M3 JOMY, a MaTb NOCTaBW/IA
ropLioyek nepen cobom 1 roBOPUT:
«Pas, aBa, Tpu,

['opLuoYek, Bapu!»

OH 1 Havyan BapuUTb. MHOro Katu
HaBapw/. MaTb noena, cbita ctana. A
rOPLUOYEK BCE BAPUT M BapUT KalLlly.

A pot of porridge

Once upon a time there lived a

girl. The girl went into the forest to
pick berries and met an old woman
there.

‘Hello, girl," the old woman told

her. - Give me some berries, please.
‘Here, grandma,” says the girl.

The old woman ate some berries
and said:

“You gave me some berries, and I'll
give you something too." Here's a
pot for you. All you have to do is say:
‘One, two, three,

Pot, cook!”

and he will begin to cook delicious,
sweet porridge.

And you tell him:

‘One, two, three,

don't cook anymore!”

- and he will stop cooking.

“Thank you, grandma,” the girl said,
took the pot and went home to her
mother.

The mother was delighted with this
pot. And how can you not be
happy? Without labor or hassle,
delicious, sweet porridge is always
ready for lunch.

One day a girl left the house
somewhere, and her mother put the
pot in front of her and said:

‘One, two, three,

Pot, cook!”

He started cooking. | cooked a lot of
porridge. Mother ate and became
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Kak ero octaHoBUTb? Hy>XHO 6bI/10
CcKaszaTb:

«Pa3s, oBa, Tpu,

Bonblue He Bapu!»

— [la MaTb 3abblna 3TW CNOBa, a
LEBOYKM JOMaA He 6bI10. [opLuoyek
BapUT 1 BapUT. YKe BCA KOMHAaTa

MOJTHA KaLUW, YK U B MPUXOXeN Kalla,

M Ha KPblSibLe Kalla, U Ha ynuue
Kalla, a OH BCe BapUT 1 BApUT.
cnyranacb MaTb, no6exana 3a
OEBOYKOW, Aa HE NepebpaTbCs en
Yyepes Jopory — ropsyas Kalla
pEeKon Teyer.

XOpOoLo, YTO AEBOYKA HEJANeKo OT
[oMa 6bia. YBuaana oHa, 4To Ha
ynvue genaetcs, 1 6eromM nobexarna
nomMon. Koe-kak B3obpanach Ha
KPbIJIEYKO, OTKPbIIA ABEPDb U
KPUKHYa:;

«Pa3s, aBa, Tpu,

bonblue He Bapu!»

I nepecTan ropLioyek BapuTh KaLly.
A HaBapwW OH ee CTOJIbKO, YTO TOT,
KOMY NPUXOAMNIOCh U3 AEePEBHM B
ropod exaTb, JOIKEH 6bin cebe B
Kalle Jopory npoeaarth.

OJIbKO HUKTO He xanosasncs. Y
OYeHb BKYCHas 1 cnagkas ébina
KaLla.

full. And the pot cooks everything
and cooks the porridge. How to stop
him? It was necessary to say:

‘One, two, three,
don't cook anymore!”

- Yes, the mother forgot these
words, and the girl was not at
home. The pot cooks and cooks. The
whole room is already full of
porridge, there is porridge in the
hallway, there is porridge on the
porch, and there is porridge on the
street, and he cooks and cooks
everything.

The mother got scared and ran after
the girl, so as not to get her across
the road - the hot porridge was
flowing like a river.

It's good that the girl was not far
from home. She saw what was
happening on the street and ran
home. Somehow she climbed onto
the porch, opened the door and
shouted:

‘One, two, three,

don't cook anymore!”

And the pot stopped cooking
porridge.

And he cooked so much of it that
anyone who had to travel from the
village to the city had to eat his way
through the porridge.

But no one complained. The
porridge was very tasty and sweet.
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3epkanbue, Astop: Butesa I,

https://diafilmy.su/1976-zerkalce.html (filmstrip)
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm186.php (text)

Ha necHon nonsHke B Tpase nexarsno
3epkanbue. KTto ero nortepsan -
Hen3BecTHo. MoxeT 6bITb, MacTywka
npoxoauna 34eCb CO CTaAOM UNu
MOJ1040M OXOTHUK OTAbIXasl Ha TpaBse.
A MoxeT O6blTb, AEeTU NpUXoaAnIu
ctopga. KTo 3HaeT? 3epkanbue nexarno
B TpaBe, U B HEro CMOTPESINCb NINLb

Hebo, CONHLUE, BETBM [EPEBLEB,
obnaka Ja nNposeTaBlIME  MUMO
nTULUbI...

OaHaxAabl Ha NonsiHy npuckakan
3aay. Buaut - nexuTt 3epkanbue B
TpaBe.

[MfocMoOTpen OH B 3epkKanbue U
yBuaen CBOWM yLlKU, CBOM YCbl, CBOU
rnasa.

- Ox, pa 3T0 xe Mon nopTtpeT!
TONbKO HUKAK He NPUMNOMHIO, Koraa s
ero nortepsn.

B 3TO BpemMsa ¢ gepeBa cnpbirHyna

benka. CKOK-CKOK-CKOK - n
cnpawmBaeTr 3anuya: "YtO0 3TO0 Yy
Teba?"

- "4 Hawén ceon nopTpeT. ToNbKO
HMKAK He MpUMOMHI0, KOoraa s ero
notepsan". - "Aan nocmotpto!"

Benka nocmoTpena B 3epkanbue 1
yBuaena taM csoe usobpaxeHue.

- Kak Tebe, 3asu, He CcTbigHO? [a
pa3Be Tbl HE BMAULWb, YTO 3TO MOM
noptpet? Ha, nocMoTpu nonyyiwe!

3ady  CcHoBa  rMocMmoTpen B
3epKasbLe 1 onsATb YBMAEN TaM CBOU
ylwmn, CBOM YCbl, CBOW rnasa. -
"Benka, B yMe nu Tbl? Pa3Be Tbl He
BMAWWb Ha 3TOM nMopTpeTe Mou
6onbwne ywn?"

B TO Bpems kak 3asau u 6enka
npoao/kanu CrnopuTb, npwuieTena
corka. - "O yem Bbl cnopute?"

In a forest clearing, there was a
mirror lying in the grass. It s
unknown who lost it. Perhaps a
shepherdess passed here with her
flock or a young hunter was resting
on the grass. Or maybe the children
came here. Who knows? The mirror
lay in the grass, and only the sky, the
sun, tree branches, clouds and birds
flying by looked into it...

One day a hare galloped into the
clearing. He sees a mirror lying in the
grass.

He looked in the mirror and saw
his ears, his mustache, his eyes.

- Oh, yes, this is my portrait! I just
can’t remember when I lost it.

At this time, a squirrel jumped from
the tree. Skok-skok-skok - and asks
the hare: "What do you have?”

- "I found my portrait. I just can’t
remember when I lost it.” - “Let me
seel!”

Squirrel looked in the mirror and
saw her image there.

- Aren’t you ashamed,
hare? Don't you see that this is my
portrait? Here, take a better look!

The hare looked in the mirror
again and again saw his ears, his
mustache, his eyes there. -
“Squirrel, are you sane? Don’t you
see my big ears in this portrait?”

While the hare and the squirrel
continued to argue, a jay flew in. -
"What are you arguing about?"
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- A Hawén ceBoM nopTpeT, -
oTBETWUN 3a4L, - a 6enka roBopuT, 4To
3TO eé nopTpeT. Y Heé, HaBepHoe, C
rnasamm He BCe B nopsiake.

- [Nasa-To y MeHsa B nopsake, a
BOT Yy 3anMua, BUAHO, C rOJIOBOM 4YTO-
TO He B nMopsake, ecanm  OH
yTBEPXAAET, 4YTO 3TO ero nopTpeT.
OTO Xe MOW NOPTPET, BOT NMOCMOTPM,
covkal

Conka nocMoTpena B 3epKanbLe 1
yBuaena csoé nsobpaxeHue.

- DX, 39X, Bbl 06a He B cBoeM ymMme!
3To Xe Mo nopTpeT! Pa3Be Bbl He
BMAMTE MOW KNoB? Beab y Bac HU y
KOro Het kJitoBa!

B camMbih pasrap cnopa Ha
nosisHKe nosaAsunca measenb. - "YTo
cny4yunnocb? NMoyemy CTonbko wyma?"

- 51 nepBbIN NpULWEN HA NONSAHKY
M Hawén CcBOW nNopTpeT, - Havan
3asu. - NoToM npuckakana 6enka u
CKasana, 4YTo 3TO €é nopTtpeTr. A
NnOTOM MNpwuneTena comka U pewuna,
YTO 3TO €€ nopTpeT.

- Henpasaa, - ckasana 6enka. -
MocMmoTpw, MeaBenb, n Thbl
ybeanwbcs, 4To 3TO MO NopTpeT.

- Hunuero nogo6bHoro! -
paccepaunacb cComka. - 34ecCb SCHO
BMAEH MOM KNOB. A pa3Be y 3anua u
6enku ecTb KNoB?

MeaBenb NoCMOTpen B 3epKanbLe
N 3acMessica TakK FpoOMKO, 4YTO BeCb
nec 3aTpsccs.

- Ox, Kakue xe Bbl rnynole! Xa-
xa-xa! 3aueM Bbl ccoputecb? Benb
3TO Xe Mon noptpeT!

Hwn 3aau, HKM 6enka, HM COMKa He
NOCMesIn CNOPUTb C MeaBeLEM.

“I found my portrait,” answered
the hare, “and the squirrel says that
it is her portrait.” There's probably
something wrong with her eyes.

“My eyes are fine, but the hare
obviously has something wrong with
his head if he claims that this is his
portrait.” This is my portrait, look,

jay!

Jay looked in the mirror and saw
her image.

- Eh, eh, you are both out of your
mind! This is my portrait! Can't you
see my beak? After all, no one has a
beak!

In the midst of the argument, a
bear appeared in the clearing. -
“What happened? Why so much
noise?”

“I was the first to come to the
clearing and found my portrait,” the
hare began. - Then a squirrel jumped
up and said that this was her
portrait. And then a jay flew in and
decided that this was her portrait.

“It's not true,” said the squirrel. -
Look, bear, and you will see that this
is my portrait.

- Nothing like this! - the jay got
angry. - My beak is clearly visible
here. Do the hare and squirrel have
a beak?

The bear looked in the mirror and
laughed so loudly that the whole
forest shook.

- Oh, how stupid you are! Ha ha
ha! Why are you quarreling? After
all, this is my portrait!

Neither the hare, nor the squirrel,
nor the jay dared to argue with the
bear.
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MeanBeab B3A1  3epKanbue U
3aKOBbIISAST MO Jiecy, HanpaBAssaCb K
cBoen bepnore.

B 6epnore ero xaanu measeamua
M ABa MaNleHbKUX MeABeXOHKa.

- [ocmoTpute! - ewé c nopora
KPUKHYN MeaBeab. - A NpUHEC CBOWM
nopTtpetr. A 3asau, 6enka u conka
pewnin novyeMmy-To, 4YTO 3TO UX
noptpeT!

BoT nocmoTpuTe!

[MocMmoTpena measeanLa U TyT Xe
ckaszana: "KoHeuHO, 34ecb MeaBexXbs
ronosa. Kak 3To oHUW, rnynble, MOIu
owmnbutbca?"

MocMmoTpenu 7] MeaBexarTa,
KaXxablh No odepean, W CKasanwu:
"2TO0 Tbl, nNana, korga 6bin ewe
ManeHbKMM, KaK Mbl, HO YX,
KOHEYHO, He 3asdl, He benka, n Tem
6onee He comnka".

- Tak, Tak, CbIHOUKM Mou! Bbl eLLé
ManeHbKMe, U BCEe BaM KaXyTcs
ManeHbKUMN.

N MenBeab noBecusn 3epkanbue
Ha CTEHKY.

The bear took the mirror and
hobbled through the forest, heading
towards his den.

A female bear and two little bear
cubs were waiting for him in the den.

- Look! - the bear shouted from
the threshold. - I brought my
portrait. And for some reason the
hare, squirrel and jay decided that
this was their portrait!

Look!

The mother bear looked and
immediately said: “Of course, there
is a bear’s head here. How could
they, stupid ones, make a mistake?”

The cubs also looked, each in
turn, and said: “It was you, dad,
when you were still small, like us,
but, of course, not a hare, not a
squirrel, and especially not a jay.”

- Yes, yes, my sons! You are still
small, and everyone seems small to
you.

And the bear hung the mirror on
the wall.
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H CEPBIN BOAK ths.//stihi.ru/2021/10/26/716

https://www.kostyor.ru/tales/

https://nukadeti.ru/skazki/ivan carevich i seryj volk

https://russkaja-skazka.ru/ivan-carevich-i-seryiy-volk/ (great pics)

https://skazki.online/ivan-tsarevich-i-seryj-volk/

https://www.youtube.com/watch?v=nJgbAW48sNg (youtube)

B HekoTOpoM uUapcTBe, B HEKOTOPOM
rocygapcrae Xun-6bi1 uapb. Y Hero 6bir1o
TPW CbiHa: CTapwumn — AMUTpUn-Lapesny,
cpegHun — Bacunuin-uapesny 1 mnagwimm
— MBaH-uapesuu.

Pocna y Toro uapsa B cagy a6noHsa ¢
3o0noTbiMM  fbnokamun. Llapb  no6un
yygecHylo s6noHio OGonblie Bcero Ha
ceeTe. VM BOT noBagwmsncsa KTo-To 30510Tble
A6NoKN BOpOBaTh.

3akpy4unHuncsa uapb. Co3Ban cbiHOBEM
n ropoput: «KTo M3 Bac Bopa noumaer,
TOMy MnonuapcTea oTaam, a ymupaTb Oyay
— W BCe UuapcTBO ocTaBno.» -- «He
KpyunTbcs,  GaTiowka, -  yTewarT
CbIHOBbS, - Mbl BOpa NOMMaeM.»

B nepByto HOYb nowen cTepeyb
abnoHlo  Oumutpun-uapesnd.  Cugen,
cuaen, NoToM npurner Ha Tpasy M YCHYI
KpEernknum CHOM.

YTpoM npuLien BO ABOPEL, N rOBOPUT:
«baTiowka-rocygapb, s BCO AONTYHO HOYb
nog s6noHem npocuaen W HUKOTO He
BMAan: B 3Ty HOYb BOP He Obinl B HaweMm
cagy.»

Ha gpyryto Houb nowen ctepeyb 96510H10
Bacunun-uapesny. [locnmpgen oH 4ac-
Opyron, npuner Ha TpaBy M YCHyn Tak
Kpenko, YTO HNYEro He cribixarn.

In a certain kingdom, in a certain state,
there lived a king. He had three sons: the
eldest - Dmitry Tsarevich, the middle one -
Vasily Tsarevich and the youngest - Ivan
Tsarevich.

There was an apple tree with golden
apples growing in that king’s garden. The
king loved the wonderful apple tree more
than anything in the world. And then
someone got into the habit of stealing
golden apples.

The king began to spin. He called his
sons and said: “Whoever of you catches a
thief, | will give him half the kingdom, but if
| die, | will leave the whole kingdom.” -
“‘Don’t worry, father,” the sons console,
“‘we will catch the thief.”

On the first night, Tsarevich Dimitri went

to guard the apple tree. He sat and sat,
then lay down on the grass and fell into a
deep sleep.
In the morning he came to the palace and
said: “Father-sovereign, | sat under the
apple tree all long night and didn’t see
anyone: that night the thief was not in our
garden.”

The next night, Tsarevich Vasily went to
guard the apple tree. He sat for an hour or
two, lay down on the grass and fell asleep
so soundly that he didn’t hear anything.
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YTpom npuwen Bo agopel: «locygapb-
GaTiowka, A BC Houb He cnan. [log
A6noHen cugen W HUKOro He Buaan:
BMAHO, B 3Ty HOYb BOP He Oblnl B HalIeM
cagy.»

Ha TpeTbio HOoYb NpuLna ovepeab naTu
B cag VeaHy-uapesuyy. CtepexeT, rnas
He CMbIKaeT.

Bopyr 6yato conHue 3acusano. nagut
— Xap-ntmuya!  WNanosuunca  VeaH-
LapeBuY 1 yxBaTun ee 3a XBocCT, HO XKap-
nTuya BblpBanacb, U OCTanocb B pyKax
TOMBbKO OOHO Nepo.

YTpom npuwen WBaH-uapeBud BO
aBopel: «locymapb-6aTtiowka, Bopa B
cagy s Bugen, ga novMmaTb He yaanoch.»
- TyT OH pasBepHyn NnaTok 1 nogan uapro
nepo XXap-ntuybl.

Mywe npexHero uapb 3aKpy4uMHUNCA,
3agyman Kap-ntuuy p[obbeits. Cossan
cbiHOBeN Kn rosopuT: «KTo 13 Bac Xap-
NTULY >KUBYKD NpuBe3eT, TOMy OTAam
nonuapcrtea, a ymupatb 6yagy — u Bce
LapcTBo otaam!»

MpocTMnnCb  CbIHOBbA C  OTLIOM,
ocegnanu gobpbIX KOHEN M OTNPaBUNCH
B NyTb-4OPOry: CTapLnini B OAHY CTOPOHY,
cpegHun B Apyryto, a MBaH-uapesudy B
TPETbIO.

Exan, exan VBaH-uapeBu4, 4oMAro nu,
KOPOTKO 1N, Haexan Ha KaMeHHbIN cTono,
a Ha ctonbe Hagnuck. MpoynTan yapesuny
Hagnuce 3agymanca. (Mpamo exatb —
XeHaTy ObITb; HaneBo exaTb — ybuty
ObITb; HAaNpPaBo exaTb — KOHA NOTepPsATb)

lMogyman, nogyman v noexan Hanpaso OT
ctonba. W BOopyr BbICKOYM Ha [Jopory
Cepbii Bonk. He ycnen VBaH-uapeBuy u
cTpeny m3 konyaHa gocrtatb, kak Cepblin
BOJK pa3ogpan y Hero KOHs.

Mowen VBaH-LapeBn4 neLmnn,
npuTOMUICS, 3aropesasn. Bapyr BbICKOYMn

In the morning | came to the palace:
“Sovereign Father, | didn’t sleep all night. |
sat under the apple tree and didn’'t see
anyone: apparently the thief was not in our
garden that night.”

On the third night it was Tsarevich
Ivan’s turn to go into the garden. He keeps
watch, doesn't close his eyes.

Suddenly it was as if the sun was

shining. Looks - the Firebird! Ivan
Tsarevich contrived and grabbed her by
the tail, but the Firebird escaped, and only
one feather remained in her hands.
In the morning, Tsarevich Ivan came to the
palace: “Sovereign Father, | saw a thief in
the garden, but | couldn’t catch him.” -
Then he unfolded the handkerchief and
gave the king the feather of the Firebird.

The king became more agitated than
before and decided to get the Firebird. He
called his sons and said: “Whoever of you
brings the Firebird alive, | will give him half
the kingdom, but if | die, | will give the
whole kingdom!”

The sons said goodbye to their father,

saddled the good horses and set off on
their journey: the eldest in one direction,
the middle one in the other, and lvan
Tsarevich in the third.
Ivan Tsarevich rode and rode, whether it
was long or short, he ran into a stone pillar,
and on the pillar there was an inscription.
The prince read the inscription and
became thoughtful. (To go straight - to be
married; to go to the left - to be killed; to go
to the right - to lose your horse)

He thought and thought and drove to
the right of the pillar. And suddenly a Gray
wolf jumped out onto the road. Before lvan
Tsarevich even had time to take an arrow
from his quiver, the Gray Wolf tore his
horse to pieces.

Ivan Tsarevich went on foot, got tired
and sunbathed. Suddenly a Gray wolf
jumped out of the forest: “| ate your horse.
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n3 necy Cepbln BOMK: «A cben TBOero
koHs. Caauch Tenepb Ha MeHs Aa Kpenye
aepxuce! Noegem B [lanmMaTtoBO LLAPCTBO
3a Kap-ntuuen.»

M nomyanucb oHM ObICTpee BeTpa.
'my6okon Houbto foberaoT 4O KaMEHHOM
CTeHbl, 1 rosoput Cepblt Bork: «[lonesan
yepe3 cCTeHy, Bo3bMu XKap-ntuuy, a
kneTky He 6epu. He nocnywaewb — 6eaa
oynet!»

Mepenes BaH-uapeBud 4Yepes CTeHYy,
B34n OH >Kap-nTuuy, Aa He nocnywancs
Ceporo Borika, B34/ 1 30510TY0 KNeTKy. A
K TOW Knetke 6blnn NpOTAHYTbl NeByyune
CTPYHbI: NO BCeMy cafy 3BOH nowen!

KapayrnbHble npunbexanu, MBaHa-
LuapeBMya CxBaTuUM U MOBENU K Liapto
HOanwmarty. Llapb  rosopwur: «Konu
OOCTaHelWb MHe KOHS 3MaTorpuBoro,
otaam Tebe XKap-ntuuy, a He To: Mo MeY
— TBO4 ronosa c nney!»

Mpuwen WBaH-uapesud kK Cepomy
BOJSIKY, pacckasarn npo cBoe rope. — «JX,
He nocnywancs Tbl, BOT 1 npuwna 6eaa!
Hy na nagHo, cagucb-ka Ha MeHs, noegem
Ao6bIBaTh 3NaTOrPUBOIO KOHSA.»

M nomyanucb OHM nNywe BeTpa.
[oberatoT A0 UAPCKMX KOHIOWEH, W
rosoput Cepbin  Bonk: «CTtynan B
KOHIOLWHI0, KoHsa Bepu, a 30M0Tyto y3ay He
Tporan! He nocnywaewb MeHS — He
MWHOBaTb Oeabl.»

Mowen WBaH-uapeBMY B KOHIOLLHIO.
B3an KkoHa  3naTtorpuBoro, Ada He
yaeparncs, CHAN ¢ reo3as 30107y y3ay.
TonbKo cHAN — MO BCeMy [ABOpLUYy 3BOH
nowen!

KoHtoxn npubexanu, VBaHa-uapesuya
cxBaTunu M nosenu K uapt. LUapb
rOBOPMUT: «3MaTorpmMBoro KOHsi C 30510TON
y3gon otgam Tebe, ecnu npuBeseLlb MHE
EneHy [lpekpacHyo. A He npuBeseLlb:
MOW MeY — TBOA rofnosa ¢ nney!»

Now sit on me and hold on tight! Let's go
to the Dalmatovo kingdom for the
Firebird."

And they rushed faster than the wind. In
the dead of night they reach a stone wall,
and the Gray Wolf says: “Climb over the
wall, take the Firebird, but don’t take the
cage. If you don’t listen, there will be
trouble!”

Ivan Tsarevich climbed over the wall, he
took the Firebird, but did not listen to the
Gray Wolf, and took the golden cage. And
melodious strings were stretched to that
cage: the ringing began throughout the
garden!

The guards came running, Tsarevich

Ivan was seized and taken to Tsar
Dalmatia. The king says: “If you get me a
golden-maned horse, | will give you the
Firebird, otherwise my sword is your head
from your shoulders!”
Ivan Tsarevich came to the Gray Wolf and
told about his grief. - “Eh, you didn't listen,
so trouble came!” Well, okay, sit on me,
let’'s go get the golden-maned horse.”

And they rushed faster than the wind.
They reach the royal stables, and the Gray
Wolf says: “Go to the stable, take the
horse, but don’t touch the golden bridle! If
you don’t listen to me, you’ll be in trouble.”

Ivan Tsarevich went to the stable. He
took the golden-maned horse, but could
not resist and took the golden bridle off the
nail. As soon as | took it off, the ringing
began throughout the palace!

The grooms came running, Tsarevich
Ivan was grabbed and taken to the Tsar.
The king says: “| will give you a golden-
maned horse with a golden bridle if you
bring me Helen the Beautiful. If you don’t
bring it: my sword is your head off your
shoulders!”

Ivan Tsarevich came to the Gray Wolf and
told about his grief. - “Oh, you didn’t listen
to me, so trouble happened again! There’s
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Mpuwen NeaH-uapesu4y kK Cepomy BOIKY 1
pacckasan o cBoem rope. — «Ox, He
nocnywancsa  Tbl MEHS, BOT U
npukniouunace onate 6epa! [Oenatb
Heyero, noegem paobbiBaTb  EneHy
[MpekpacHyto.»

[onro nu, KOpOTKO K, NpUCKaKasm OHu,
HaKoHeL, K cagy C 30510TOM peLLeTKon, rae

Enena MpekpacHas co CBOUMMU
HSAHIOLLKaMK n MamyLLKamMu
nporynmBanacs.

Tonbko nogowna oHa nobnuxe, Kak
Cepblit BOSIK Nepeckoyunsi yepes peLueTky
n yxsatun EneHy lNpekpachyto.

MogHanca nepenosnox, nocnanu
noroHto 3a CepbliM BOSIKOM, @ AOMHATb He
MOIN. MBaH-LapeBuy n EneHa
lMpekpacHas TeM BpeMeHeM Obinu yxe y
TOr0 UapcTBa, rae KOHb 3raTtorpumebii B
KOHIOLLHE CTOAN.

XKanb crano VMBaHy-uapesuyy
pacctaBatbca ¢ EneHon lMpekpacHon. U
el ToXe o4yeHb noHpasunca VMeaH-
uapesnd. Cepbli BONMK U FOBOPUT:
«Cnywan MeHa M genam Bce, Kak 4
CKadKy.»

Tyt Cepbin BOnk obepHyncs EneHon
lMpekpacHon, n nosen MeaH-LapeBuy ero

BO AaBopey. Crapbli Uapb O4YeHb
obpapgosancs, npukasan roToBUTb
cBagebHbln  nup, a WBaHy-uapesuyy

BEPHYTb KOHS 3MaTorpmBOro U 3050TYHO
y3ay.

Ynpocuna EneHa lNpekpacHas ctaporo
uaps oTnycTutb ee nepen ceagbbon B
4YncToe none NorynAtb. TONbKO HAHIOLLIKN,
MaMyLLKWU BbIWM C HEW 3a ropog, Kak
BAPYr HE CTano HUKaKOW KOPOSIEBHbI.

Hornan Cepbin Bonk BaHa-LapeBmya,
M noexanu oHuM B [danmatoBO UApCTBO.
Kak ctann nogbes3xaTb K cCTONuue,
nporosopun VBaH-uapeBny: «3X, arko
MHe C KOHEM 3naTorpusbIM
pacctaBaTbcs!»

Ycenbiwan ato Cepbil BOSIK U B Ty Xe
MUHYTY OBepHynca KOHEM 3MaTorpuBbIM.

nothing to do, let's go get Elena the
Beautiful.”

After a long or short time, they finally
galloped to the garden with a golden trellis,
where Elena the Beautiful was strolling
with her nannies and mothers.

As soon as she came closer, the Gray
Wolf jumped over the bars and grabbed
Elena the Beautiful.

There was a commotion, they sent in
pursuit of the Gray Wolf, but they could not
catch up. Ilvan Tsarevich and Elena the
Beautiful, meanwhile, were already at the
kingdom where the golden-maned horse
stood in the stable.

It was a pity for Tsarevich Ivan to part with
Elena the Beautiful. And she also really
liked Ivan Tsarevich. The gray wolf says:
“Listen to me and do everything as | say.”

Then the Gray Wolf turned into Elena the
Beautiful, and Ivan Tsarevich led him to
the palace. The old tsar was very happy,
ordered to prepare a wedding feast, and to
return the golden-maned horse and
golden bridle to lvan Tsarevich.

Elena the Beautiful begged the old king to
let her go for a walk in an open field before
the wedding. Only the nannies and
mothers went out of town with her, when
suddenly there was no princess.

The Gray Wolf caught up with Ivan
Tsarevich, and they went to the Dalmatovo
kingdom. As they began to approach the
capital, Tsarevich lvan said: “Oh, it’s a pity
for me to part with my golden-maned
horse!”

The Gray Wolf heard this and at that
very moment turned into a golden-maned
horse. Ivan Tsarevich took him to Tsar
Dalmat. The king was delighted and
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MoBen MWBaH-uapeBnd e€ro K uUapto
Hanmaty. O6pagoBanca uapb W Benen
oTaatb WMBaHy-uapesuyy Xap-ntuuy c
30/10TOWN KNETKOWN.

Ha gpyrov geHb uapb Janmat B3gymarn
Ha 3NaTOrPUBOM KOHE BbleXaTb B YNCTOE
none. Tonbko Bblexan 3a ropof, Kak KOHb
noAd HUM B3BWSCA Ha AblObl, CKUHYN Laps
Hazemb W o0bepHynca onate Cepbim
BOJIKOM.

HorHan Cepbin BONK MBaHa-uapesunya,
noexanu panswe. Exanu, exanu, Bapyr
BOJIK roBopuT: «Ha aTom mecTe s TBOEro
KOHS1 pa3opBari, HO 3a 3To nocnyxun tebe
Bepon n npaBOoon. Tenepb npouiau,
6onble s Tebe He cnyraly

Ckasan ato Cepbin Bonk n ybexan B
nec. lNMoropesan, NoTyxwun MeaH-Lapesny
n noexan ¢ EneHon lNpekpacHon n ¢ Xap-
NTULEN B CBOE LL@pCTBO.

[onro nu, KOPOTKO exanu, KOHb
3naTorpuBbIi npuTOMMUICS, 7
OCTaHOBUINCH OHU OTOOXHYTb.

Moobemgann wn yCHynNM KPEnkumM CHOM.
Cn4aT, HeB3rogbl Hag cobon He cnblwar.

A [Omuntpun-uapesud pa Bacunum-
LapeBny C NyCTbIMW pykaMu exanun 4oMOoWn
TEM Xe NyTeM-4Oporon. Yesuaanu oHu, 4To
MBaH-uapeBuny BCe jocrtan,
nosaBmgoBanu eMy M nopewunu ybutb
Mnagwiero bpara.

Mpobyaounace EneHa [lpekpacHas wu
3anunacb ropbkumm crniesamu. Ctapluune
OpaTbs roBopsT en: «Kak npuBesem Tebs
K HaweMmy OaTiowKke, Tbl CKaXu, YTO Mbl
BCE CaMu JoCTanu, a He To, He ObITb Tebe
KNBOWU!»

MeTHynu OpaTtbs Xxpebun. OpgHomy
AOCTancs KOHb 3MaTorpuBbivA, OpPYyroMy —
Enena [llpekpacHas. A Xap-ntuuy He
ctanun genuntb. Noexanu B cBoe LApPCTBO,
a /iBaHa-uapeBmya octaBunu — NyCcTb €ro
BOPOHbI KMNIOKOT Aa BOJKN eadar.

MHoOro nv, mano nv NpoLno BPEMEHMN,
npubexan Cepbit BONK U y3Han VBaHa-
uapesuya. [loMman OH BOpOHEHKa U

ordered the Firebird with the golden cage
to be given to lvan Tsarevich.

The next day, King Dalmatus decided
to ride out into an open field on a golden-
maned horse. As soon as he left the city,
the horse reared up under him, threw the
king to the ground and turned back into a
Gray wolf.

The Gray Wolf caught up with Ivan
Tsarevich, and we drove on. We rode and
rode, suddenly the wolf said: “At this point
| tore your horse apart, but for this | served
you faithfully. Now farewell, | am no longer
your servant!

The Gray Wolf said this and ran away
into the forest. Ivan Tsarevich grieved,
grieved, and went with Elena the Beautiful
and the Firebird to his kingdom.

After a long, short ride, the golden-
maned horse got tired, and they stopped
to rest. We had lunch and fell asleep
soundly. They sleep, they don’t hear the
adversity above them.

And Dmitry Tsarevich and Vasily
Tsarevich, empty-handed, drove home
along the same road. They saw that Ivan
Tsarevich had got everything, envied him
and decided to kill his younger brother.

Elena the Beautiful woke up and burstinto
bitter tears. The older brothers tell her:
“When we bring you to our father, you say
that we got everything ourselves,
otherwise you won'’t be alive!”

The brothers cast lots. One got a golden-
maned horse, the other got Elena the
Beautiful. But they didn’'t divide the

Firebird. They went to their kingdom, but
left Tsarevich Ivan - let the crows peck him
and the wolves eat him.

How much time passed, the Gray Wolf
came running and recognized Ivan
Tsarevich. He caught the little crow and
said to the old raven: “Bring me living and
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rOBOPUT CTapoMy BOpPOHY: «[lpnHecu mHe
XUBOM M MepTBOW BOAbl, TOrga OTnyLly
BOPOHEHKA. »

MpuHec BoOpoH Boabl. Cupbin  BOJK
cnpbicHyn WMBaHa-uapeBuya MepTBOM
BOOOW — 3aXXWUNK Y Hero paHbl. CrnpbICHYI
XUBOM BOAOW — OXun WMBaH-uapeBuy. —
«AX, Kak s gonro cnan'!» - «Bek 6bl Tebe
cnatb, kabbl He . Cagucb ckopen Ha
MEHS, CnewmnTb Hago!»

VMBaH-uapeBM4 MelKaTtb He cTan,
Bckoumn Ha Ceporo Borka. A Cepbiii BOSK
n rosoput: «CerogHa Bacunuin-uapesuy
Ha TBOEN HEBECTE XEHUTCA!»

Y ropoackon cTteHbl Cepbii  BOSIK
ocTtaHoBunca: «[powan, MeaH-uapeBny,
W nocnewan Ha csBagedbHbIn nup!» -
«Mpowan, mon BepHbii cnyra Cepbii
BOMK!»

Mowen WeaH-uapeBu4y nNpsAMO BO
asoped. Yengana ero EneHa lNpekpacHas
N 3akpuyana: «BoT MoK XeHux, a He TOoT,
YTO BO3S1€ MEHS 3a CTONOM cnguT!»

Llapb cran cnpawuBatb EneHy
MpekpacHyo n MBaHa-uapeBuya, U OHU
pacckasanu, kak Obino pgeno. Llapb
paccepaurncss Ha CTapliMx CblHOBEN W
Benen 6pocuTb UX B TEMHULY.

A VBaH-uapeBuY XeHuncsa Ha EneHe
lMpekpacHon, n 3aganu OHM BO [OBOpue
nMp Ha Becb Mup!

dead water, then | will release the little
crow.”

The raven brought water. The sire wolf
sprinkled Ivan Tsarevich with dead water -
his wounds healed. He sprinkled it with
living water and Ivan Tsarevich came to
life. - “Oh, how | slept for a long time!” -
“You would sleep forever if it weren'’t for
me.” Hurry up and sit on me, we have to
hurry!”

Ivan Tsarevich did not hesitate, he
jumped onto the Gray Wolf. And the Gray
Wolf says: “Today Tsarevich Vasily will
marry your bride!”

At the city wall, the Gray Wolf stopped:

“Farewell, Ivan Tsarevich, and hurry to the
wedding feast!” - “Farewell, my faithful
servant Gray Wolf!”
Ivan Tsarevich went straight to the palace.
Elena the Beautiful saw him and shouted:
“Here is my fiancé, and not the one sitting
next to me at the table!”

The Tsar began to ask Elena the
Beautiful and Ivan Tsarevich, and they told
how it happened. The king became angry
with his eldest sons and ordered them to
be thrown into prison.

And Ivan Tsarevich married Elena the
Beautiful, and they threw a feast in the
palace for the whole world!
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Kak N'ycu Jlucy MNMepexutpunu, Asrop: Lep6akos I1.

https://diafilmy.su/6254-kak-qusi-lisu-perehitrili.html (filmstrip)

https://literator.info/kak-gusi-lisu-perehitrili-wppost-14357/ (text)

Kak N'ycu Jlucy Mepexutpunun
[Mpuenacb nNuce KypsiTUHKa, —
3axoTeriocb eN rycCMHOro Mdacua.

«Hy, — pymaetr, — 3TuX-TO
aypadkoB 4 XumBo nowumato!l.. Het
NTUUbI raynee rycakal..

Hoxpanacb nmca HOouM,
3abpanacb Ha nNTMy4MKA  OBOP,
rMsHyna 4Yepes3 OKHO B TYCATHUK U
FOBOPWUT:

— 3pOpaBcTBYyNUTE,  TYCATKM,
ropnactble pebsaTtku!.. A 4 Bac ecTb

npuwna.

[Mepenonowmnnunch rycu,
3arorotanu B yxace: — «[la-ra-ra!..
Kak e Tak?..»

[a cmekHyn cTapbin rycak, B
4yem [Jeno, BUAOMT, BbIpy4aTb
HaZgo CBOMX.

— JlagHo, nuca, — rosopuT, —
Halla Takasa Aons, — elwb Hac... A
TONIbKO Hanepen nonaun, CTopoxa
pa3dyaun... Mbl y HEro Bce Ha cyeTy,
— YTO-X ero nog 6eny noaBoauTb.

— A roe oH y Bac?
cnpalunBaeT nuca.

— A y 3abopa B Oyake, Tam OH
CMUT LeNble CYTKM. ..

Mowna nuca, noctyyanacb B
Oyaky... Beickounn ottyga bapboc,

How the Geese Outsmart Fox
The fox got tired of chicken and
wanted goose meat.

“Well,” he thinks, “I'll catch these
fools quickly!.. There is no bird more
stupid than a gander!..

The fox waited until nightfall,
climbed into the poultry yard, looked
through the window into the goose
coop and said:

- Hello, goslings, loud-mouthed
guys!.. And | came to eat you.

The geese became alarmed
and cackled in horror: “Ha-ha-hal..
How can this be?..”

Yes, the old gander realized
what was the matter, he saw that he
had to help out his own people.

“Okay, fox,” he says, “that’s our
lot, eat us... But just go ahead and
wake up the watchman... We're all
on his account, so why let him get
into trouble.”

-Where is it? - asks the fox.

- And by the fence in a booth,
where he sleeps all day...

The fox went and knocked on
the booth... Barbos jumped out,
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3abpexan, — Hacuny nuca Horu
yHecna...

Pasosnunace nuca. — «Hy,
NOCTON, — IPO3nUT, — YX A OO0 Bac
nobepycb, a CTaporo rycaka Cbem
Bnepen scex!..»

[loxxganacb HOYKWM, U ONATbL B
NYCATHUK CTYHUTCA...

CTpyxHyn rycak, oAHako,
roBOPUT nuce:
— Hy, nuca, — BuHOBaT A. —

elb MEeHA paHblLLEe BCEX.

— W 10 Ccbem, kymaHek! —
roBOPUT nuca.

— Hy, cagncb BOH Ha KBaLUHIO,
pasuHb poT, — 51 Tebe cam B nacTb
Breuvy.

Jlnca w nocnywanacb, Ha
KBaLLHIO cena, poT pasuHyna... Kak
rycak  pasnetencs, Kak  ee

KpbINbsSMKU MO MOpAE yaapun, — Tak
nnca B KBALLHIO M ynana, a B KBallHe
OblNO TecTo; BCH JIMCY TeCcTOM
3anenunno, Tak 4YTO OHa C rops
3aBblna...

Hacuny BoH ybpanacb, eaBa-
enga ot bap6oca cnacnace...

Mywe npeXHero
rHeBaeTcs, rpo3nTCs:

Jinca

Morogn, rnynaa ntuual..
Monagewb Tbl MHe Ha 3ybOok!..
Bynelwb MeHS1 NOMHUTD...

wandered in, and the fox forcibly
carried off his legs...

The fox got angry. - “Well, wait,”
he threatens, “I'll get to you, and I'll
eat the old gander before everyone
else!”

He waited until nightfall, and
again there was a knock on the
goose house...

The gander got cold feet, but
said to the fox:

“Well, fox,” it's my fault. - eat me
before everyone else.

- I'll eat that too, kumanek! -
says the fox.

- Well, sit down on the kneading
bowl over there, open your mouth, -
I'll draw you into my mouth myself.

The fox obeyed, sat down on
the kneading bowl, opened its
mouth... Just as the gander flew
apart and hit her in the face with his
wings, the fox fell into the kneading
bowl, and there was dough in the
kneading bowl; The whole fox was
covered in dough, so she howled in
grief...

She forcibly got out of the way,
barely escaping from Barbos...

The fox is even more angry than
ever and threatens:

- Wait, stupid bird!.. You will get
in my teeth!.. You will remember
me...
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[lonro nuca xgana v, HakoHew,
noacTeperna-Taku rycev Ha bepery
o3epa.

[Mookpanacb K cragy, Oa Kak
BCKOYUT...

— A, nonanucb, ronyo4mkul..

[MokpyTn ronosou

FOBOPUT:

rycak mu

— Hy, cyactbe TBOE, Nuca, —
€llb MEHS C rofioBbl, UMM C XBOCTA,
a noTomMm M Bcex ryceun... Tonbko
OO03BOSfIb  HaM Hanepeq MecHIo
cneTb, nepea cMepTbio. A TO Ham
©ONbHO TOLLUHEXOHbLKO.

— [lNownte, — roBoput nuca, —
S nocnyLuato, a Tam Bac 1 CKyLuato. ..

3aroroTarn rycak, a 3a HMM BCe
r'ycu, necHio.

Tera, Tera, Tera, Tera,
'ycn-nebean JOMOMWN. ..
[a, ra, ra pa ra, ra, ra,
[, ra, ra pa ra, ra, ra, —
Tera, Tera, Tera, Tera,

[a,ra,rapara, ra, ra...

Jlnca wvx cnywana, cnywana u
NMOHATb HUYEro He MoxXeT. N ctanny
Hee rnasa OT NecHW cnunaTbCes...
OHna n 3agpemana.

A rycu, Kak 3ameTunum 3To,
BNEperoHky oauH 3a Apyrum K
03epy, Aa B Boay OynTbIX-OynTbiX...

The fox waited for a long time
and finally waylaid the geese on the
shore of the lake.

She crept up to the herd, and
how she jumped up...

- Oh, gotcha, darlings!..

The gander shook his head and
said:

- Well, your happiness, fox, eat
me from the head, or from the talil,
and then all the geese... Just allow
us to sing a song in advance, before
we die. Otherwise we feel sick and
sick.

“Sing,” says the fox, “I'll listen,
and then I'll eat you...

The gander began to cackle,
and all the geese followed him,
singing:

Tega, tega, tega,
Geese-swans home...
Ha, ha, ga da ga, ga, ga, Ga, ga, ga
da ga, ha, ga, -
Tega, tega, tag, tag,
Ha, ha, ha, ha, ha, ha...

The fox listened to them and
listened and could not understand
anything. And her eyes began to
stick together from the song... She
dozed off.

And the geese, as they noticed,
raced one after another to the lake,
and splashed and splashed into the
water...

tega,
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[MpocHynack nuca, ornsHynach
N Jaxe npocriesnnack co 3/100bl: —
«Ha TakKoM T[Jlynon necHe YMHYH
nucy nposenul..»

A rycu nnbinu no osepy u Bce
nenn cBoe:

Tera, Tera, Tera, Tera,
N'ycun-nebean JOMOWN,
[, ra, ra pa ra, ra, ra,

Tera, Tera, Tera, Tera...

/A no Hawe BpeMs NoKT OHU TO
Xe camoe...

[Tak 1 ywna nuca Hu ¢ 4em.]

The fox woke up, looked around
and even shed tears of anger: “They
fooled a smart fox with such a stupid
song!”

And the geese swam across the
lake and everyone sang:

Tega, tega, tega, tega,
Geese-swans go home,
Ha, ha, ha, ha, ha, ha,

Tega, tega, tega, tega...

And to this day they sing the
same thing...

[So the fox left with nothing.]
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Kak Jluca UcnpaBunacb, Astop: MposeticeH A.

https://diafilmy.su/3393-kak-lisa-ispravilas.html (filmstrip)

https://mishka-knizhka.ru/skazki-dlay-detey/russkie-

skazochniki/skazki-zahodera/kak-lisa-ispravilas-zahoder-b/ (text)

Kak Jluca UcnpaBunacb

Bbl Tonbko nogymamnTe: Jinca cpeau
©ena gHa Ha NTUYKM OBOpP
3agsunacs! Y3Hana, gomKHO ObITh,
YTO HW ntoaen, Hu cobak goma.
[Mpamo Bowuna B BOpOTa M ycenach
nocpeau asopa.

Yrto TyT nogHsanock! Kypsbl
KydaxyyT, B3aa-Bnepén HoCATCS.
YTKM KpAkatoT. A rycu rnog ceHo
3abunncb 1 WMNaT — cepauTo-
cepauTo.

YcmexHynachk Jlnca v rosopur:

— 4 3Hato, Bbl HAc, NUcKUL, He
nobute, a BOT 4 Bac Bcex Nobnio!
A Tenepb UcnpaBUTbLCA pelnna,
Obyay nobpas, xopoLuas, HAKOro He
TpoHy. [laBaiTe ApyxuTs! MNMpumnTe
MeHs K cebe, a To MHe oHOWM B
necy CKy4YHO 1 FPyCTHO.

[MeTyx roBopuT:

'ycu rosopat:— Hu-kor-gal!

Bopyr oBua Bmelwlanacs:

— be-e-e-gHas Jlucuuka! MNpumure
eé, 6e-e egHAXKKY!

CBUWHbA TOXE:

— [MycTb, nyctb xuBeET! EN B necy
XPHO-XPHO-XPHOCTHO!

KopoBa gaxe cnesy nycruna.

— Hyy-y, noyemy-y? XoTb Ha
OEHEK npumemMmmMmm!

How the Fox Reformed

Just think: a fox showed up in the
poultry yard in broad daylight! It
must have found out that there
were no people or dogs at home.
She walked straight through the
gate and sat down in the middle of
the yard.

What's up here? The chickens
cackle and run back and

forth. Ducks quack. And the geese
hid under the hay and hissed -
angrily, angrily.

Fox grinned and said:

“I know you don't like us foxes, but |
love you all!” Now I've decided to
improve, I'll be kind, I'll be good, |
won'’t hurt anyone. Let's be
friends! Take me in, otherwise I'm
bored and sad alone in the forest.
Rooster says:

Geese say:

- Never!

Suddenly the sheep intervened:

- Poor little fox! Accept her, you
little thing!

Pig too:

- Let him, let him live! She's oink-
oink-oink in the forest!

The cow even shed a tear.

- Well, why? At least for a day we’ll
take it!
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TyT Jluca nogbexana K ubinnistam
1 JaBan Ux no rofioBam rnaguTb.
— AX Bbl MOU MUIble,
XOpOLEeHbKNE, — roBOPUT, — U S
Tenepb Byay xopoluas-xopoliuas,
TOJIbKO Bbl MEHS1 BCEMY yyuTE!

Ko3én — OH 04eHb Bcex yunTb
nobun — obpagosancs.

— Wawn cropa, — roBoput, — A
Tebsa bogaTbea Hayyy! 310,
3Haelb, NepBoe Aerio — yMeTb
oopatbes!

Mowna Jinca yunteca 6ogaTbes.

[MoTOM cTana y4nTbCs C rycsmm
BriepeBarnky XoanTb.

— Y O4€eHb BbI, rycu, noBkme, —
rOBOPUT, —O0 Y€Ero Bbl MHE
HpaBUTECb — M CKasaTb He mMory!
['ycn n pagbi:

— [a-pa-pa! Mbl cambie noBkue!

MeTyx cnepsa Jlnce He noBepsn,
HO KOraga oHa ero neHuve no-
XBanuna, n oH pacrasn.

— Monopeu Jlnca, — rosoput, —
NoHMMaeT B My3blke Tonk! A eé
CKOpPO TOXe NeTb Bbly4y!

A yx Korga Jluca ctana yuntbcd
LUbINAST BbICMXNBaTb — TYT U BCE
Hacenku He yctosnu!

Camon-1o Jluce bonbLue Bcex
YTATKM NONKOUNUCL. YK OHA UM U1
NEPBbILLKM NpUrnaxueana, n HoChbl
BbITUpana, n gaxe ¢ HUMM BMecTe
B NpyA KynaTtbcsa noLuna.

The Fox ran up to the chickens and
began to stroke their heads.

“Oh, you are my dear, pretty ones,”
he says, “and now | will be good,
good, only you teach me
everything!”

The goat - he loved to teach
everyone - was delighted.
“Come here,” he says, “I'll teach
you how to butt!” This, you know,
the first thing is to be able to butt
heads!

Fox went to learn how to butt.

Then It began to learn to waddle
with geese.

“You geese are so clever,” he says,
“‘how much | like you - | can’t even
tell!”

Geese are happy:

- Yes, Yes! We are the smartest!

At first the Rooster did not trust the
Fox, but when she praised his
singing, he melted.

“Smart Fox,” he says, “he
understands a lot about music!” Ill
soon learn to sing it too!

And when the Fox began to learn
how to hatch chicks, all the hens
couldn’t resist!

The Fox herself loved the ducklings
the most. She smoothed their
feathers, wiped their noses, and
even went swimming in the pond
with them.
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— OX, Kakue OHM y Bac YygecHble,
— rOBOPUT OHa MaTepu- yTke. — A
Kak nnasatoT! A Kakue
BOCMNUTaHHbIE!

Oa, sce Jlucy nontobunn. Tonbko n
cnblwHo: Jlnca, Jlnca! A BoTt

YK CBUHbS — 1 Ta C HEN 00eaoMm
nogenunacs!

A Jlnca, rmasku noTynue, 3Hau
npuroBapmBaer:

— Kakune Bbl Bce gobpebie,
xopowumne! Hy, kak MHe Bac oTbna-
rogaputb? NpsamMo He 3Hato. XoTa
BOT YTO: Bbl 3€MMAAHUKY Nobute?
— [a-pa-ga! — roeopAar rycu.

— Ko0-K0-KO-He4YHOo! — roBopsT
Kypbl.

— Torpa nongémTe B nec, —
roBopuT Jlucuua. —3Hato s OgHy
NOSIHKY Ha onyLuke, rae
3eMIMAHUKN 3TON cCaMON — BUOUMO-
HeBMaMmO! YCTponM yXXUH Ha
Tpase!

N nowwnu.

Bnepean — Jluca, gopory
nokasbiBaeT. 3a Hen rycm —
rycbkom nayT. [anbwe — yTKku
yTaramu. A c3am Bcex — NeTyx C
Kypamu.

TyT KaK pa3 nogu Ha NTU4KIN ABOP
npuwnu. N cobaka.

— e Bce yTkn? I'oe rycun? Ige
Kypbl?

A cobaka noHtoxana crnegbl u
rOBOPUT:

“Oh, how wonderful they are,” she
says to the mother duck. - And how
they swim! And how well-
mannered!

Yes, everyone loved Fox. All you
can hear is: Fox, Fox! And here
The pig already shared lunch with
her!

Fox, with downcast eyes, says:

- How kind and good you all

are! Well, how can | thank you? |
don't really know. Although here's
what: do you like strawberries?

- Yes - Yes - Yes! - say the geese.
- Of course! - say the chickens.

“Then let’s go into the forest,” says
the Fox. “| know one clearing on the
edge of the forest, where there are
strawberries of this very kind -
apparently and invisibly!” Let's have
dinner on the grass!

And they went.

Ahead is the Fox, showing the
way. The geese follow her in single
file. Next - ducks and

ducklings. And behind everyone is
a rooster with chickens.

Just then people came to the
poultry yard. And a dog.

-Where are all the ducks? Where
are the geese? Where are the
chickens?

And the dog sniffed the tracks and
said:
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— [aB! NaB! TyT Jlnca 6eina! OHa
nx ysena!
A B noroHto.

— CmMmoTpuTte-Kka, n cobaka 3a Hamu
BeXnT, — roBopsAT rycun. —
HaBepHoe, ToXe 3eMNAHUKN
3axoTenoch.

Jlnca ornsHynacb — aa Kak
npunycTuTcs 6exarb, TONbKO MATKU
YépHble 3acBepkann. Cobaka 3a
Hen! [1a TonbKO He aorHana... YTKku,
Kypbl, FyCl o4eHb Ha cobaky
paccepaunuce.

— Bot rnynaga cobaka, — roBopsT,
— 1cnopTuna Ham nporynky. A
3eMnAHNYKM nonpoboBaTthb He
npunocs!

A Jluca B Hopy cBoOtoO 3abunacb, —
TOXe cobaky pyraet. I cama cebs
KISIHET:

— Lypa g, gypa! N 3a4em A TonbKo
9TUX YTAT-UbINNAT BblcvxmBana! Hu
oAHoro nonpobosaTb He
npuLLnocs!

- Woof! Woof! Fox was here! She
took them away!
And in pursuit.

“Look, the dog is running after us,”
say the geese. — Probably, | also
wanted strawberries.

The fox looked around - and when
she started to run, only her black
heels sparkled. The dog is after
her! But | just didn’t catch up... The
ducks, chickens, and geese were
very angry with the dog.

“That stupid dog,” they say, “ruined
our walk.” And | didn’t have to try
the strawberries!

And the Fox hid in her hole and
also scolded the dog. And she
curses herself:

- I'm a fool, a fool! And why did |
just hatch these ducklings and
chicks! | didn't even get to try a
single one!
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Kak TioneHb ctan TioneHeMm (Astop: bxexsa 8.) How a seal became a seal
https://diafilmy.su/5686-kak-tyulen-stal-tyulenem.html

BbILno BOT Kakoe geno:
Monb
TioneHblo Wyby cbhena.

Ha gBope TpewmTt Mopos,
A TioneHb 1 ron n 6oc!
Mob6exan ToneHb K EHOTY:

— He B 4em BbINTU Ha paboTy!
[an MHe wyby, KymaHek!
Opornmkn xoTb Ha aeHek!

OtBevan EHOT co cmexom:
— [opoxy

CBoum g mexom!

YTO XK Thl,

[ NyneHbKnn 3BepeEK,

LLly6y nnoxo Tak 6beper?

— [anTte wyby mHe, 606pbI!
[awnTe, ByabTe Tak oobpbl! —
A 600pbl emy B OTBET:

— JlnwHen wyobsbl, 6paTedl, HeT!
— MoxeT, MHe nomMoryT fiucbI?
— Y70 ThI! Mbl 1 Camu nbicbl!
Tbl 661 Ny4we cberan

K Bonky —

Tam ckopen 0obbeLubcs ToskKy!

— HerT, cnacu6o!

Paawv wy6bl

He nonesy k Bornky B 3y0bl!
Jlyywe g cxoxy

K Mopxy —

MoxeT, wyby

Opornxy...

Here's what happened:
the moth
ate the seal's coat.

The frost is crackling outside,
and the Seal is naked and barefoot!
The Seal ran to the Raccoon:

“You have nothing to wear to work!”
Give me a fur coat, little godfather!
Let me Borrow it for a day!

The Raccoon answered with a
laugh:

“I value my fur! ”

Why are you, stupid little animal,
caring for your fur coat so badly?

- Give me a fur coat, beavers!
Give me, be so kind! -

And the beavers answered him:
- No extra fur coat, brother!

- Maybe the foxes will help me?

- What you! We ourselves are bald!
You'd better run

to the Wolf -

You'll get better there sooner!

- No thanks!

For the sake of a fur coat

| won’t get into the Wolf’s teeth!
I'd rather go

to the Walrus -

Maybe I'll borrow

a fur coat...
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Ho 1 Mopxx oTBeTUn Xxmypo:
— [lopora cBosi MHe LwKypa!l
He mory X s ne3Tb N3 Koxu,
X0Tb € TO6OHO Mbl

N cxoxu...

Beran, 6eran Haw ToneHb,
[Mo3abbiB 6bIYHO NEHb:
bbin y Beigpel,

Y XopbKa,

Y Exa,

Y Xowmska,

Bbbin y Hopkn,

Y KyHuubl —

Hwu4yero He cmor gobuTtbes.

Haxke nyywnn opyr —
Bapcyk —

BypkHyn:

— HblH4e Hepocyr! —

A cepauTtbin 3Bepb Onoccym
[1Bepb 3axsionHyn

MNepen Hocom!

MNocTtosan TioneHb
Y oBepw...

— Bboxe mon!
Kakue 3Bepu! —
Mex cobpan cBou
Mo Knouyky

N nonnencsa

K CKOpHSKy...

LLnn CKopHSK,

YnHun CKOpHSIK,
[MpumMepsan n Tak u CAK:
TyT nogpexert, Tam nataet
Mexa

AsHO

He xBartaert!

But the Walrus answered gloomily:

“‘My own skin is dear to me!”
| can’t go out of my way,
Even though you and | are
similar...

Our Seal ran and ran,
Forgetting his former laziness:
Was at the Otter,

at the Ferret,

at the Hedgehog,

at the Hamster, at

the Mink,

at the Marten -

Could not achieve anything.

Even the best friend -
Badger -

muttered:

- Today there is no time! -
And the angry beast Possum
slammed the door

in his face!

The Seal stood

at the door...

- My God!

What animals! -
The fur collected its
fur piece by piece
and trudged

to the Furrier...

Furrier sewed,

Furrier repaired,

Tried on this way and that:
He trims here, patches there
Fur is clearly

not enough!
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Bobiwna y Hero wybeHka,
Kak Ha manoro pebeHka.
OTYy Wwyody

Llenbin goeHb

HaTsHyTb He mor TioneHsb.
Ene-ene

3acTernyncs,

War warnyn —

N pactaHyncs!

KpukHyn oH Ha CkopHSKa:
— UWy6a cnuwkom kopoTka!
OTO NPOCTO ABHbIN Bpak!

B Hen xognTb Henb3a HUKaK!

— Hy, — ckasan CKopHsiK
nyKaBbln,

[Many TpyaHo yroantb!

A 3a4yeMm xe Bam XxoanTb?

Tbl — TioneHb, Tak Tbl 1 Nnasaun!

His fur coat came out
like one for a small child.

The Seal could not put on
this fur coat
all day long .

Barely buttoned up,
took a step —
And stretched out!

He shouted at Furrier:

“The fur coat is too short!”

This is just an obvious marriage!
There is no way you can walk in it!

“Well,” said the crafty Furrier,
the gentleman is hard to please!
Why do you need to walk?

You are a Seal, so swim!
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Knetyatbin N'ycb, aBTOp A. BaymBonb
https://arch.rgdb.ru/xmlui/handle/123456789/49927#page/1/mode/2up

https://www.rulit. me/books/kletchatyj-qus-read-220314-1.html (text)

Knetuatbin N'ychb

JleTHUn peHb 6nM3NNCsa K KOHLY.
MossBMNUCb TEHWU: HEMOOBWXHbLIE TEHU
CTBOJIOB, LUEBENALUMNECS TEHU NUCTBbI
N nepexogswme C MecTa Ha MecTo

Kyp WM Opyrux
obutatenen pgsopa. Ecnu TeHn He

TEHU neTyxos,

ymelLlanucb Ha 3emne, OHW,
nepernbasicb, NOAHMMANUCbL NO CTEHE

Aoma, Hanesanu Ha 3abop.

B rnybuHe pOBopa, Hepaneko oOT
3anacHbIX pam Ans NapHWKOB, nexan
bonbLwon knetyaTtbiv rycb. [1a, oH Obin
KneTyaTbin, " 37O BCEX
nepenosowunno. Bot yygo! Passe kTo-
HNOYOb

roe-HMbyaob  Korga-HMbyab

BUOEN  KOro-HMbyab B KNETOYKy?
BebiBaloT nowagn B s6nokax, ObiBatoT
oneHn B nNATHax, ObiBalT 3ebpbl B
MosiocKy, 6bIBalOT 3MEN B KpanuHKy. Ho

KrneTtyaTblM HUKTO He ObiBaeT!

W BOT BCe cTanu cobupatbca BOKPYr
knetyatoro rycsa. Cioga npuwnm wu
Kypbl C netyxamu, U YTKA, U TyCu, u
KoLuka, un cobaka.

Checked Goose

The summer day was drawing to a
close. Shadows appeared: motionless
shadows of trunks, moving shadows of
foliage and moving from place to place
shadows of roosters, hens and other
inhabitants of the yard. If the shadows
did not fit on the ground, they, bending
over, climbed up the wall of the house
and climbed onto the fence.

In the depths of the yard, not far from
the spare greenhouse frames, lay a
large checkered goose. Yes, it was
checkered, and it alarmed
everyone. What a miracle! Has anyone
anywhere ever seen someone wearing
a checkered shirt? There are horses
with dapples, there are deer with spots,
there are zebras with stripes, and there
are snakes with specks. But no one is

checkered!

And so everyone began to gather
around the checkered goose. Chickens
with roosters, ducks, geese, a cat, and
a dog came here.
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Knetyateln rycb  Hegoymesan:
noyemy 3TO BCe cobpanucb BOKPYr U
paccMaTpuBaldT €ro C  Takum
nodonbITcTBOM? Mo4YeMy OHM €ro He

y3HatoT?

Ho TyT rycb noBepHyn ronosy,
4YTOObLI NoYecaTb cebe noa KpbifioMm, n
3aCTbl1 OT YOMBIEHUS: OH yBUAEN, 4YTO
OH He npocto Oenbin rycb, a rycb
HEOObIKHOBEHHbLIN — KneTyaTtbin! 3710
HEe TONbKO YyAMBUNO €ro, HO U
ucnyrano, NOTOMYy 4YTO OH 6blf1 YMHbIN
rycb W 3Hamn, YTo KneTtyaTblX rycem He
ObiBaeT. A pa3 ux He ObiBaeT —
3HaA4uT, N €ro HeT, a pas ero HeT, TO KTO
Xe 30€eCb NEeXUT Yy NapHUKOBbLIX pam U
Yy KOro 3TO Tak HECHOCHO YeLleTcs noa

KpblnioM?

MNMyTewecTBUe YNurtkn

https://laidinen.ru/basni-rahil-baumvol/

[eno 6bino BecHon. foBopUT
yIiMTKa CBOEN JOouKe:

— lNporynancsa oo YepHoro KycTuka,
no4 KOTOPbIM MOACHEXHUK pacTeT,
1 nonpobyn BECEHHNE NNCTUKN —
Kakme OHM Ha BKYC.

OTnpaBunacb ManeHbKasa ynutka B
nyTb. [lonro nonsna, a korga
BEpPHYNacb, ckasana:

The
perplexed: why did everyone gather

checkered goose was

around and look at him with such
curiosity? Why don't they recognize
him?

But then the goose turned his head
to scratch under his wing, and froze in
surprise: he saw that he was not just a
white goose, but an extraordinary
goose - a checkered one! This not only
surprised him, but also frightened him,
because he was a smart goose and
knew that there are no checkered
geese. And since they don’t exist, that
means he doesn’t exist either, and
since he doesn’t exist, then who is lying
here by the greenhouse frames and
whose wing is itching so unbearably?

Travels of a snail

It was spring. The snail says to his
daughter:

“Take a walk to the black bush
under which the snowdrop grows,
and try the spring leaves - what
they taste like.”

The little snail set off on its
journey. She crawled for a long
time; when she returned, she said:
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— KyCTuK He YepHbIN, a 3eneHbin, 1
noa HUM He MOACHEXHUK, a
3eMnsHnYKa.

— Ax, yxe neto! — obpagosanacb
matb. — [porynanca Toraa go
3€e1eHOro KycTuka, nog KoTopbiM
3eMnsHUYKa, n otBeaan NeTHUX
JNIMCTUKOB — KakKme OHWU Ha BKYC.

OTI'IpaBl/IJ'IaCb MalneHbKasa YyrinMTKa B
nyTb. [lonro nonasna, a koraa
BEpPHYJ1aCb, CKasalsia:

— KyCTuK He 3eneHbIn, a XXenTbin, U
Nnoa HUM He 3eMIsiHMYKa, a rpuobok.

— AX, yXe oceHb! — yaneunaco
maTb. — [1porynancsa torga oo
XernToro KycTuka, nog KoTopbIim
rprubokK, 1 noeLb OCEHHNX
FNIMCTUKOB — Y3HaW, Kakne oHM Ha
BKYC.

Mononana ynutka-goyb. onro
nonasna, a Korga BepHynach, C
NCnyromMm ckasana:

— KycTuk He XenTbin, a 6ensin, u
noa HMUM He rpmbok, a 3as4umn cnen!

— Ecnu Tak, — B3goxHyna matb, —
nocngn goma. N k yemy
pasrynueaTb Ha 3UMy rnsiayn?
BecHown — Tam BuAaHo Gyger...

“The bush is not black, but green,
and under it is not a snowdrop, but
a strawberry.”

- Oh, it's already summer! - the
mother was delighted. - Then take
a walk to the green bush, under
which there is a strawberry, and
taste the summer leaves - what
they taste like.

The little snail set off on its
journey. She crawled for a long
time, and when she returned, she
said:

“The bush is not green, but yellow,
and under it is not a strawberry, but
a fungus.”

- Ah, it's already autumn! — the
mother was surprised. — Then take
a walk to the yellow bush, under
which there is a fungus, and eat
autumn leaves - find out what they
taste like.

The daughter snail crawled. She
crawled for a long time, and when
she returned, she said with fear:

“The bush is not yellow, but white,
and under it is not a fungus, but a
hare’s footprint!”

“If so,” the mother sighed, “stay at
home.” And why walk around
looking at the winter? In the spring -
we'll see...
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YT1o HanucaHo?

Bcem xoTenock y3HaTtb, 4YTO
HanMcaHo Ha DOSbLLON pbiXen
KOCTOYKeE.

Narywka ckasana: « CTOMT TONbKO
rnasa BbiMy4uTb, U MOXHO OyaeT
NPOYECTb.»

"'yceHuu ckasana: « CTOUT TONbKO
noanon3Tn, n MOXHo byaeT
NPOYecTb.»

Ky3Heunk ckasan: « CTOUT TONbKO
noanpbIrHyTb, U MOXHO ByaeT
NPOYecTb.»

Bopoben ckasan: «CBepxy BugHee.

Hapo B3neTeTb NoBbilLE U
NpPoOYecCTb.»

KpoT ckasan: «Hago nogkonartbcs
Nnof KOCTOYKY U MPoYnTaTh CHU3Y.»

A KocTouKa ckasana: «4To TyT

YNTaTb, KOrga HH4ero He HarimcaHo.

Ha mHe npocTto Takomn y3op. A
nepcukKoBasi KOCTOYKA.»

What is Written?

Everyone wanted to know what was
written on the big red bone.

The frog said: “You just have to
bulge your eyes and you can read
it.”

The caterpillar said: “You just have
to crawl up (to it) and you can read
it.”

The grasshopper said: “You just
have to jump (up to it) and you can
read it.”

Sparrow said: “You can see better
from above. We need to fly higher
and read it.”

The mole said: “You need to dig
under the bone and read from
below.”

And the bone said: “What is there
to read when nothing is written. I'm
just wearing this pattern. I'm a
peach pit."
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Konobok

https://diafilmy.su/7424-kolobok.html

https://diafilmy.su/6358-kolobok-johny-cake.html (bilingual)

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm236.php (text)

1. Xunum-6binm
CTapyXoMn.

CTapuK co

2. OpHaxabl  roBOpuUT  CTapuk
ctapyxe: «[logun-ka, cTapyxa, no
kKopoby nockpebu, no cyceky
MnoMeTn, He HacKpebélb NN MYKM Ha

KOJT060K>.

3. B3sna crtapyxa KpbUibIWIKO, NO
Kopoby nockpebna, no cyceky
nomena u Hackpebna MyKu ropcrtum
nBe.

4, 3aMecmna MyKy Ha CMeTaHe,
cocTpsanana Kosobok,

5. n3Xapwmja B Macdile€e W Ha
OKOLWKO CTYAuUTb MoJsioXuna.

6. Konobok nonexan-nosexarn,
B35J1 @ WM NOKATUNCA — C OKHa Ha
naBky,

7. C NaBKW Ha non,

8. no rnosy K ABepwu,

9. NpbIr Yepes3 rnopor - Aa B CEHMY,
10. w3 ceHen Ha KpblabLO,

11. c Kkpbuibua Ha ABOp,

12. co aBopa 3a BOpOTa, Aajblue U
Aanbluie.

13. Katutca konobok no popore,

HaBCTpedy eMy 3asqu:
Konobok, a1 Tebs cbem!»

«Konobok,

1.0nce upon a time there lived an
old man and an old woman.

2.0ne day an old man says to an old
woman: "“Come on, old woman,
scratch the box, mark the bottom,
see if you can scrape some flour into
a bun.”

3.The old woman took the wing,
scraped it along the box, swept it
along the bottom and scraped up
two handfuls of flour.

4.1 kneaded the flour with sour
cream, made a bun,

5.1 fried it in oil and put it on the
window to cool.

6.The gingerbread man lay there
and lay there, then he took it and
rolled - from the window to the
bench,

7.from the bench to the floor,
8.along the floor to the door,
9.jump over the threshold - yes in
the canopy,

10. from the hallway to the porch,
11. from the porch to the yard,
12. from the yard beyond the gate,

further and further.

13. A bun rolls along the road, a
hare meets him: “Kolobok, bun, I'll
eat you!”
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14. «He ewb MeHs, 3asu, g Tebe
NMeceHKy Croto:

A konobok, Konobok,

£ no Kopoby ckpebéH,

Mo cyceky MeTéH,

Ha cmeTaHe MewwéH,

[a B macne npsxéH,

Ha oKoLlKe CTYXEH.

A oT geayLlwKn ywén,

S oT 6abywkn ywén.

15. Ot T1ebs, 3amua, n noaaBHO
ynay!»
16. W nokatunca no popore —

TO/IbKO 3asu ero n suaen!
17. Katutca konobok,
eMy BOJIK: «Konobok,
Teba cbem!»

HaBCTpeuy
Konobok, 4

18. «He ewb MeHs, cepbit BOJK, S
Tebe neceHKy Cnoo:

A konobok, Konobok,

51 no Kopoby ckpebéH,

Mo cyceky MeTéH,

Ha cMeTaHe MeLlléH...

S oT 3anua ywén,

OT Tebs, BONK, U NOAABHO ynay!»

19. W nokatunca no popore —
TO/IbKO BOJIK €ro n smaen!

20. Katutca kKonobok, HaBCTpeuy
emy MeaBeab: «Konobok, konobok, s
Teba cbeM!»

21. «lpe Tebe, koconanomy,
CbeCcTb MeHs!

A konobok, konobok,

A no Kopoby ckpebéH...

A oT 3anua ywén,

S OoT BOMIKa yWweén,

OT Tebs, MeaBeab, U NOAABHO
ynay!»

14. “Don’t eat me, hare, I'll sing
you a song:

I'm a bun, a bun,

I'm scraped across the box, I'm
swept along the bottom, I'm

mixed with sour cream,

I'm spun in butter,

I'm chilled at the window.

I left my grandfather,

I left my grandmother.

15. T'll leave you, the hare, even
more so!”

16. And he rolled down the road -
only the hare saw him!

17. The bun rolls, a wolf meets
him: “Kolobok, bun, I'll eat you!”

18. "“Don’t eat me, gray wolf, I'll
sing you a song:

I'm a bun, a bun,

I'm scraped across the box, I'm
swept along the bottom of the
barrel, I'm mixed with sour cream..
I left the hare, I left you, wolf, and
I'll even more so!”

19. And he rolled down the road -
only the wolf saw him!

20. A gingerbread man is rolling,
and a bear meets him: “Kolobok,
kolobok, I'll eat you!

21. “Where can you, clubfoot,

eat me!

I'm a bun, a bun,

I'm scraping along the box...

I left the hare,

I left the wolf, I

left you, bear, and even more so I'll
leave!”
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22. W onaTb nokaTunca - TONbKO
MeaBeab ero u snaen!

23. Katutca Konobok, HaBcTpeuy
eMy nuca: «Konobok, konobok, Kyaa
KaTuwbca?» «Kauycb no aopoxke».
«Konobok, Konobok, cnoum MHe
neceHKy».

24. «$5 konobok, KonobokK,

A oT 3anua ywén,

A OoT BOMIKa ywWweén,

OT meaBend yweén,

OT Tebs, nnuca, HEXUTPO YUTU>».

25. A nmca wu rosoput: <«AX,
neceHka xopoula, Aa ciblwy S naoxo.
Konobok, kKonobok, caab KO MHE Ha
HOCOK gda cCcrnonM ewé pasok,
norpomye».

26. Ko0nobok BCKOYM IMCE HA HOC
M 3anen rnorpoMye Ty Xe rneceHkKy.

27. A nuca onatb emy: «Konobok,
KoNoboK, cAAb KO MHE Ha A3bl4OK Aa
Nponon B NOCAeaHUn pasok».

28. Konobok npbIr ince Ha A3bIK, a

nnca ero — ram! — n coena.

KOHEL

22. And he rolled again - only the
bear saw him!

23. A gingerbread man is rolling,

and a fox meets him: "“Kolobok,
kolobok, where are you
rolling?” “Rolling along the

path.” “Kolobok, Kolobok, sing me a
song.”

24. “I am a bun, a bun,

I left the hare,

I left the wolf,

I left the bear,

it's easy to leave you, fox.”

25. And the fox says: “Oh, the
song is good, but I can’t hear it
well. Kolobok, Kolobok, sit on my
sock and sing again, louder.”

26. The gingerbread man jumped
up on the fox's nose and sang the
same song louder.

27. And the fox told him again:
“Kolobok, Kolobok, sit on my tongue
and sing for the last time.”

28. The bun jumped on the fox's
tongue, and the fox made a noise! -
and ate it.

THE END
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KpacHas LLlano4yka Asrtop: Meppo LLI.

https://diafilmy.su/1316-krasnaya-shapochka.html (filmstrip)

https://allforchildren.ru/diafilm/diafiim149.php (text)

1. Xunna-6bina B ogHOM AepeBHe
ManeHbKas AeBoyKa, Takasd
XOpoweHbKas, 4YTo fydwe Heé N Ha
cBeTe He 6blno.

2. Matb nwbuna pesouyky 6e3s
namsaTn, a 6abywka - ewé 6onbLue.
3. Ha p[eHb poXAeHUs BHYYKMK
nogapuna en 6abywka KpacHyto
LWANouyKy.

4, C Tex nop AeBoyka BcCHOAY
Xoanna B CBOEW HapsiAHOWM KpacHOM
wanouyke. Coceam TakKk M roBOpPUIIU

npo Heé: «BoH KpacHaa LUanouyka
nAaeT!»
5. Kak-To pa3 wucnekna Mama

MMPOXOK U roBOpUT Aouke: «Cxoan-
kKa Tbl, KpacHaa [LWanouka, K
6abylike, cHecn en 3TOT NMUPOXOK U
ropLioyek macna».

6. Cobpanacb KpacHasa Llanouyka
M nowna K ceoen 6abywke B Apyryto
AepesHio. NaéT oHa necom,

7. a HascTpedy eun Cepbit Bosnk.
O4yeHb 3axoTesiocb €My CbecCTb
KpacHyto LLlanouky.

8. [Ja TonbkKO OH He nocMmen —
Hefaneko cTyyanu TOonopamm
APOBOCEKMU.

9. O6nusnyncs Bonk n
cnpawmBaeTr AesBouky: <«Kyga Tbl

naéuwpb, KpacHaga LWanoyka?»

10. A KpacHaa LUWanoyka u He
3Hana, Kak 3TO  OMacHo —
pasrosapmeBaTb B JleCy C BOJIKaMW.
MospopoBanacb OHa Cc BoskoM wu
ropoput: «Buagnte, g nay K 6abywke
M Hecy en BOT 3TOT MUPOXOK W
roplioyek macrna».

1. Once upon a time there lived in
a village a little girl, so pretty that
there was no one better than her in

the world.

2. The mother loved the girl
without memory, and the
grandmother - even more.

3. For her granddaughter's

birthday, her grandmother gave her
a red riding hood.

4. Since then, the girl went
everywhere in her elegant red
cap. The neighbors said about her:
“There goes Little Red Riding Hood!”
5. One day my mother baked a
pie and said to her daughter: “Go,
Little Red Riding Hood, to your
grandmother, bring her this pie and
a pot of butter.”

6. Little Red Riding Hood got
ready and went to her grandmother
in another village. She walks through
the forest

7. and the Gray Wolf meets
her. He really wanted to eat Little
Red Riding Hood.

8. But he didnt dare -
woodcutters were banging their axes
nearby.

9. The Wolf licked his lips and

asked the girl: "Where are you going,
Little Red Riding Hood?”

10. But Little Red Riding Hood
didn’t even know how dangerous it
was to talk to wolves in the
forest. She greeted the Wolf and
said: “You see, I'm going to my
grandmother and bringing her this
pie and a pot of butter.”
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11. — A paneko N XUBET TBOSA
6abywka? — cnpawmsaeT Bonk.

12, — [JoBOJIbHO Aaneko,—
otBeyaeT KpacHasa LLlanoyka.— BoH B
TOW [AepeBHe, 3a MesbHuuen, B
nepsoM AOMMKE C Kpato.

13. — JlagHo, — rosopuT Bonk, —
A TOXe Xoyy npoBejatb TBOW
6abywky. A4 no aTon gopore nomay, a
Tbl CTynaw no Ton. NocMOTpUM, KTO U3
Hac paHbwe npuaeT!

14. Ckaszan 310 Bonk “ noHéccH
4yTo 6bINO AyXYy MO CaMOM KOPOTKOM
aopore.

15. A KpacHag LWano4yka nowna no
camonm pgnuHHoW. LWna oHa He
ToponsAcb, B MNyTM TO W Aeno
OCTaHaB/iMBanacb U peana LBETHI.
16. He ycnena oOHa ewé pgo
MenbHUUbl AonTn, a Bonk yxe
npuckakan K 6abylwKNHOMy JOMUKY U
NOCTy4ancs B ABepb: «TYyK-TyK>».

17. bBabywka 6bina 6onbHa WU
nexana B nocrtenn. — «Kto Tam?» —
crnpawuBaeT OHa.

18. — 3TO0 4, BHy4YkKa Balla,

KpacHas LLlanoyka, — oTBe4vaeT Bonk
TOHEHbKMM TOJIOCKOM. — S K BaM B
rocTu npuLia, NUPOXOK NpUHecna m
ropwo4yek macna.

19. bBabywka nogymana, 4YTo 37O U
B caMoM gene KpacHasa Wanouka, un
KpukHyna: <«[JEpHM 3a BepEBOUKY,
AVUTA MOE, ABepb U OTKpoOeTCcs!»

20. Bonk aépHyn 3a Bepé&BOYKYy —
ABepb M OTKpblNach.

21. Bonk 6bin O4YeHb TrONIOAEH,
NOTOMY 4YTO TPWU AHSA HUYEro He en.
Bpocuncs Bonk Ha 6abylwky 1 pasom
npornoTun eé.

22. T[loToM OH 3akpbiul ABepb,
ynérca Ha 6abylwkuHy noctenb u
ctan nogxungatb KpacHyro LLlanoyky.

11. — How far does vyour
grandmother live? - asks the Wolf.
12. “Quite far away,” answers
Little Red Riding Hood. “In that
village, behind the mill, in the first
house on the edge.”

13. “Okay,” says the Wolf, “I also
want to visit your grandmother.” I
will go along this road, and you go
along that one. Let's see which of us
gets there first!

14. The Wolf said this and rushed
as fast as he could along the shortest
road.

15. And Little Red Riding Hood
went along the longest one. She
walked slowly, stopping every now
and then along the way and picking
flowers.

16. Before she even had time to
reach the mill, the Wolf had already
galloped up to her grandmother’s
house and knocked on the door:
“Knock, knock.”

17. Grandmother was sick and lay
in bed. - "Who's there?" she asks.
18. "“It's me, your granddaughter,
Little Red Riding Hood,” the Wolf
answers in a thin voice. - I came to
visit you, brought a pie and a pot of
butter.

19. Grandmother thought that this
was really Little Red Riding Hood,
and shouted: “Pull the string, my
child, the door will open!”

20. The wolf pulled the string and
the door opened.

21. The wolf was very hungry
because he had not eaten anything
for three days. The Wolf rushed at
the grandmother and swallowed her.
22. Then he closed the door, lay
down on his grandmother’s bed and
waited for Little Red Riding Hood.
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23. Ckopo oHa npuwna n
nocTty4vanacb B ABepb: «TyK-TyK!»

24. — Kto TamM? — cnpawuBaeTt
Bosik rpy6bIM, XpUnabIM rosi0COM.
25. KpacHaa LWanoyka cHa4vana

ncnyranacb, HO NOTOM rMoAayMarsna, YTo
6abywka npocTyxeHa, U oTBeTuna:
«JTa 4, BHy4YKa Bawa, KpacHa4d
LWanouka. {4 npuHecna BaM NMPOXOK
M ropLioyvyek macrna».

26. Bonk oTkawnanca wn ckasan
noToHble: <«[EpHM 3a BEPEBOYKY,
ANTHA MOE, ABEpPb N OTKpoeTca!»

27. KpacHaga Wanoyka AépHyna 3a
BEPEBOYKY — ABEPb U OTKPblNach.
28. Bowna geBouyka B AoM, a Bonk
cripgaTancsa nog o4esisio U roBOpwUT:
29. — Tlonoxu-ka MNUPOXOK Ha
CTON1 Aa NMOCTaBb roOpLIOYEK Ha MNoJIKy,
a cama npunar psaom co mHown! Thl,
BEpHO, ycTana.

30. KpacHaga LWanoyka npwunerna
psaoM ¢ Bonkom u cnpawmBaerT:
«babywka, noyemy Yy Bac Takue
bonbwne pyku?» — <«ITO0, 4TOObI
nokpenye obHATb Tebd, ANTA MOE».

31. — «babywka, nodyemy y Bac
Takme 6onbwuve ywmn?» — <«YT10obbl
nyduwe cnblwatb Teba, auTa MOé».,

32. — «babywka, noyemy y Bac
Takmne 6onbwme rnaza?» — «Yrtob
nydlie BMaeTb Tebs, ANTS MOE>.

33. — «babywka, Kakue y Bac
6onbwune 3ybbl...» — «A 3T0, 4TOO
cKkopee cbecTb Tebsa!!l!»

34. He ycnena KpacHasa LUanouyka
M OXHYTb, Kak 37101 Bonk 6pocuncs
Ha Heé

23. Soon she came and knocked on
the door: “Knock, knock!”

24. - Who's there? - asks the Wolf
in a rough, hoarse voice.

25. Little Red Riding Hood was
frightened at first, but then she
thought that her grandmother had a
cold, and answered: "“This is me,
your granddaughter, Little Red
Riding Hood. I brought you a pie and
a pot of butter.”

26. The wolf cleared his throat and
said more subtly: “Pull the string, my
child, the door will open!”

27. Little Red Riding Hood pulled
the string and the door opened.

28. The girl entered the house, and
the Wolf hid under the blanket and
said:

29. - Put the pie on the table and
put the pot on the shelf, and lie down
next to me! You must be tired.

30. Little Red Riding Hood lay
down next to the Wolf and asked:
“Grandma, why do you have such big
hands?” - “"This is to hug you tighter,
my child.”

31. - “Grandma, why do you have
such big ears?” - “To hear you better,
my child.”

32. -"“Grandma, why are your eyes
so big?” - “To see you better, my
child.”

33. - “Grandma, what big teeth
you have...” - “"And this is so that
they can eat you up!!!”

34. Before Little Red Riding Hood
had time to gasp, the evil Wolf
rushed at her
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35. wu NPOr0TUN BMecTe C
6awmMaykamMm U KpaCcHOM LLANOYKOMN.

36. Ho, K cyacTblo, B 3TO caMoe
BpeEMA MWUMO [AOMMKA NPOXoAnSn
APOBOCEKU. YC/bIWannM OHU LWYM,

37. Bbexann B AOMUK U ybunu
Bonka.
38. T[loToM OHM pacnoponun emy

6ptoxo, n oTTypa Bbiwnm KpacHas
LLlanoyka, a 3a Hen n 6abyka.

39. 06e uenbie n Hespegnmble!

35. and swallowed it along with the
shoes and the red cap.

36. But, fortunately, at that very
time, woodcutters were passing by
the house. They heard a noise

37. They ran into the house and
killed the Wolf.

38. Then they tore open his belly,
and Little Red Riding Hood came out,
followed by her grandmother.

39. Both are safe and sound!
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INeHuBka n NpunexuHka, Astop: Mpokobeesa C.

https://diafilmy.su/3912-lenivka-i-prilezhinka.html|

NennBka v MNMpunexunHka
Kunn-6binu gBe pgesoykn. OpHy
3Bann  JleHuBKa, a  apyryto
MNpunexunHka.

JleHnBka Oblna oO4YeHb IEHMBOWN.
Huyero He xotena oHa Aenatb.
XoTerna TonbKo uenbi AeHb cnaeTb
Ha COMHbILLKE U rPEeTbCA.

A TlpunexumHka 6bina O4YeHb
npunexHon. Lenbin peHb oOHa
Tpyamnacb. A notom eule 6pana
KHVKKY 1 YyuTana J1IeHMBKN CKasKMu.

OpgHaxgbl nownun JleHuBka u
MpunexunHbKka NorynsThb.

ynanu oHu rynanm u  3abpenu
CKa304HbIN Nec.

7 BAPYr BNOAT. 1 OAYT UM HaBCTpe4yy
ABa 4YerioBekKa.

oonbLUOn
camMmoro

Obin
Bbiwe

OgnH  venosek
npeodonbLON.
BbICOKOIO AepeBa.

A BTOpOW YyenoBek Obln ManeHbKui
npemaneHobknn.  Huxke  camoro
MarneHbKOro KycTuka.

«30paBCTBYMTE OEBOYKM,»

rPOMKO ckasarn 605bLLON YESOBEK.
«30paBCTBYNTE [OEBOYKW,» TUXO
ckasan ManeHbKumn YeroBek.
[MpunexuvHbka no3goposasnacs.

Lazy One and Diligent One

Once upon a time there lived two
girls. One was called Lenivka, and
the other was Prilezhinka.

Sloth was very lazy. She didn't want
to do anything. She just wanted to sit
in the sun all day and bask.

And Prilezhinka was very diligent.
She worked all day. And then she
took books and read Sloth fairy
tales.

One day Lenivka and Prilezhinka
went for a walk.

They were walking and wandered
into a fairy forest.

And suddenly they see two people
coming towards them.

One man was very big. Taller than
the tallest tree.

And the second man was very small.
Below the smallest bush.

"Hello girls," the big man said loudly.
“‘Hello girls,” the little man said
quietly.

Prilezhinka said hello.
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A JleHuBKa HuWYero He ckasana,
NOTOMY YTO eu ObINo fIEHb rOBOPUTL
«3apaBCTBYyMTE. »

«XoTute nony4nTb no
LLOKONagke?» Ccnpocun  OeBo4vek
OonbLION  YernoBek. «XOTUM,»

oTBeTUNM [AeBouvkn. Torgaa nycTb
ofHa u3 Bac npmubepeTca y MeHs B
Aome n npurotoBut obea,

a BTOpasi MycTb MOMAET K MOeMy
OpYry v Toxe npubepeTcs y Hero B
oOoMe U NpUroToBUT 0bea.»

«J1lagHo,» Becero
MpunexwuHka. «JlagHo,
nposop4yana JleHuBka. Tonbko 4
npubepycb B AOME Yy MareHbKoro
yenoseyka a lNpunexuHka

y 60nbLLOro.»

CKasallia

ManeHbkumn yernoBek
JleHnBKy Kk cBOEMY IOMY.

npusen

[oMKK y ManeHbKoro yenoseka 6bin
COBCEM KpOLIEYHbIN. JleHnBKa He
mMorna B Hero Boutn. OHa TONbKO
Morna 3arnsiHyTb B JOMUK U
NPOCYHYTb PYKW.

NeHunBka GbICTpPO NpuroToBMna obea
MarneHbKOMY YenoBeKy.

Ceanuna Ha rnocTesib NogyLwKh U
ogesna.

A Nbifib OHa daxe U He nogymana
BbiTpatb. OHa NpoCTO AyHyna B

But the sloth didn’t say
anything, because she was too lazy
to say “Hello.”

“Would you like some chocolate?”
The big man asked the girls. “We
want to,” answered the girls. Then
let one of you clean my house and
cook dinner,

and let the second one go to my
friend and also clean up his house
and prepare dinner.”

“Okay,” Prilezhinka said cheerfully.
"OK,

Sloth grumbled.

As soon as | clean up the house of
the little man and Prilezhinka

at the big one."

The little man led Sloth to his house.

The little man's house was very tiny.
Sloth could not enter it.

She could only look

into the house and

put her hands in.

Sloth quickly prepared lunch for the
little man.

She dumped pillows and blankets
on the bed.

And she didn't even think about
wiping off the dust. She simply blew
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OBEepb, N BCA MNblJlb BblNeTerla B
OKHa.

MpaBaa, BMecCTe o} NbiNblO
BbINETENN B OKOLLKO
BCE HOXW, BUIKM U  JIOXKU

MareHbKoro Yyernoseka. A Takxke Tpu
ero HOCOBbIX MnaTka
M ABe YallKku ¢ britogedykamu.

A Kollka, KoTopas Mo npaBae
roBops Oblla Ha MHOrMO MeHbLUe
0ObIKHOBEHHOW MbILLIKK, C

FPOMKUM MslyKaHbeM BLenunacb B
3aHaBecky 4YTobObl  TOXe  He
BbINeTeTb B OKHO.

Hy BOT s 1 3akoH4YMna BClo paborTy,
ckasana JleHuBka n nowuna rpeTbes
Ha COJSHBbILLKE.

A OGonbliOn 4YenoBeK MpUBEN
MpunexuHky k csoemy gomy. OH
nomor en 3abpartbCsi Ha KpbIfbLO U
OTKpbIN ABEPbL.

Bcé B gome y Bonbluoro 4yenoseka
ObI10 orpoMHbIM. CTakaHbl Y Hero
OblNn Kak Beapa, a BUIMKU - NPAMO
Kak rpabnw.

MpunexuHka paboTtana Ao
nosgHero Beyepa. OHa gBa 4aca
ynctmna kaptowky. Eue 6bl! Begb
Kaxxpgas kaptodenuHa 6bina  Kak
TbIKBA.

Motom [lpunexeHbka TpuM 4aca
ctenuna noctenb. OHa cHaAna
caHoanum n Oerana no nocTenu

on the door and all the dust flew out
the windows.

True, they flew out the window along
with the dust

all the knives, forks and spoons of
the little man. And also three of his
handkerchiefs

and two cups and saucers.

And the cat, which in truth was much
smaller than an ordinary mouse,
With a loud meow,

she grabbed the curtain

SO as not

to fly out the window.

Well, | finished all the work, said
Lazy and went to bask in the sun.

And the big man brought Prilezhinka
to his house. He helped her onto the
porch and opened the door.

Everything in the big man's house
was huge. His glasses were like
buckets, and his forks were just like
rakes.

Prilezhinka worked until late in the
evening. She peeled potatoes for
two hours. Still would! After all, every
potato was like a pumpkin.

Then Diligent spent three hours
making the bed. She took off her
sandals and ran around the bed
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oocukom. Ogeano Obino 3eneHoe, n
€N Kasanocb 4YTO OHa OeraeTt no
3eneHoun nonsHe.

MoTom [lpunexuHka 4YeTblipe 4aca
BblTUpana nbifib. Kaxgas nbivHKa
B AoMe DOSbLLIOro YernoBeka

Obina ¢ ropowwuHy. [MpunexunHoka
cobupana nblfIMHKKN B CBOW
nepegHuK, a NoTom BblbpackiBana
NX B NEYKY.

HakoHey w oOHa
paboTy.

KOH4YMUI1la BCHO

N BOT cobpanucb Ha MONsHKe
GonblOM  YenoBeK,  MarieHbKUN
YyeroBek, JleHnBka n lNpunexunHka.

A roe ke LOKONaaKM KOTopble Bbl
Ham obelann? cnpocuna JleHuBka.

N Torgpa OonblioW YenoBek W
ManeHbKumn yernoBek aganv
AeBOYKaM Mo LWoKonaake.
ManeHnbkun 4yenoBek gan JleHuBKu
KPOLLIEYHYO LLIOKOSTaaKYy.

JleHnBKa nonoxwuna ee Ha NagoHb U
CTalna paccMmaTpuBaThb.

Ho TyT Haneten BeTep U YHecC
lokonaaky. Beob Betep nogyman
YTO 3TO MPOCTO KaKaa-TO COPUHKa
Ha NafoHW Y OEBOYKM.

JleHnBka nobexkana 3a BETPOM, HO
Tak 1 He Hawina wokonaaky. Passe
MOXHO HaWTWU TaKyl KpPOLLUEYHYH
LLOKONaaKy B necy?

barefoot. The blanket was green,
and it seemed to her that she was
running through a green clearing.

Then Prilezhinka spent four hours
wiping off the dust. Every speck of
dust in the big man's house

It was about the size of a pea.
Prilezhinka collected dust particles
in her apron, and then threw them
into the stove.

Finally she finished all the work.

And so the big man, the little man,
Lenivka and Prilezhinka gathered in
the clearing.

Where are the chocolates that you
promised us? asked Sloth.

And then the big man

and the little man each gave
the girls a chocolate bar.
The little man gave Sloth

a tiny chocolate bar.

Sloth put it on her palm and began
to examine it.

But then the wind came and took
away the chocolate bar. After all, the
wind thought that it was just some
kind of speck on the girl’s palm.

The sloth ran after the wind, but
never found the chocolate. Is it
possible to find such a tiny chocolate
bar in the forest?
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A OonbLuon yenosek aan
MpunexunHbke bonbLuyto
LLIOKONaaKYy. LLlokonagka ©Obina

BefiM4MHON C aBepb. He
LLlokonagka, a uenas wokonaguLie.

BonbLuon YyenoBek nomor
MpunexuHke AOHeCTH aTy
LLOKOSMlaauLLy 0o ee goma.

MpunexunHbka " ee nana

pacnmnunnn nunon 3Ty WOKOoNnaauLly
Ha KYyCKMN 1 BHECIIN B JOM.

A noTtom uenbi rog 1 ABa mMecsaua
Kaxkabin JEHb nmnu yau
LLIOKONagoMm.

And the big man gave Prilezhinka
a large chocolate bar.

The chocolate was the size

of a door. Not

Chocolate, a whole lot of chocolate.

The big man helped Prilezhinka
bring this chocolate to her house.

Prilezhinka and her dad sawed this
chocolate into pieces and brought it
into house.

And then for a whole year and two
months we drank tea with chocolate
every day.
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Manbynk ¢ nanbymkK

Tom Thumb

AKun-6b1n 6egHbIN 4POBOCEK.

OH KaXabl AeHb xoaun B Nnec . . .
... Nunun gpoea u . . .

. . . Npogaean nx B ropoge.

Ha 3apaboTaHHble rpowwun OH KOPMWI
cebsa n xeHy.

OpaHaxabl BEYEPOM MYXK CKasar KeHe:
«bbiin 661 'y Hac petn! TlpuaTtHo
crnbllWaTh, Kak M3 AoMa Hallux cocenen
[JOHOCUTCS OETCKUIN TOMOH.»

XKena otBetMna: «Mbl n ogHomy
KpoLueyHoMy pebeHKy Obinu 6bl pagbl.»

B oguH npekpacHblM [OeHb KeHa
poamna KpolueyHoro pebeHka.

Poautenn o4eHb obpagoBanucb u
Ha3Banu ero Manb4YnMkom ¢ nanbyuK.

Bpems  wrno. Poontenn  o4veHb
3abotmnucb o Manb4ymke ¢ nanb4uK, HO
pebeHOoK He poc, a OcTaBancs TakuM e
KPOLLIEYHbIM, KaKuM poguncs.

Ho no BbipaxxeHuto nuua u nykaBomy
B3rNsQy MOXHO OblNo 3amMeTuTb, 4TO
ManbYMK pacTeT O4YeHb YMHbIM W
CMbILLJIEHHbIM.

OpHaxabl apoBocek cobpancs B nec.
Yxogs, OH npomoneun, obpawascb K
xeHe: «[purHan 6bl KTO-HMOYAb MHe
Tenery B nec, 4Ytobbl NpMBE3TU HA HEN
apoBa.»

YcnbixaB 3910, Manbumk € nanbuuk
nponenetan: «[llanoyka, He oropyauncs
n3-3a atoro, apby Tebe s noaBesy.»
--Thbl, CbIHOK? — yamBuncsa oteu. Tbl U C
nowaanHbIMn NoBOAbSIMMU He
CnpaBuLLbCS.

--Jlnwb 661 MaTL 3anpsrna MHe nowagen
B Temnery, a ganblue 51 3Hat Kak ObiTb.
YxBauvycb 3a nowagb, U NPUroHIo Kyaa Tbl
BENULb, - HE YHUMAarCs Masb4uK.
--Ecnun 66l Tbl cMor, 6bIN0 Gkl YyaecHo, -
cornacuncsa oTel, - HO npexae 4Yem
XBacTaTb, NOKaXW Ha Aene.

Once upon a time there lived a poor
woodcultter.

He went to the forest every day. . .

... sawed wood and... . .

... sold them in the city.

He used the pennies he earned to feed
himself and his wife.

One evening the husband said to his
wife: “If only we had children!” It's nice to
hear children’s hubbub coming from our
neighbors’ house.”

The wife replied: “We would be happy
with one tiny child.”

One fine day, the wife gave birth to a

tiny child. His parents were very happy
and named him Little Thumb.
As time went. The parents took great
care of Little Thumb, but the child did not
grow, but remained as tiny as he was
born.

But from his facial expression and sly
look, one could notice that the boy was
growing very smart and intelligent.

One day a woodcutter was going into the
forest. As he was leaving, he said, turning
to his wife: “If only someone would drive
a cart for me into the forest to bring
firewood on it.”

Hearing this, Little Boy stammered:
“‘Daddy, don’t be upset about this, Il
bring you a cart.”

-You, son? — the father was surprised.
You can't even handle a horse's reins.

-If only my mother would harness the
horses to the cart for me, and then | know
what to do. “I'll grab the horse and drive
it where you tell me,” the boy continued.
“If you could, it would be wonderful,” the
father agreed, “but before you brag, show
it in action.”
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B ycnoeneHHoe BpeMmsi eHa Bnpsrna
nowaab B apby 1 Ha wWeto en nocagmna
Manb4mka ¢ nanb4uk.

Manb4mk NPUKPUKHYN Ha nowagb U
apba gBvHynach K necy.

Mo popore Manbumky C nanbynk

noecTpeyanucb paea 4enoseka. OHu
onewunu: nowagb 6exana nHoxoabo w
cnbllancs ronoc, a apobuimka He 6bIno
BMOHO!
--HacTtosiwee 4yno! — BOCKNUKHYNN OHW.
-Jasan nomgem cnegom 3a apbon wm
y3HaeMm, 4YTO NPOUCXOAWT, OTKyda OHa
efeT u Kyaa.

Apba nogbexana K [OpOBOCEKaM.
Manbymk Cc nanbyMK KpuKHYN oTuy: «A
npuees apby, ccagn MEHS BHU3.»

OTeL, cHAN ero ¢ nowagu.

Korga myx4mHbl yBuaenu Manbumka c

nanbYmMK, OHW nopasunucb. Pewwunu
3anony4unTb ero.
--[pogan-ka Ham aToro manb4unka. — Her,
oTBETUNT UM oTeu, - 93TO MOM
€ONHCTBEHHbIN CblH U 9 HE MOTYy C HUM
paccTaTbcsl.

Manbumk € nanbyYuKk LWenHyn oTuy:
«Mpogan meHa wum. [eHbrn Tebe B
KapMaH NoCbINATCS, a 9 YNIN3HY OT HUX U
BEPHYCb K Tebe.»

JlagHo, 3abupanTte! Ckonbko pagute
MHe 3a Hero?

MyXyMHbl gann OpOBOCEKY [AOECATb
30/10TbIX MOHET 1 3abpann Manbuuka c
nanbyuk.

Manbunka C nanbYyMKk NpPUCTanbHO
pasrnsabiBan OKPeCTHble MecTa, YToObI
3anoOMHUTb 4OpOry.
> 2

Bo3sne opgHoro cena MY>KYUHbI
cnyctinmn Manb4mk ¢ nanbymnk Ha 3eMIko.

Manbuuk oberan Bce BOKpYr, Bfne3 B
MbILUMHYKO HOPY M OTTyAa KPWUKHYM: - OO
CBUAAHbS, 9 OOMKEH 3[0eCb OCTaTbCA.

OHn ponro ynpawwuvsanu Manbunka ¢
nanbynK YT0O OH BbINIE3 N3 HOPbI.

At the agreed time, the wife harnessed
the horse to the cart and placed a boy as
big as a finger on its neck.

The boy shouted at the horse and the cart
moved towards the forest.

On the way, Little Thumb met two
people. They were taken aback: the
horse was ambling and a voice was
heard, but the driver was not visible!

--A real miracle! - they exclaimed. -Let's
follow the cart and find out what is
happening, where it is coming from and
where.

The cart drove up to the woodcutters. A
little boy shouted to his father: “I brought
a cart, put me down.”

His father took him off the horse.

When the men saw Thumb Boy, they
were amazed. They decided to get the
little boy.

-Sell us this boy. “No,” the father
answered them, “this is my only son and
| cannot part with him.”

The little boy whispered to his father:
“Sell me to them. Money will fall into your
pocket, and | will sneak away from it and
return to you.”

Okay, take it! How much will you give
me for it?

The men gave the woodcutter ten gold
coins and took Little Thumb.

The little boy looked intently at the
surrounding places to remember the
way.

2>2

Near one village, men lowered a boy to
the ground.

The boy ran around, climbed into a
mouse hole and shouted from there:
“‘Goodbye, | must stay here.”

They begged Little Thumb for a long time
to come out of the hole.
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B KOHLE KOHUOB MY>XYMHAM MPULLSIOCH
ynTn. Manbumk ¢ nanbymk octasncs OguH.

Manb4uK ¢ nanb4mK BblNie3 N3 HOpbl U
noLuen no gopore, BeayLen B 4OM.

CtemHeno. YcraBLumi ¢ goporn Manbumk
C nanb4uk, 3abpen B YyXON CaMaHHWK U
3acHyn.

Kak Tonbko paccBeno, B CaMaHHUK
BOLLEN paboTHMK, YTOOLI B3ATb CEHO ANs
kopoBbl. B oxanke ceHa, KOTOpyt OH
3axBaTtus, cnan Manbumk ¢ nanbyuk.

PaboTtHnk 6Gpocun CeHo  KopoBe.
KopoBa cpasy otnpaBuna cebe B poT Bce
CeHo BMecTe ¢ Manb4ymMkoM C nanb4umk.

Manb4nk ¢ nanbymK, NPOCHYBLUUCb B
XMBOTE KOpPOBbI, MNOAHAN Kpuk: «He
npuHOCUTE MHe Oonblue ceHa, s Mory
3a0XHYTbCA.»

--Ox, kopoBa 3aroBopuna! — nogyman
paboTHMK ©n nobexan [oknagbiBaTb
GapviHy, 4TO Cly4Ynnoch Yyao.

BapwvH pelwun, 4To B KOpOBY BCENUICA
6ec n pewunn 3apesarthb ee.

C kopoBbl cogpanu LKypy, Bblpesanu
BHYTPEHHOCTU 1 BbIBPOCUNN B MYyCOPHYHO
aMY.

He ycnen Manb4uk ¢ nanbyuk Bolnestm
n3 Tpeby — xu, Kak ee npornoTun
ronoAdHbIN BOJIK.

Manbuunk ¢ nanbyYmnk cnepsa ucnyrancs,

a noTom nogymari, 4To Henmnoxo 6b11o 6ol
3acTaBUTb BOSKa NPUBECTU €ro K JOMY U
3aTesan ¢ HUM Beceny.
-- Bonk!.. Passe Tebe npucrtano ectb
TYXIyH KOPOBbHO Tpebyxy, NoOBEpPb MHE, S
Tebe nokaxy MeCTo, TrAe MOXHO
oTBegaTtb 6apaHbero msca.

Bornky xoTenocb ecTb, 1 OH C pagoCTbio
cornacuncs.

OpypaveHHoro Bonka Manbunka c
nanbu4vK NpMBEn K ABEPSAM CBOEro AoMa.

Bonk 3abpancsa B KyxHi, Habpocuncs
Ha MSICO W CTan »XagHo ecTb.

Eventually the men had to leave. The
little boy was left alone.

The little boy crawled out of the hole
and walked along the road leading to the
house.

It got dark. A little boy, tired from the
road, wandered into someone else's
adobe and fell asleep.

As soon as it was dawn, a worker
entered the adobe to take hay for the
cow. In the armful of hay that he grabbed,
a boy as big as a finger was sleeping.

The worker threw hay to the cow. The
cow immediately put all the hay into her
mouth along with Little Thumb.

A boy the size of a finger, waking up in
the belly of a cow, raised a cry: “Don’t
bring me any more hay, | might
suffocate.”

-Oh, the cow has spoken! — the worker
thought and ran to report to the master
that a miracle had happened.

The master decided that the cow had
been possessed by a demon and
decided to slaughter it.

The cow was skinned, its innards cut
out, and thrown into a garbage pit.

Before the Boy had time to crawl out of
the demand - hee, it was swallowed by a
hungry wolf.

The little boy was scared at first, but
then he thought it would be a good idea
to force the wolf to lead him to the house
and started a conversation with him.

- Wolfl.. Is it proper for you to eat rotten
cow tripe, believe me, | will show you a
place where you can taste lamb meat.

The wolf was hungry, and he happily
agreed.

Fooled by the wolf, Little Thumb led him
to the door of his house.

The wolf climbed into the kitchen,
pounced on the meat and began to eat
greedily.
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Korga BOIK oTspkenen oT
HeymMepeHHon eabl, Manbymk ¢ nanbynk
Ha4an KpuyaTb BO BCIO MOYb.

-- 4 cnblwy rosioc Hawero manb4ymkal —
ckasan [JpoBocek W pas3byaun CBOKO
XKEHYy.

My W >XeHa 3arngHynn B KyXHIO W
yBMAENM TaM OrPOMHOrO BOJIKa.

Boopy>XMBLUNCb, OHM BOLLISIN B KYXHIO.

-- 3opaBscTByn, oTel! byab OCTOPOXEH, S
CUXY B XXMBOTE Y 3TOro BOJIKA.
-- CnaBa 6ory, Haw CblH BepHyncs, --
pPagoCTHO Mpou3Hec oTeu W yaapwvn
TOMNOPOM MO TrONfIOBE YXE rOTOBOrO K
NPbPKKY BOJIKA.

Y BOfka NOTEMHENO B rnasax u OH TyT
Xe ucnycrtun gyx.

My ¥“ XeHa oO04YeHb OCTOPOXHO
paspesanu BOSMKY XWBOT W [ocTanu
oTTyaa Manbuumka ¢ nanbyuk.

Pagoctn pogutenen He 6bIf10 KOHUA.
Manbumk ¢ nanbuMk  pacckasan
poauMTeNnsM O CBOMX MPUKIMIOYEHUAX U
obeLllan M HUKorga He OCTaBnNATb UX.

-- [axe ecnu Hac ocbinAT cepebpom un
30/10TOM, Mbl HE CMOXEM PasfyyYnTbCs C
TOOOW. — cKasanu poanTenu.

When the wolf became heavy from
excessive eating, Little Thumb Boy
began to scream at the top of his lungs.
“I hear our boy’s voice!” - said the
woodcutter and woke up his wife.

The husband and wife looked into the
kitchen and saw a huge wolf there.

Armed, they entered the kitchen.

- Hello, father! Be careful, I'm sitting in
this wolf's belly.

“Thank God, our son is back,” the father
said joyfully and hit the head of the wolf,
which was already ready to jump, with an
ax.

The wolf's eyes darkened and he
immediately gave up the ghost.

The husband and wife very carefully cut
open the wolf's belly and took out Thumb-
sized Boy from there.

The parents' joy knew no end. The little
boy told his parents about his adventures
and promised them never to leave them.

“Even if we are showered with silver and
gold, we will not be able to be separated
from you.” - said the parents.
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Mawa n megBsenb

https://www.kostyor.ru/tales/tale82.html

Masha and the Bear

https://diafiimy.su/4209-masha-i-medved.html

https://diafiimy.su/5896-masha-i-medved.html

https://diafiimy.su/7666-masha-i-medved.html

Kvnn-6binn  pgepoywka pa 6abyuika.
Bbina y HMx BHy4Yka MalueHbka.

Cobpanucb pa3 nogpyxkm B rec no
rpubsl ga arogbl. Ctanu 3BaTb ¢ cobon u

MaLueHbKy.
— [epywka, 6abywka, — roBopuT
MalweHbka, — OTNyCTUTE MEeHA C
nogpyxkamm!

Henyuika c 6abyLuKon roBopAaT:
— Wan, Tonbko cMOTpKM OT NoAPYKEK He
OoTCTaBaMl, He TO 3abnyaubes.

Mpuwnn [OeBoYkKM B Nec, cTanm
cobupaTtb rpudbl Aa saropl.
Bor MaweHbka — [pgepeBue 3a

aepesue, KyCTUK 3a KyCTUK — W yLwna oT
NoLPYXeK faneKko-ganeko.

Crtana oHa aykaTbCsl, cTana noapyxek
3BaTb, a MOOPYXKM He crnblwaTt, He
OT3bIBaAOTCA.

Xoguna, xoguna MalueHbka no necy —
coBcemM 3abnyaunace.

Mpuwna oHa B camy rnywb, B camy
yawy. Bwuaut ctont  n3byLlka.
Moctyyana MaweHbka B OBepb — He
oTBeYalT. TOMKHyNa oHa ABEPb — OHAa U
OTKpbINacsk.

Bowna MaweHbka B n3byLiky, cena y
OKHa Ha NaBOuYKY.

Cena v gymaer:

«KT0 e 3aecb xmnBeT? [loyemy HMKOro
He BUOHO?..»

Hactynun Beyep. B un3bywky Bowen
OrpOMHbIN MeABeab — OH LEenbI AEHb MO

necy xogun. Yeugen MalueHbKy,
obpaposancs.
— Ara, — roBopuT, — Tenepb A He

otnywy Teba! bygewb y MeHs XuTb.
Byoewb neuky TonuTb, Oygewb Kawy
BapuUTb, MEHS KOPMUTb.

Once upon a time there lived a
grandfather and a grandmother. They had
a granddaughter Mashenka.

Once the girlfriends got together in the

forest to pick mushrooms and
berries. They invite Mashenka.

“Grandfather, grandmother,” says
Mashenka, “let me go into the forest with
my friends!”

Grandfather and grandmother answer:

- Go, just make sure you don’t lag
behind your friends, otherwise you’ll get
lost.

The girls came to the forest and began
picking mushrooms and berries.

Here Mashenka - tree by tree, bush by
bush - went far, far away from her friends.

She began to call around, began to call
them, but her friends did not hear, did not
respond.

Mashenka walked and walked through
the forest - she got completely lost.

She came into the very wilderness, into
the very thicket. She sees a hut.

Mashenka knocked on the door - no
answer. She pushed the door - the door
opened.

Mashenka entered the hut and sat down
on a bench by the window.

She sat down and thought:

“Who lives here? Why
visible?..”

Evening came. A huge bear came in --
he was walking through the forest all day.

He saw Mashenka, and was delighted.

“Yeah,” he says, “now | won’t let you
go!” You will live with me. You will light the
stove, you will cook porridge, you will feed
me porridge.

iS no one
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Motyxmna Mawa, noropeBana, Aa
Hu4yero He nogenaewb. CTana XuTb Yy
MeaBeas B n3byLuke.

MenBenb Ha Uenbiv AeHb YUOET B fec,
a MaweHbke HakasbiBaeT Hukyga 6e3
Hero 13 n3byLKN He BbIXOOMUTb.

Ctana MaweHbka gymaTb, Kak el oT
mMeaBeasa ybexatb. Kpyrom nec, B Kakyto
CTOPOHY UATU —CMNPOCUTb HE Y KOrO...

Hdywmana, gymana v npyaymana.

Mpuxognt pa3 meaBedb W3 necy, a
MalleHbka 1 roBOpuUT emy:

— MepaBeab, MeaBedb, OTAYCTU MEHS
Ha [OeHeKk B OepeBH: s Oabywke Aa
Aenylike roCTUHLEB CHECY.

— Het, — roBoput megBeab, — Tbl B
necy 3abnyamwbca. [aBan roctuHUpbl, S
NX caM OTHECY.

A MalueHbke Toro n Hago!

Hanekna oHa nupoXkoB, [Agocrtana
B6onblon-npebonbLion kKopob 1 roBoput
MeaBefto:

— £ B 3TOT KOPOB NOMOXY MUPOXKK, a
Tbl OTHECU ux geaywke aa 6abywke. [a
no gopore Kopob He OTKpbIBaW, MUPOXKK
He BblHUMaK. A Ha aybok Bneay, 3a Tobon
cnegutb 6yay!

Mocnana Mawa meaBeasi Ha KpbIfeyvko
NOCMOTPETb, HE NOET NN JOXANK!

A cama 3anesna B KOpoO, a Ha ronoBy
cebe GO0 C NMpOXKaMK NocTaBuna.

BepHynca menBegb, Buanut — Kopob
rotos. Baganun ero Ha cnuHy u nowen B
[EPEBHIO.

WpeT megBenb mexay enkamu, opeget
mMeaBenb Mexay 6epeskamu, B OBpPaXKKu
cryckaeTcs, Ha MpPUropku nogHMmaeTcs.
LLlen-wen, ycTtan v roBopurT:

— Csaay Ha neHex,

Cbem nupoxok!
A MaweHbka 13 kopoba:
— Buxy, Bmxy!

He cagucb Ha neHek,

He elwwb nupoxok!

Masha pushed, grieved, but nothing
could be done. She began to live with the
bear in the hut.

The bear will go into the forest for the
whole day, and Mashenka is told not to
leave the hut without him.

Mashenka began to think about how
she could escape from the bear. The
forest is all around, and no matter which
way you go, there’s no one to ask...

She thought and thought and came up
with an idea.

One day the bear comes from the
forest, and Mashenka says to him:

“Bear, bear, let me go to the village for
a day: I'll bring gifts for grandma and
grandpa.”

“No,” says the bear, “you will get lost in
the forest.” Give me the gifts; I'll carry them
myself.

That’s exactly what Mashenka needs!

She baked pies, took out a big, big box
and said to the bear:

“I'll put the pies in this box, and you take
them to grandpa and grandma.” Yes,
remember: don’t open the box on the way,
don’t take out the pies. I'll climb up the oak
tree and keep an eye on you!

Mashenka sent the bear onto the porch
to see if it’s raining.

Mashenka immediately climbed into the
box and placed a plate of pies on her head.

The bear returned and saw that the box
was ready. He put it on his back and went
to the village.

The bear walks between fir trees,
wanders between birch trees, goes down
into ravines, and up hills. He walked and
walked, got tired and said:

- I'll sit on a tree stump and

eat a pie!
And Mashenka from the box:
- | see, | see!

Don't sit on the tree stump,
Don't eat the pie!
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Hecun 6abyuuke,
Hecu pepyuuke!

— Wuwb Kakas rnasacrtasi, — roBopur
Menseb, — Bce BMAUT!

MogHsan kopo6 v nowen ganbLue.
Len-wen, wen-wen, ocTaHOBUNCA, Cen
Ha NeHekK U roBOPUT:

— Csaay Ha neHex,

Cbem nupoxok!
A MaweHbka 13 kopoba onaTb:
— Buxy, Bumxy!

He caguch Ha neHek,

He ewwb nupoxok!

Hecu 6abyuuke,

Hecu gepyuike!

Yaousuncs megsenb:

— Bbicoko cnanTt, ganeko rnaauT!

Mpuwen menBeab B EPEBHIO,

Hawlen gom, rae geayuwka ¢ 6abylikon
XUnu, 1 gaBan U30 BCEX CUM CTy4yaTb B
BOpoOTa:

— OrtnupaniTte, oTkpbiBanTe! A Bam oT
MalleHbKM roOCTUHLEB NPUHEC.

A cobakm nodvysanM meaoBead M
Opocunuce Ha Hero. Co Bcex [OBOpPOB
GeryT, nator.

Wcnyrancs megseapb, noctasmn Kopob y
BOPOT M NyCTUIICA B nec 6e3 ornsagku.

Boiwnn TyT gepywka ga 6abywka K
BopoTaMm. Bugat — kopob ctouT.

MooHsn pgenylwka KpblKy — a B
kopobe MallueHbKka cuauT, KNBEXOHbKA U
3[0POBEXOHbKA.

O6pagoBanuch geaywka ga 6abyluka.
Crann MaweHbKy oGHMMaTb, LienoBaTb,
YMHULEN Ha3bIBaTb.

Bring it to grandma,
bring it to grandpal!

“Wow, she’s so big-eyed,” says the
bear, “she sees everything!”

He picked up the box and walked
on. He walked and walked, walked and
walked, stopped, sat down and said:

- I'll sit on a tree stump and

eat a pie!
And Mashenka from the box again:
- | see, | see!

Don't sit on the tree stump,
Don't eat the pie!

Bring it to grandma,

bring it to grandpa!

The bear was surprised:

- She sits so high, and sees so far!

He came to the village, found the house
where my grandparents lived, and began
to knock on the gate with all his might:

- Knock-Knock! Open up! | brought you
some gifts from Mashenka.

And the dogs sensed the bear and
rushed at him. They run and bark from all
the yards.

The bear got scared, put the box at the
gate and ran into the forest without looking
back.

Grandfather and grandmother came out
to the gate. They see the box.

Grandfather lifted the lid — and saw
Mashenka sitting in the box, alive and well.

Grandfather and grandmother were
delighted. They began to hug Mashenka,
kiss her, and call her smart.
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MalweHbKa — CTUXWU AsTop: bapto A.

https://diafilmy.su/2568-mashenka.html

https://www.culture.ru/poems/4/mashenka

MaweHbKa — cTUXU

KTo, KTO

B 9TOM KOMHAaTe KUBET?

KTo, KTO

BMecTe ¢ COTHBIIIIKOM BCTAET?
Jdto MaIllleHpKa IIPOCHYIacCh,
C 60Ky Ha OOK II0BEpPHYJIACh
H, oTKUHYB of1es110,

Bapyr caMa Ha HOKKH BCTaJIa.
31ech He KOMHaTa 00JIbIas —
3eck orpoMHas CTpaHa,

/IBa mUBaHa-BeJIMKaHa.

BoT 3esiéHasd mmosigHa —

JTO KOBPUK Yy OKHA.

kR sk

IToTgHys1ack MalteHbKa

K 3epkasny pykou,

YaouBuiachk MallteHbpKa:

«KTO 7Ke TaM TaKomn?»

Owna fo1wia o CTyJIa,
HeMHO>XKO OT/IOXHYJIA,
ITocTosi1a y cTos1a

W ongaTh BIepér IoIwia.

Skeskesk

Copoka-BopoHa

Kamky Bapuiia,

Kamky Bapuiia,

Martie roBopua:

— CHayaJia Kallky CKyIllam,
IToToM cKasky ciryiam!

Sk

Crasia Maima rmogpacrarh.
Hazmo oYKy BOCIIUTATh.

Mashenka - verses

Who, who

lives in this room?

Who, who

rises with the sun?

It was Mashenka who woke up,
turned from side to side,

and, throwing back the blanket,
suddenly stood up on her feet.
This is not a big room -

This is a huge country,

Two giant sofas.

Here is a green meadow -
This is a rug by the window.
KKk

Mashenka reached out

to the mirror with her hand.
Mashenka was surprised:
“Who is that?”

She reached the chair,

rested a little,

stood at the table

and went forward again.

KKk

The magpie-crow

cooked the porridge,

cooked the porridge,

said to Masha:

“First eat the porridge,

then listen to the fairy tale!”
Skskesk

Masha began to grow up.

We need to raise our daughter.
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Ectb y Mamu fouka —
Ei1 cKopoO I10/Ir0/10YKa.
Skkk

HapucyewM oropop,

Tam cMopoamHa pacTeéT —
/IBa KyCcTa CMOPOJIMHEI,
SIroze1, Kak 6yCHUHBI.
UépHrble — BOJIOAUHEI,
KpacHrle — MapyCHUHEL
Skksk

[{es1bIi 1eHb II0ET IIeroJI
B Ky1eTKe Ha OKOIIIKe.
Tpetuii rox eMy IOIIéT,
A OH 60UTCS KOIIIKH.

A Martia He 60UTCA

Hu KoIiky, HY I11erJia.
[[Terny masa HAIIUTHCH,

A KOIIIKYy IIpOorHaJIa.

kkesk

BcTasy e BOYKU B KPYIKOK,
BcTasu 1 IpUMOJIKIIN.
Jen-Mopo3 OrHU 3a’KEr
Ha BBICOKOY éJIKe.
HaBepxy 3Be3za,

bycrwl B gBa psaja.

IlycTh He racHeT €JIKa,
ITycTs ropuT Beerpa!

Skesksk

Yacsl IpoOUIU BOCEMB.
Cetuac 3saTUXHET JIOM,
Ceiiyac maToxK HabpocuM
Ha kJIeTKy co II[eIIoM.
EcTb y Mamu fouka,

E¥ CKOPO IT0JITO/I0YKa.
OHa JIe)KUT He ILIaYeT,
I's1a3a oT cBeTa IIpsyverT.
YTo06 y Hac OHa cIiaja,
CHMMeM JIaMIIy CO CTOJIA.

Masha has a daughter -

She will soon be six months old.
skkesk

Let's draw a vegetable garden,
Currants grow there -

Two currant bushes,

Berries like beads.

Black - Volodins,

Red - Marusins.

skkesk

The goldfinch sings all day long
in a cage on the window.

He has reached his third year,
and he is afraid of cats.

But Masha is not afraid of
either a cat or a goldfinch.

She gave the goldfinch a drink
and drove the cat away.

sk sk

The girls stood in a circle,

stood up and fell silent.

Santa Claus lit the lights

on the tall tree.

At the top there is a star,

Beads in two rows.

Let the tree never go out,

let it always burn!

Skk sk

The clock struck eight.

Now the house will quiet down,
Now let's throw a scarf

over the cage with the goldfinch.
Masha has a daughter,

She will soon be six months old.
She lies there, not crying,
hiding her eyes from the light.
So that she sleeps with us,

Let's remove the lamp from the table.
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Sksksk

XOIAT TeHH 110 CTeHe,
ByaTo OTUIBI B TUIIIHE
CrasgsMH JIETAT.

Komika cepaurcs Bo CHe
Ha cBOUX KOTHT.

MBI cIIaTh JIOPKUMCS PaHo,
Cenuac 3aKpoeM IITOPHI,
/lUBaHbBI-BeJITUKaHbI
Terepsb CTOAT, KaK I'OPHL...
Baro-6aroniku-oaro,

baro MaIrreHbKy MOIO.

Sksksk

Shadows walk along the wall,
Like birds

flying in silence in flocks.

A cat is angry in a dream

at its kittens.

We go to bed early,

Now let's close the curtains,
Giant sofas

Now stand like mountains...
Hush Little Baby, Do not say a word,
I bless my Mashenka.
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Moun JoAabip Astop: Yykosckuii K.

https://diafilmy.su/7990-mojdodyr.html

https://allforchildren.ru/poetry/ft013.php (text)

Monpopabip

Opesano

Y6exano,

Ynetena npocCTblHA,
N noayuwka,

Kak naryuwka,
Yckakana oT MeHs.

A 3a cBeuky,
Ceeuka - B neuky!
A 32 KHUXKY,

Ta - 6exaTb

N BNpUNPBLIXKY
Moa kpoBaTtb!

A X0o4y HanuUTbCA Yalo,
K camoBapy noaberato,
Ho ny3aTbI OT MeHs
Yb6exan, Kak oT OrH4.

YTo Takoe?

YTo cnyymnocb?
Otuyero xe

Bcé kpyrom
3aBepTenoch,
3aKpYyXMnoCb

M nomyanocb Konecom?

The blanket

ran away,

the sheet flew away,
and the pillow,

like a frog,

jumped away from me.

I am for a candle,

A candle - in the stove!
I'm for a book,

but I'm running

and jumping

under the bed!

I want to drink tea,

I run up to the samovar,

But the pot-bellied one

ran away from me like from fire.

What's happened?
What's happened?
Why did

everything

turn around,

spin

and rush like a wheel?

YTiorum Irons
3a behind
canoramu, boots,
Canoru Boots
3a behind
nuporamu, pies,
Muporu Pies
3a behind
yTioramu, irons,
Kouepra Poker
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3a
KYLLUAQKOM -

Bcé BepTtuTCH,

N Kpyxutcs,

N HeCéTcsa KyBbIpKOM.

Bapyr s MaMuUHOM M3 cnasnbHW,

KpnBoOHOrMn 1 XpoMon,

BbiberaeT ymblBanbHUK N KadaeT

ro/10BON:

"AX Tbl, FaAKWUIN, ax Tbl FPSA3HbLINA,

HeyMbITbIn NOPOCEHOK!

Tbl yepHee Tpybouuncra,
Montobyncsa Ha cebs:

Y Tebs Ha wee Bakca,

Y Teba nog HOCOM Knsikca,
Y Tebsa Takune pyku,

YTo cbexxanu paxe 6proku,
[axe 6prokun, paxe 6proKu
Y6exanu oT Tebs.

PaHo yTpoM Ha pacceeTe
YMbIBaAOTCA MbllaTa,

N koTgTa, n yTtaTa,

M XYyUKn, 1 nayyku.

Tbl OAVH HEe yMbIBaJICS
N rpsasHynero ocrasncs,
N cbexanun oT rpasHynm
N uynku n 6awmaku.

A - Bennkuin YMbIBanbHUK,
3HaMeHuTbIN MonaoAablp,
YMbIBaSIbHMKOB HavanbHUK
N modanok KomaHaup!

Ecnun TonHy 4 Horoto,
Mo3oBy Moux conaar,
B 3Ty KOMHaTy TONMNOO
YMbIBaSIbHUKWN BNETAT,
M 3anatoT, 1 3aBOIOT,
N Horamu 3acryuar,

N Tebe ronoBOMONKY,

behind

a sash -

Everything is spinning,

and spinning,

and rushing head over heels.

Suddenly, from my mother’s
bedroom, Bow-legged and lame,
the washbasin runs out and shakes
his head:

“Oh, you ugly one, oh you dirty,
Unwashed pig!

You are blacker than a chimney
sweep, Admire yourself:

You have blackening on your neck,
There is a blot under your nose,

You have such hands that even your
trousers have run away, Even your
trousers, even your trousers

have run away from you.

Early in the morning at dawn,
little mice, and kittens, and
ducklings, and bugs, and
spiders wash themselves.

You were the only one who didn’t
wash, And you were left dirty,
And your stockings and shoes
ran away from the dirty ones.

I am the Great Washbasin,

the Famous Moidodyr,

the Chief of Washstands

and the Commander of washcloths!

If I stamp my foot,

I will call my soldiers,

A crowd of washbasins will fly

into this room ,

And they will bark and howl,

And they will knock with their
feet, And they will give you a head
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HeymbiTOMY, AanyT -
Mpamo B Moy,
Mpamo B Monky
C ronosoto oKyHyT!"

OH yaapwun B MegHbIN Ta3
N Bckpuyan: "Kapa-6apac!"

N cenyac xe WETKU, WETKMN
3aTpeLlanm, Kak TpewoTKH,
N paBan MeHs TepeTb,
MpurosapuBeaThb:

"Moem, moeM Tpyboumncrta
Yncro, YMCTo, YNCTO, YnUCTo!
byaet, 6yanet Tpyboumnct
Yuncr, 4ncT, ymuct, ymuct!”

TyT 1 MbIJI0 NOACKOYMIIO
M Buenmnnocb B BOJIOCA,
1 ronnno, n Mmblnnno,

N Kycano, Kak oca.

A oT 6elweHON MOYanku

A noMyancs, Kak oT nasnkum,
A OHa 3a MHOW, 32 MHOW
Mo Caposoun, no CeHHOMN.

A K TaBpuyeckomy caay,
MepenpbIrHys 4pes orpaay,
A OHa 3a MHOI MYUTCA

N KycaeT, Kak Bonyuua.

Bapyr HaBCcTpeyy MOW XOpOLIUH,

Mon nobumbin Kpokoaunn.
OH c ToTtowen un Kokowen
Mo annee npoxoaun

M Mo4anky, CNOBHO ranky,
CnoBHoO ranky, NpornoTui.

A MOTOM KaK 3apblyunT
Ha meHs,
Kak Horamu 3actyyuT
Ha mMeH4:

wash, Unwashed, - Straight into the
Sink, Straight into the Sink
With your head!”

He hit the copper basin
and cried out: “Kara-baras!”

And now the brushes, the brushes
Crackled like rattles,

And let’s rub me,

Saying:

“Wash, wash chimney sweep
Clean, clean, clean, clean!

It will be, it will be a chimney sweep
Clean, clean, clean, clean!”

Then the soap jumped up
and grabbed my hair,
and fussed and lathered,
and bit like a wasp.

I ran away from the mad washcloth
like from a stick,

And she followed me, followed me
along Sadovaya, along Sennaya.

I went to the Tauride Garden,
jumped over the fence,

and she rushes after me

and bites me like a she-wolf.

Suddenly I meet my good one,
My beloved Crocodile.

He walked along the alley

with Totosha and Kokosha

And a washcloth, like a jackdaw,
swallowed the washcloth.

And then how he growls
at me,

how he knocks

on me with his feet:
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"Yxoan-kKa Tbl 4OMOWN,
loBopwuT,

[a nnuo cBoé ymown,
oBopwUT,

A He TO Kak Haneuy,
loBopwuT,

Pactonuy n npornouy!" -
loBOpUT.

Kak nyctuncs s no ynuue 6exarb,

Mpubexan s K yMbIBaNbHUKY ONATb.

MbINIOM, MbINIOM
MbISIOM, MbINIOM
YMbiBancsa 6e3 KoHua,
CMbIn 1 Bakcy

N yepHuna

C HeyMbITOro nuua.

N cenyac xe 6ptokun, 6prokun
Tak 1 NPbIFHY/IN MHE B PYKMU.

A 332 HUMN NNPOXOK:
"Hy-ka, cbewb MeHs, gpy>xxok!"

A 3a HUM n 6yTepbpoa:
Moackouun - n npsaMo B poT!

BoT 1 KHMXXKa BOpOoTUNacCh,
BopoTunacsa tetpaasb,

N rpammaTunka nycrtunachb
C apudmMeTnkomn nnsacatb.

TyT BENMKNIN YMbIBANbHUK,
3HaMeHuTbIn Monaoabip,
YMbIBaSIbHMKOB HavyanbHUK
M Mouyanok KomaHaup,
Moanbexkan Ko MHe, TaHuys,
W, uenysa, rosopun:

"BoT Tenepb Tebs nobnto 4,
BoT Tenepb Tebs xBanto 4!
HakoHew-TO Tbl, rps3HyNs,
Mongoablpy yrognn!"

“Go home,

he says,

and wash your face,

he says,

or else I'll attack you,

he says,

I'll trample and swallow you
Speaks.

lII -

As I started to run down the street,
I ran to the washbasin again.
Soap, soap

Soap, soap

I washed myself endlessly,

I washed off the wax

and the ink

from my unwashed face.

And now trousers, trousers
just jumped into my hands.

And behind them is a pie:
“Come on, eat me, my friend!”

And behind it comes a sandwich:
Jumped up - right into your mouth!

So the book returned,
the notebook turned,
and the grammar started
to dance with arithmetic.

Here the great Washbasin,

the Famous Moidodyr,

the Chief of Washstands

and the Commander of washcloths,
ran up to me, dancing,

and, kissing, said:

“Now I love you,

Now I praise you!

Finally, you dirty little thing,
have pleased Moidodyr!”
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Hago, Haao yMbiBaTbCA
Mo yTpaM u Beyepawm,
A He4yncTbIM
Tpybouuncram -

Ctbig n cpam!

Ctbig n cpam!

[a 34paBCTBYET MbII0 AYLLIUCTOE,
M nonoTteHue nywucroe,

N 3ybHOM NOpoLlIOK,

M rycton rpebewok!

[laBanTe e MbITbCS, NJeckKaTbCcs,
KynaTbcs, HbIpSATb, KYBbIpKaTbCs
B ywaTe, B KOpbITe, B JIOXaHMK,

B peke, B py4elke, B oKeaHe,

M B BaHHe, 1 B bGaHe,

Bcerpa v Be3ge -

BeyHas cnaBa Boae!

It is necessary, it is necessary to
wash in the mornings and evenings,
And to unclean

chimney sweeps -

Shame and disgrace!

Shame and disgrace!

Long live the scented soap,
And the fluffy towel,

And the tooth powder,

And the thick comb!

Let's wash, splash,

Swim, dive, tumble

In a tub, in a trough, in a tub,

In a river, in a stream, in the ocean,
And in a bath, and in a bathhouse,
Always and everywhere -

Eternal glory to water!
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Mopo3Ko https:/diafilmy.su/727-morozko.html

https://umorashka.ru/morozko-skazka-19569g

http://www.planetaskazok.ru/rusnarskz/morozkoskzsokr

Knn-6binun ctapuk n ctapyxa. Y crapuka
CBOS JOYKa, Y CTapyxu — CBOSI.

CBO0 04Ky CTapyxa Hexuna,
ronybuna, a Ha cTapukoBy BCto paboTy
Banuna, oTabIXy en He fasana.

[eByLuKa HX OT Kakon paboTbl He
OTKasblBasiacb, YTO BensT caenartb - BCé
caenaert, nydwe v He Hago. Jlioam Ha Hee
CMOTPSAT — HAXBaNUTLCA HE MOTyT.

A 0 CTapyxvHOW JOYKe TOSTbKO N FOBOPAT:
«OKa OHa, HeTKaxa, Henpsixa,
neHnBMLa.»

BoT pas 3umon noexan ctapuk B ropof
Ha 6asap.

A cTapyxa co CBOeWn [04YKON
croBapmBaroTcs: « TyT-TO Mbl €€,
HEHaBUCTHYI0, N CXXMBEM CO CBETY.»
KnvkHyna ctapyxa geBYLUKY:

-Ctynan-ka B nec 3a xsopoctom! «[la 'y
Hac 1 6e3 TOro MHOro XBOpocCTY,»
roBOpUT AeBYyLUKa.

3akpuyana ctapyxa, 3atonana
HOramu, HakMHynacb BMECTE CO CBOEN
A0YKOM Ha OEeBYLUKY M BblTOSKana ee BOH
13 n30bl.

Buantb geByLwKa - genaTtb HeYero.
[Mowna oHa B niec. A MOpPO3-TO TaK U
TpewwmT. A Bblora-To Tak 1 MeTeT.

3awna gesyuwka B nec. OctaHoBUnach
non ryCtoun BbICOKOW €MnKOW 1 He 3HaeT,
Kyga ganblle natu, Yto genartb.

Bopyr nocnbiwancs wym ga Tpeck.
CkayeT MopO3KO MO enNbHUYKY, CKayeT
Mopo3ko no 6epesHnyky, ¢ AepeBa Ha
[epeBo NOCKaKMBaEeT, NOXPYCTbIBAET Aa
NOLLENKMBAET.

Moackouunn k enke, yBunaen AeByLUKY
N rOBOPWUT:

-30paBCTBYM, KpacHaa gesuvua! 3ayem
Thl B TAKyO CTYXXYy B fiec 3abpena?

Once upon a time there lived an old man
and an old woman. The old man has his
own daughter, the old woman has hers.
The old woman cared for her daughter,
dove, and dumped all the work on the old
man and did not give her rest.

The girl did not refuse any work, whatever
she was told to do, she would do
everything, there was no need for anything
better. People look at her and can'’t praise
her enough.

And all they say about the old woman’s
daughter is: “She’s such a slob, a slob, a
sloth.”

One winter, an old man went to the city to
the market.

And the old woman and her daughter
come to an agreement: “This is where we,
the hated one, will bring her to life.” The
old woman called to the girl:

-Go into the forest for brushwood! “We
already have a lot of brushwood,” says the
girl.

The old woman screamed, stamped her
feet, attacked the girl with her daughter
and pushed her out of the hut.

Seeing a girl means nothing to do. She
went into the forest. And the frost just
crackles. And the blizzard just keeps
blowing.

A girl entered the forest. She stopped
under a thick, tall fir tree and doesn’t know
where to go next, what to do.

Suddenly there was a noise and a crash.
Morozko gallops through the spruce
forest, Morozko gallops through the birch
forest, jumps from tree to tree, crunches
and clicks.

He jumped up to the tree, saw the girl and
said:

-Hello, red maiden! Why did you wander
into the forest in such cold weather?
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Pacckasana emy geByLuka, 4To cTapyxa
ee B Nlec 3a XBOPOCTOM nocnana.
Bbicnywan Mopo3ko 1 roBopuT:
-«He 3atem Tebs, kpacHasa gesuvua, B nec
nocnanu.»

Hy, pa3s 3awna B MOW fiec, Nokaxu-ka,
kakoBa Tbl MacTepuua! Clien ns atoro
Xoricta MHe pybaxy. M nogan en Xoncr.

Ckasan Moposko 1 B nec ywen. A
AEBYLLKA U MUHYTbI MeaneTb He cTana,
3a paboTy npuHanacb. 3acTbIHYT Y Hee
nanbLlbl, OHa NOABILET Ha HNX, OTOorpeeT
N oNATb, 3HaN, paboTaeT. Tak BCO HOYb U
He pasrmbanacs.

YTpoM BO3rie enku Wym fa Tpeck
nocnbiwancsa: Mopo3ko npuwien.
BarnaHyn Ha py6axy, noxsanun:

«Hy, KpacHas geBumua, XOpOLLO Tbl
nopabotana! Kakosa paboTa - TakoBa u
Harpagal!»

Open ee B cobonblo Tennyto wyoby,

MpuHec 6onbLuon CyHOyK ¢ Hapsagamu,
BECb MOPO3HbLIMW y30pamu
N3yKpaLUEeHHbIW, U BbiBEN Ha 4OPOry. -
Mpowan, kpacHas gesuua! TyT yx Tebe
nobpble noan NOMOoryT.»

A B 3TO BpeMs CTapuK JOMOW BEPHYIICS.
Y3Han, 4To JouyKa ero ewle B4yepa B nec
ylina u He BepHynach.

BcTpeBoxuncsa oH u, He pacnpsiras
nowagu, noexan B nec.

A B necy, Bo3ne A0oporu, ero ao4ka cuaut
Ha cyHAyKe, pyMaHas Aa HapsaHas.

Ycagun oH ee B caHn, MOpO3KUH nogapok
TyAa ke nocTaBui 1 NOBe3 JOMOMW.

A cTapyxa Hanekna 65MHOB 1 roBOpuT
cBoeu gouke: «Hy, xxnBasa oHa JOMOW He
BepHeTcsa!» A cobayka BO3ne neyku
NOTSABKMBAET:

The girl told him that the old woman had
sent her to the forest for brushwood.
Morozko listened and said:

- “That’s not why they sent you, red
maiden, to the forest.”

Well, since you came into my forest, show
me what a craftswoman you are! Sew me
a shirt from this canvas. And he handed
her the canvas.

Morozko said and went into the forest. And
the girl didn’t hesitate for a minute and got
to work. Her fingers will freeze, she will
breathe on them, warm them up, and
again, you know, she’ll work. So | didn’t
straighten up all night.

In the morning, a noise and a crack was
heard near the Christmas tree: Morozko
had arrived. He looked at the shirt and
praised:

“Well, red maiden, you did a good job!
Such is the work - such is the reward!

He dressed her in a warm sable fur coat,
He brought a large chest with clothes, all
decorated with frosty patterns, and
brought them out onto the road. -Goodbye,
red maiden! This is where good people will
help you.”

And at this time the old man returned
home.

He found out that his daughter went into
the forest yesterday and did not return.
He became alarmed and, without
unharnessing his horse, rode into the
forest.

And in the forest, near the road, his
daughter is sitting on a chest, rosy and
smart.

He sat her down in the sleigh, put
Morozkin’s gift there and took her home.
And the old woman baked pancakes and
said to her daughter: “Well, she won’t
return home alive!” And the dog near the
stove barks:
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«CTapukoBa go4ka goporne nogapku
Be3eT, a CTapPYyXUHY HUKTO 3aMyX He
BO3bMeT!»

Ctapyxa 1 6nunHbl cobayke bpocana, u
Kouyeprom ee buna, a cobayka cBoé
TBEPANT.

TyT BOpOTa 3ackpunenu, oBepb
oTBOpuNnach, 1 Bowuna B n3by gesyLuka,
HapsgHas, pymsaHas.

A 3a Heln BONbLUOK CyHAYK BHECHN.

KnHynacb ctapyxa K CyHOyKy, cTana
Hapsabl pasrnsabiBath, Ha NaBke
packnagbliBaTb, CTasna BbiCnpallmBaTthb,
KTO Takow b6oraTbli nogapok Aarn.

Kak y3Hana, 4to Mopo3ko AeBYLLKY
Harpagwun, ogena noTensiee CBOK OYKY
N Benena cTapuky Be3Tu e€ B fec: -
«OHa gBa Takmx cyHayka nonyymt!»

MpunBe3 CTapuK CTapyXxmHy OOYKY B
nec,
OcTaBun ee noj BbICOKOW €IKOMN.
CTouT oHa, cama exntcsa ga bpaHuTcs:
«YT10 3T0 MOpPO3KO TaK 4OMNrO HE NOET?»

TyT nocnbiwancs wym ga Tpeck.
Mopo3ko noackouun: - «3a4yem, -
cnpaluMBaeT, - Npu1LIna KO MHe, KpacHasi
aesuua?»

-Unu cam He 3Haewb? 3a nogapkamum
npuwina.

Mogan e Mopo3sko cnuubl Aa WwepcTu
KnyGoK 1 NpukasbiBaeT:
- «CBskM Tbl MHE K YTPY pyKaBuLbl.»

Mopo3Ko B fiec yLwérn, a ctapyxuHa go4dka
CnunLbl B CHEr KMHyna, knybok Horom
oTbpocuna: - «['/ae aTO BMAAHO B TaKyk
CTYXXY BSI3aTb, TOMbKO NanbLbl 3HOOUTb!»

YTpom 3aTtpeLyarno, 3axpycTesno -
Mopoasko npuwén: «Hy, kpacHasa gesuua,
cnpasuna Tbl MO paboTy?» -

“The old man’s daughter is bringing
expensive gifts, but no one will marry the
old woman!”

The old woman threw pancakes to the dog
and beat it with a poker, but the dog kept
repeating its own.

Then the gate creaked, the door opened,
and a girl, smart and rosy-cheeked,
entered the hut.

And behind her they brought in a large
chest.

The old woman rushed to the chest, began
looking at the outfits, laying them out on
the bench, and began asking who gave
such a rich gift.

When she found out that Morozko had
awarded the girl, she dressed her
daughter warmly and told the old man to
take her to the forest: “She will receive two
such chests!”

The old man brought the old woman's
daughter to the forest,

He left her under a tall tree. She stands
there, cringes and scolds: “Why is
Morozko taking so long to come?”

Then a noise and a crack was heard.
Morozko jumped up: “Why,” he asks, “did
the red maiden come to me?”

-Or don’t you know? | came for gifts.

Morozko handed her knitting needles and
a ball of wool and ordered:
- “Knit some mittens for me by morning.”

Morozko went into the forest, and the old
woman’s daughter threw her knitting
needles into the snow and kicked the ball
away: “Where has anyone ever knitted in
such a cold, only your fingers would
shiver!”

In the morning it crackled and crunched -
Morozko came: “Well, red maiden, have
you done my job?”

74



HaknHynacb Ha Hero ctapyxuHa gouka:
- «Kakas Tebe paboTta? Mnu He BMAULLD,
n33sabna a TyT, Tebsa goxungarunce!»

-Hy, kakoBa paboTa - TakoBa u Harpaga
Bynet - monsun Mopo3sko. TpsixHyn oH
BGopoaon, n nogHsanachk TyT Bblora ga
MeTenb, N 3aMefo CTapyXmHy LOYKY
CHErom.

MoyTpy cTapyxa 4yTb CBET OTNpaBuna
cTapuvka 3a CBOeW JOYKOM, a cama cTana
6nnHbl Aa nuporu neyb. Cobayvka noa
NaBKOW NOTHABKMBAET:

-«CTapukoBy [OYKY CKOPO 3aMy>X
BO3bMYT, @ CTapyXMHy A0YKa HUrge He
HanayT.»

Ctapyxa cobauyke n 6nuHbl 6pocana n
konotuna ee: «Ewb 6n1H, oa He roBopu
Tak!» A cobauyka, 3Haln, CBOe TBEpOUT.

Bcnonowwunack ctapyxa:
-Kabbl 1 BNpaBay 4ero ¢ Moen 4O4YKON He
cnyyunocs! Kabbel no gopore nogapku He
pacTtepsina. Nobery-ka s Bcnep 3a
ctapukom!» - HakmHyna wy6y,
noBsizanacb NnaTtkoM 3a BOOIOHKY . . .

A meTenb elle nyuwe BoeT. CoBcemM
popory 3ameno. Céunacbk 3nasa ctapyxa c
nyTWU, N 3aBannso ee CHEroMm.

A cTapuK nouckar, nouckan CtapyxmHy
004Ky — He Hawen. BepHyncs gomown, a
ctapyxu HeT. Cobpan oH cocenen —
CTapyxy v ee A0YKY UCKaTb.

[lonro nckanu, na Tak u He Hallnu.

CTtapuk ctan Xuntb BOBOEM CO CBOEWN
[IOYKON.

A Kak BeCHa npwuLuna, noceaTancs K Hemn
A06pLIN MOMOAEL, — C KY3HW Ky3HELL.
CblIrpanu oHu Becenyto ceagbby u ctanu
XnTb B N0GBKU 1 cornacun.

- The old woman’s daughter attacked him:
- “What kind of job do you want? Or don’t
you see how cold | am here, waiting for
you!”

“Well, what is the work - such is the
reward,” said Morozko. He shook his
beard, and a blizzard and a blizzard arose,
and covered the old woman’s daughter
with snow.

In the morning, the old woman sent the old
man to fetch her daughter at first light, and
she began to bake pancakes and pies.
The dog under the bench barks:

- “The old man’s daughter will soon be
married, but the old woman’s daughter will
not be found anywhere.”

The old woman threw pancakes to the dog
and beat her: “Eat the pancake, but don'’t
say that!” And the dog, you know, says its
own thing.

The old woman was alarmed:

-If only something really hadn’t happened
to my daughter! If only she hadn’t lost her
gifts along the way. Let me run after the
old man!” - | threw on my fur coat and tied
it with a scarf. . .

And the blizzard howls even louder. The
road was completely covered. The evil old
woman lost her way and was covered with
snow.

And the old man looked and looked for the
old woman’s daughter, but he couldn’t find
her. | returned home, but the old woman
was not there. He gathered neighbors to
look for the old woman and her daughter.

They searched for a long time, but never
found it.

The old man began to live alone with his
daughter.

And when spring came, a good fellow, a
blacksmith from the forge, wooed her.
They played a cheerful wedding and
began to live in love and harmony.
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MoxHaTtasa A3byKa Asrop: 3axozep b.

https://diafilmy.su/7004-mohnataja-azbuka.html (filmstrip)

https://www.culture.ru/poems/48597/mokhnataya-azbuka (text)

MoxHaTtasa A3byka
B a3byke 3TOM —
YBunute caMu! —
ByKBEI J)KUBEIE:

C xBocTamMu,

C ycamu,

beraTbk ymMeroT OHU
U j1eTats,

IIos13aTh U IIaBaTh,
KycaTp 1 XBaTaTh...

ByKBBI — MOXHaTEhIE,
ByKBBI — IIepHaTEIE,
CTpoiiHble OYKBEI

U pa>xe rop6aTele,
Jlo6pseie,

3J1ble,

Ha3eMHzrIe,

BomgHbie —

KTo xe oHU?
Jlorajrajmuce?

— JKuBoTHGEIE!

Asbyka

[TycTh HaUNMHaeTCHd
C AUCTA —

OxH,

Kak u a3byka,

C «A» HaunHaeTcsd!

Barisgany

Ha AHTHUJIOIIV-THY

W mOTUXOHEYKY B3/I0XHY:
— 3aueM, 3aUeM

Bessiu B EBpo1nry

Furry Alphabet
In this alphabet -
See for yourself! -
Living letters:
With tails,

With mustaches,
They can run
and fly,

crawl and swim,
bite and grab...

Letters are furry,
Letters are feathered,
Slender letters

And even humpbacked,
Good,

Evil,

Land,

Water -

Who are they?

Did you guess it?

- Animals!

Let the alphabet begin
with the STORK -

He,

like the alphabet,
begins with “A”!

I'll look

at the wildebeest antelope

and quietly sigh:

“Why, why did they bring such an

76


https://diafilmy.su/xfsearch/author/%D0%97%D0%B0%D1%85%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D1%80%20%D0%91./
https://diafilmy.su/7004-mohnataja-azbuka.html
https://www.culture.ru/poems/48597/mokhnataya-azbuka

Takyro
AHTUAHTUIIOITY?!

Hukaxkoro

Het pesona

V cebs

Jep>xats BU30OHA,
Tak Kak 9To KBayHOe
I'py6oe 1 MpauHoe!

BEPBJIIO/l peltui, UTO OH — >KUupad,
U xogut, roJsIoBY 3aJipas,

YV Bcex

OH BBI3BIBaeT CMeX,

A oH, BepbJirof, 1uIr0eT Ha BCex!
— Yto HeBeces;, BOPOBEN?

— Mauio

CraJio

Jlomtamer!

TpyzHO HEIHUE BOpoObI0
ITpOKOPMUTE CBOIO CEMBIO!

Kak 3T0 IpUHATO y 3Mer
KycaroTt 3a HOry

TI'AJIOKH,

A 1toTOMYy

ITpu BcTpeue ¢ Hel
bepure, 1eTH, HOTH B PyKHU!

JlaBHO 51 He BCTpeyasl
TFAZIIOKU.

W gyT0-TO He cKy4yas
B pasiayke!

CrapsIit Exx

B 1ecax KaBkasa

Kak-To BCcTpeTHI

JITMKOBPA3A.

— Hy 1 Hy! — BOCKJIHKHYJI EX.
Ha Koro ke ThI ITI0X0X!

antiantelope
to Europe ?!”

There

1S no reason

to

keep a BISON,

since it is a ruminant, rude and
gloomy!

THE CAMEL decided that he was a
giraffe,

And he walks with his head up, He
makes everyone

laugh,

And he, the Camel, spits on everyone!
Why are you sad, SPARROW?

- There are fewer

horses!

It's hard for Sparrow

to feed his family these days!

As is customary among snakes,
they bite the viper’s leg,

and therefore,

when you meet her,

children, put your legs

in your hands!

It's been a long time since I've met
a VIPER.

And somehow I wasn’t bored
while apart!

Old Hedgehog

In the forests of the Caucasus

I once met

a Porcupine.

- Well well! - Hedgehog exclaimed.
Who do you look like!
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JTO 3BepIOIIIKA BIIOJIHE 6e300ugHas,
IIpaBa, HAPY>KHOCTH y Hel
He3aBUHAas.

JIroqu 6eJHSKKY HasBaIud —
«EXU/THA».

JIromy, ogyMauTecs!

Kak BaM He CTBHITHO?!

— Yto 3 ThL, EJK, TaKOH KOJTFOUUEL?
— JTO 51 Ha BCAKUH CIIy4yau:
3Haellb, KTO MOH COCe?

JIUCEI, BOJIKYU U MeBeau!

Mne oueHb HpaBuTca KUPAD —
BBICOKHUH POCT U KPOTKUU HpaB.
’Kupada — oH BeJb BBIIIIE BCEX —
bosaTcda make JIbBHIL.

Ho He BCKPY’>XIJI TaAKOH yCIIex
’Kupady roy1oBHL.

JIeTko JIOMaeT CIIUHY JILBY

Yap ero KOIIbITa,

A eCT OH JIUCThSI U TPaBy —

U He Bcerpma gochITA...

MHe ouyeHb HpaBUTCA JKrpag,
XoTs 6010Ch, YTO OH Hellpas!

He 3HaeT HU cHera,

Hu BBIOTH,

OH U pouiica U BBIPOC

Ha rore.

K manpmam

U K 10o)KHOMY HeOy
IIpuBEIK

3ELY,

XO0Ts1 OH BCero TOJbKO OBIK.

W jryqiui gpyr
YecTHO CKaXkeT:
— Te1 — UH/IIOK!

This little animal is quite harmless,
although its appearance is
unenviable.

People called the poor thing
“ECHIDNA.”

People, come to your senses!
Shame on you?!

- Why are you, Hedgehog, so prickly?
- This is me just in case:

Do you know who my neighbors are?
Foxes, wolves and bears!

I really like GIRAFFE -

Tall growth and gentle disposition.
Even lions are afraid of the giraffe - he
is taller than everyone else.

But such success did not turn

the Giraffe’s head.

Easily breaks a lion's back

The blow of his hoof,

And he eats leaves and grass -

And not always to his fill...

I really like the Giraffe,

Although I'm afraid that he is wrong!

Knows neither snow

nor blizzard,

He was born and raised
in the south.

The ZEBU is

accustomed

to the palm trees

and the southern sky,
although he is just a bull.

And the best friend
will honestly say:
-You are a TURKEY!
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Bot KABAH.

OH UK U 3J100€H,

Ho 3aTo BIIoyiHe Che00eH.
EcTh 1OCTOUHCTBA CBOU
Jla’ke y TAaKOU CBUHbU!

Hocur

Mama-KEHT'YPY

B Teruioit cyMKe
JleTBopy,

A pebATKU-KEeHTYPATKHA
[lesbIi1 [eHb

HrparoT

B ripaTku!

Bcro >xusHEb B Bojzie rtpoBoguT KUT,
X0Ts OH U He phIba.

OH B MOpe eCT U B MOpe CIIUT,

3a uTo eMy — criacu6o:

TecHO 6510 OBI Ha CyIile

OT TaKoM OTPOMHOM TYIIIH!

3a cTekyioM cBepHYJIack KOGBPA.
CMmoTpuT

Tymo u Hezo6po.

BHIHO C 11epBOro ’Ke B3IrJg/a:
MaJjio Mo3ra,

MHoro g1a.

CuutaJica JIEB 11apeM 3Bepewy,
Ho 3T0 6BLIIO BCTApB.

He y1r064T B HaIllu THU [1ape,
N JleB — y>Ke He I1apkb.
JyIIUII OH 3BePCKHU BCeX ITOAPSIT,
CBupero pacrpaBJIsiics,

A TIpaBHJI IIJIOXO0, TOBOPAT.

C mesraMu He CIIPaBJISJICS.
Termepb CUIUT OH IIPUCMHUPEB,
U ntepen HUM — orpaga.

OH He0OBOJIEH, 3TOT JleB,

Ho Tak emy 1 Hazio!

Here is the BOAR.
He is wild and evil,
but quite edible.
Even such a pig
has its own merits !

Mom carries

a KANGAROO

in a warm bag

for the kids,

and the little kangaroos play hide and
seek

all day long !

The WHALE spends his entire life in
the water, although he is not a fish.
He eats in the sea and sleeps in the
sea, For which we thank him:

It would be cramped on land

from such a huge carcass!

COBRA curled up behind the glass.
He looks

stupid and unkind.

You can see at first glance:

Little brain,

Lots of poison.

LION was considered the king of
beasts, but that was in the old days.
They don’t like kings these days,
and Leo is no longer a king.

He brutally strangled everyone,
dealt with them savagely,

and ruled poorly, they say.

I couldn't handle things.

Now he sits quietly,

And in front of him is a fence.
He is dissatisfied, this Leo,

But that’s what he needs!
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Cropocuin y Keurypy:

— Kak BBIHOCHIIIE TEI JKapy?
— 51 oT X0J1075a IPOXKY! —
Keurypy ckazaix MOPXXY.

Kto HOCOPOI'Y

Alopory
Yerynur,

ToT, HECOMHEHHO, pa3yMHO IIOCTYIIUT.

JIt060 TOJIKATHCSA eMY, TOJICTOKOXKEMY,
A KaKoBO

benuare npoxoyxkemy?

Kak xopo1110, 4T0O TaKue HeBeXXU
bynyT BcTpeuaThCcsa

Bce pesxe u pexe!

OBE3BAHKU — YpHU-TO IIpegKu
Ha ogHOM KayaJ/IuCh BETKE,

A Tereps Hac iep>kaT B KJIETKE.
XOpOI1IIO JIU 3TO, JEeTKU?

/10 uero Kpacus
ITABJIMH!

Y Hero

ITopok

OnuH:

Bcs rmaB/IMHbBSA
Kpacora
HauuHaeTcsa

C xBocra!

— Ecyx cMoKeIlb, yrajau,
Yto HaM ckakeT IIOIIYTAU
— To u cKaXkeT, I10J1araro,
UTO BIOJIOWIN IOITyTat0!

ITOT 3aMUUK — HaIll 3eMJIIK —
HassiBaeTcss PYCAK!

BboJsib1lie Bcex Ha CyIlle OH,
OueHb, oyeHb 706pbIit CJIOH.

He asked the Kangaroo:

“How can you stand the heat?”

- I'm shaking from the cold! -
The kangaroo said to the walrus.

Whoever gives way to

a RHINO

will undoubtedly act wisely.

He, the thick-skinned one, likes to
jostle,

but what does it feel like for the poor
passerby?

How good it is that such
ignoramuses will meet less and less
often!

MONKEYS - someone’s ancestors,
swayed on one branch,

And now we are kept in a cage.

Is this good, kids?

How beautiful is
the PEACOCK!
He has One
Vice:

All peacock
beauty

begins

with the tail!

- If you can, guess

what the PARROT will tell us

- That's what he will say, I suppose,
What was drilled into the parrot!

This bunny - our fellow countryman -
is called RUSAK!

More than anyone else on land, he is
a very, very kind ELEPHANT.
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BupmHo, 1aske y 3Bepen
ToT u 60J1b111€, KTO KOOpeE!

begueiir CTPAVC!
HecuacTtHee

Hety

Otna:

Ha ruHes3me

OH cupes ¥ cues 6e3 KOHITa
TepmiesuBo,
Y1iopHo,

YrpsaMmo...

U3 auma

Hakonerr
[TosBuiica

[ITeHer —

U saxHbIKAJ:

— A rme Mo MmaMa?

TAIIHMP HaBeK IIOBEeCHJI HOC,
I'pyCTUT OH 06 OJHOM:

OH cobupasicd CTaTh CJIOHOM,
/la Tak ¥ He opoc...

TUI'P: Pe1tteTka

Ha HeM HapucoBaHa 4eTKO.
W oueHs K ULy

JIromoeny permerka!

BEI3BIBaeT yoUBJIEHLE
[TpueskaHUe TIOJIEHBE:

eIl 1eHb

Jlecxut THOJIEHD,

U emy

Jle’xaThb He JIeHb!

JKasb, TroJIeHbe IIpuIesKaHue —
He mpumep Aj14 rogpa>kaHus!

— S1 110 COBECTH CKaxKy:
II;10x0, I710X0 MHe, YKV, —

Apparently, even among animals,
the one who is kindest is greater!

Poor OSTRICH!

The most unfortunate thing is
that there is no

Father:

He sat

on the nest

and sat endlessly
Patiently,

stubbornly,

stubbornly...

A Chick finally appeared
from the egg -

And whined: -

Where is my mother?

TAPIR hangs his nose forever,

He is sad about one thing:

He was going to become an elephant,
But he never grew up...

TIGER: The grille

is clearly drawn on it.
And the grille suits
the Ogre very well!

The diligence of the seal

is surprising: The SEAL lies
all day long,

and he is

not too lazy to lie down!

It's a pity,

the seal's diligence

is not an example to follow!

- I'will say in all honesty:
I feel bad, I feel bad, HUGE, -
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OueHBb raJioK 1 Ha BULL...
A Belb 1 — He II0BUT!

TOJIbLKO HOUBIO
CtparreH
OUMJINH.

A 11pu cBeTe —
OHn

beccuieH!

JILBBI ¥ TUTPHI
[TpupyuaroTcs.

J9TO pesiKo, HO CIIy4YaeTCs.
Ho HUKTO ellfe I10Ka
[Tpupy4uTEL HE CMOT
XOPBKA.

CiaBa 6ory,

YTo Xopek

OueHb MaJIeHbKUU 3BepeK!

3auemMm

Takoi1 HocHIIle
ITAILJIE?
3aTreM,

YT00 11a1iu
PrIOOK 11amaau!

YEPEITIAXA Bcex CMEIIIHT,
I[IoToMy UTO He CIIEIIIUT.
Ho xyna

CrientuTs TOMY,

KTo Bcerma B cBOEM 10MY?

OueHb I'POMKO JIAET,
[ITABKA

OueHBb TBepO 3HAET:
ToT, KTO TpOMUe
CKa’KeT «TraB»,

ToT Bcerga

U 6ypnet mpas!

I look very disgusting...
But I'm not poisonous!

Only at night

is

the owl scary.
And in the light -
He is

Powerless!

Lions and tigers

are being tamed.

It's rare, but it happens.
But no one has yet
been able to Tame

the FERRET.

Thank God

the ferret is

a very small animal!

Why does

a HERON need
such a nose?
Then,

so that the herons
can grab the fish!

THE TURTLE makes everyone laugh
because he is in no hurry.

But where

should he rush,

Who is always in his home?

Barks very loudly,
SHAVKA

knows very firmly:

The one who

says “woof” louder will
always

be right!

82



Het y IITAKAJIA

Hu B yeM HeqocTaTKa:
BHeITHOCTh T'HeHBl,

JIucekd mmoBajaka,

3asg4bs CMeJIOCTh,

BoJsruuii ockaJi, —

YTo >Ke ellle OH TaM ILJIaveT,
IITakas?

XBaTarThb, IJI0TAaTh
YMeroT
ITYKN —

Jpyroi
He Hy>XHO UM HayKu!

S mipo cTpayca,

ITpo 9MY,

Harucast 661 Bam
ITosmy,

Ho HUKaK g He II0OUMY:
IMy OH

WNinu smy?!

OTKpPOBEHHO IIPU3HAI0:
3Beps HeT

Ha 6ykBy «HO».

910 — I0)KHBIN KTOTOTAM.
S ero

I[Ipugymast cam!

CBuny

OueHb rposeH K,

A Belb OH — GOJIBIIION LOOPSAK:
T'oBop4T,

Ha HeM B Tubete

CMmeJ10 e3iaT

Jaxke netu!

THE JACKAL has no

lack of anything:

The appearance of a hyena,
the fox's habit,

the courage of a hare,

the grin of a wolf, -

Why else is he crying there,
Jackal?

PIKES know how to grab and
swallow -

Another

They don’t need science!

I'm talking about an ostrich,
About an emu,

[ would write you

a Poem,

But I just can't understand:
Is he an emu

Or an emu?!

I frankly admit:

There is no Beast

with the letter “Y”.

This is the SOUTH KTOTOTAM.
I

invented it myself!

In appearance,

the YAK is very formidable,

But he is a big good-natured man:
They say that even children ride it
boldly

in Tibet !
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Mopapku lNapke — CTUXU  AsTtop: Mowkosckas 3.

https://diafilmy.su/3962-podarki-v-parke.html (filmstrip)

https://allforchildren.ru/diafilm/diafiim182.php (text)

NMopapku MNMapke

XXun Ha cBeTe BennkaH!
OH Kynun Benocunea.
Benocmnnen ruraHTCcKun,
crneunanbHO BeIMKAHCKNMA!

CHapsaguncsa BenukaH,
B35/1 HaraH, AtaraH.
Jloxky, KpyxKy, 6apabaH
n otnpasuncsa B CyaaH.

Epnet, eaet BenunkaH,
npubnuxaetcsa CynaH.
Bapyr yeunaen BenvkaH:
n3BepraeTcd ByJikaH!

3ayepnHyn U3 okeaHa

ABa BeApa U ABa CTakKaHa
N CNOKOMHO BenukaH
NoTyLWwna 60/bLWON BYJIKAH.

3axBaTun BOAbl B KYBLUMHE
M noann oH ABE NYCTbIHN.

B uben-To ManeHbkKown CcTpaHe
nomeruan
60nbLLON BOMHE!

N ckazan, yctanbin:
"3akywy, noxanyn!"
OH Ha OrHeHHON 3eMne
Xapwun pblbHoe dune.

En kncenb -
roe Mapcens.
En nHxwup -
roe Amxup.
En nnMoH -
rae JInoH.

Gifts in the Park
There lived a Giant!
He bought a bicycle.
The bicycle is gigantic,
especially gigantic!

The Giant equipped himself,
took a revolver, a scimitar.
Spoon, mug, drum

and went to Sudan.

The Giant rides and rides,
Sudan is approaching.
Suddenly the Giant saw:
a volcano was erupting!

The Giant scooped up two buckets
and two glasses from the ocean and
calmly

extinguished the large volcano.

He grabbed water in a jug
and poured it on two deserts.

In someone's small country,
you prevented
a big war!

And he said, tired:

“I'll have a bite, I guess!”
He fried fish fillets

on Tierra del Fuego.

I ate jelly -
where is Marcel?
I ate figs -
where is Algeria.
I ate lemon -
where is Lyon.
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A B Hblo-Mopke
6pocun kopku!

Ho B ropoae Jla-lac

nonana Myxa B rnas...
HaneTten Benocunea,
HaneTen Ha oCcTpoB Xépa,
HaneTen Ha octpos KpuT,

W pasfancs cTpawHbin ckpun!
Hackouun Ha OunnnnuHebl,
npoxXyannncb obe WnHbI.

A rpe ropoa Tpunonu,
yeTblpe cnuubl Bbinaau!

N, ocTaBuB BCe Haaexabl
BO3J1e OCTpOBa Haaexasbl,
CHAN Konéca BenukaHx,
NnpUKaTuUa U3 ganabHUX CTpaH
M HaM nogapwn.

OH papwun,

roBOpWII:

"Napto 9 BaM nogapku!
CroaTt nogapku B napke!"
NaouTte Bce!

XoTute - BCe

KpyTuTechb B Kosece!

MuuT Hapopn CO BCEX CTOPOH
Ha 60NblUON aTTPaAKLUMNOH -
ABa r’MraHTCKMx Koneca,
BE/IMKAHCKUX Koseca,
eXXe4HeBHO B TPM 4yaca
nogHnMatoT B Hebeca!

N oTTyaa,

Kak Ha 6nwae,

BUAHblI ManeHbKMe noan
U nanékue neca

TaM BUAHbI U3 KoJsleca —
M3 r’MraHTCcKoro,
Be/IMKaHCKoro!

And in New York
I threw away the crusts!

But in the city of La Paz,

a fly got into the eye...

A bicycle flew in,

flew into Heard Island,

flew into the island of Crete,
and there was a terrible creak!
I ran into the Philippines and
both tires were leaky.

Where is the city of Tripoli,
four spokes fell out!

And, leaving all hopes

near the Island of Hope,

the Giant took off the wheels,
drove it from distant countries
and gave it to us.

He gave,

said:

“I give you gifts!

The gifts are worth in the park!”
Go everyone!

If you want,

keep spinning on the wheel!

People are rushing from all sides
to the big attraction -

two giant wheels,

giant wheels, lifting into the skies
every day at three o'clock !

And from there,

as if on a platter,

small people are visible

and distant forests

are visible there from the wheel -
from a gigantic,

giant one!
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[Mpo MBaHyLUKy-gypadka
Makcum TopbKun

ABOUT IVANUSHKA THE FOOL

M. GORKY

https://diafilmy.su/3188-pro-ivanushku-durachka.html

https://www.kostyor.ru/tales/tale103.html

Kunn-6bin MiBaHyLwKa-gypayok, coboto
KpacaBeL, a 4TO HU cAenaeT, BCEé y Hero
CMELLHO BbIXOOUT, HE TakK, KaK y NMoaen.

HaHsan ero B paboTHMKM O4MH MYXUK, @
caMm C xxeHoun cobpancs B ropoa; XeHa
roBopuT MBaHyLuke:

— OcTtaHelwbCcA Tbl C 4€TbMU, MA4M 32
HUMW, HAKOPMU nX!

— A 4yem? — cnpawuBaeT ViBaHyLuKa.

— Bo3bMu BOAbl, MKW, KapTOLLKM,
nokpoLun aa ceapu — byget noxnéobka!
My>XuK npukasbiBaer:

— [1Bepb cTepern, 4tobbl AeTU B JfieC He
ybexxanu!

Yexan MyXuK ¢ xxeHou; iBaHyLuka
pas3bygun geTen, ctawimn ux Ha rnosn, cam
cen c3agun Ux 1 roBOpUT:

— Hy, BoT, 9 rnaxy 3a sBamu!

Mocuaenu getn HekKOTopoe BpeMsi Ha
nony, 3anpocunu ectb.

MBaHywka BTawmn B n3by kagky
BOAbl, Hacblnan B HEE NOofIMeLLKa MYKH,
Mepy KapToLLKK, pa3bonTtan Bcé
KOPOMbICIIOM 1 JyMaeT BCNyX:

— A KOro KpowmnTb Hago?
Ycnbixanu ety — ucnyranmce:

— OH, noxanyu, Hac nckpownT!

M TnxoHbKo ybexanu BoH 13 nsbsbl.
VMBaHyLlKa nocMOTpen Bcreg um,

noyecan 3aTblfioK, coobpaxaeT: «Kak xe

S Tenepb rMageTb 3a HAMK 6yay?

[a ewwé aBepb HaQo cTepeyb, YTOObI OHa

He y6exxana!»

3arnsHyn B KagyLUKy U rOBOPUT:

— Bapucb, noxnébka, a s nongy 3a

aeTbMu rnageTs!

CHsan gBepb € neTenb, B3Banun €€ Ha

nne4yu cebe n NOWEN B Nnec;

Bopyr HaBcTpeyy emy Megsenb waraet —

YOANBWICS, PbIYUT:

Once upon a time there was a foolish
Ivanushka, a handsome man, and
whatever he did, everything turned out to
be ridiculous for him, not for people.

A peasant hired him as a worker, and
he and his wife were going to the city; his
wife said to lvanushka:

"If you stay with the children, look after
them, feed them!"

"With what?" lvanushka asks.

"Take water, flour, potatoes, crumble
them and cook them-- there’ll be soup!"

The peasant orders:

"Guard the door so that the children
don't run away into the woods!"

A peasant and his wife left; Ivanushka
woke up the children, dragged them to
the floor, sat down behind them and said:

"Well, I'm watching you!"

The children sat on the floor for a
while, and then they asked for food:
Ivanushka dragged a tub of water into the
hut, poured half a sack of flour and a
measure of potatoes into it, scrambled
everything with a yoke, and said:

"Who do you need to crush?"

When the children heard this, they
were frightened.

"He's going to crush us!"

And they quietly ran away from the hut.

Ivanushka looked after them, scratched
the back of his head, and thought: "How
am | going to look after them now? And
you have to guard the door so she
doesn't run away!"

He looked into the tub and said:

"Cook, stew, and I'll go and look after
the children!"

He took the door off its hinges, put it on
his shoulders, and went into the forest;
Suddenly, the Bear walks towards him,
surprised, growls:
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— 9, Tbl, 3a4eM OEPEBO B NEC HECELb?

Pacckasan emy MBaHyLKa, 4TO C HAM
cnyyunocs, — MeaBeab cen Ha 3agHue
nanbl U XOXO4YeT:
— Okon Tbl aypadok! BoT s Tebs cbem 3a
370!
A VBaHyLLKa roBopuT:
— Tbl Nyywe geten cbellb, YTOO OHM B
apyrow pas oTua-matepu cnywanucb, B
nec He 6eranu!

MepaBeab elle cUIbHeEn CMeeTcs, Tak U
KaTtaeTcs no 3emsne co cmexy!
— Hukorga Takoro rnynoro He Buaan!
Monaem, a Tebs xxeHe cBoen nokaxy!
MoBen ero k cebe B 6epriory. ViBaHyLka
naoeT, ABEPbIO 3a COCHbl 3aeBaeT.

— [a 6pocb Tbl ee! — rosoput Megsenb.

— HerT, s cBOeMy croBy BepeH: obeLuarn
cTepeyb, TaK yx ycrepery!

Mpuwnu B 6epnory. Measeab rosoput
XeHe:
— nagn, Mawa, kakoro g Tebe gypadka
npusen! Cmexota!
A VBaHyuwka cnpawwunsaeT Megseanuy:

— TeTsq, He BMaana pebaTmwek?

— Mou — gowma, cnsAT, roBopuT
MepBseonua.

— Hy-ka, nokaxu, He mou nn aTo?

Mokasana emy Megeeauua Tpex
MegBeXxaT; OH FOBOPUT:

— He 31K, y meHs aBoe 6bino.

Tyt n MegBeanua BUOUT, YTO OH
rMyneHbKUn, ToXXe CMeeTCA:

— [a Begb y Teb4 yenoseybun getn
Obinu!
— Hy pa, — ckasan MBaHywka, —
pasbepeLlb X, ManeHbKNX-To, Kakune
Ybu!
— Bot 3ab6aBHbinn! — yanBmunacbh
Menseauua: — Muxawnno NoTtanbly, He
CTaHeM ero ecTb, MyCTb OH Yy Hac B
paboTHUKax xmeeT!

— JlagHo,— cornacuncs Mepseab,—
OH XOTb W YenoBekK, Aa Y 60nbHO
6e306maHbIN!

"Hey, why are you carrying a tree into
the woods?"

Ivanushka told him what had happened
to him, and the bear sat down on his hind
legs and laughed:

"You're a fool!" I'm going to eat you for
it!

And lvanushka says:

"You'd better eat the children so that
they obey their father and mother next
time, and don't run into the woods!"

The bear laughs even harder, and rolls
on the ground laughing!

"I've never seen such a fool!" Come, I'll
show you to my wife!

He took him to his lair. Ivanushka
walks, touches pine trees with the door.

"Give it up!" Bear says.

"No, I'm true to my word: | promised to
keep watch, so I'll be careful!"

They came to the den. The bear says
to his wife:

"Look, Masha, what a fool I've brought
you!" Laughter!
And lvanushka asks the Bear:

"Auntie, have you seen the children?"

"Mine are at home, sleeping, says the
mother bear.

"Come on, show me if they're mine."

The Mother Bear showed him three
cubs; He says:

"Not these, | had two.

Then the Bear sees that he is stupid
and laughs too.

"Why, you've had human children!"

"Well, yes," said lvanushka, "you can
sort them out, the little ones, whose they
are!"

"That's funny!" The Bear was surprised
and said to her husband: "Mikhailo
Potapych, let's not eat it, let it live among
our workers!"

"All right," Bear agreed, "he's a man,
but he's too harmless!"
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[ana Megseanua VBaHyLLKe NyKOLLKO,
npuKasbiBaeT:

— [Moan-ka Habepn ManuHbl TIECHON,
— OEeTULLKN NPOCHYTCS, S UX
BKYCHEHbKUM yroLuy!

— JlagHo, aTo g mory! — ckasan
MBaHywka.— A Bbl ABepb nocrteperunte!

Mowen MBaHyLiKka B necHon
ManuHHUK, Habpan ManuHbl NOSIHOe
NYKOLLKO, CaM [0oCbITa Haerncs, naet
Ha3ag K MeaBeasam 1 noeT BO BCe ropso:

39X, KaK HEeNoBKMU
Boxxui koposku!

To nn geno — mMypasbu
Wnun awepuubl!

Mpuwen B 6epnory, KPUYnT:

— Bot oHa, manuHa!

MepgexxaTta nogbexanu K JTyKOLLKY,
pblyaT, TONKaKT ApYr Apyra,
KYyBbIPKalOTCH, — OYeHb paabl!

A VBaHyLwKa, rnags Ha HUX, rOBOPUT:

— 9xma, Xanb, YTo 9 He MeaBeab, a
TO Ny MeHsa aetun 6binm 6!

MenBenb C )XEHOWM XOXOYYT.

— On, b6aTowkn moun! — pbIunT
MenBeab. — [1a ¢ HUM XUTb HENB3S, CO
cMmexy nompeLub!

— Bort ut0, — rosoput MBaHyLwka, —
Bbl TYT NocTepernte Asepb, a 9 nongy
pebaTULIEK UCKaTb, HE TO XO35IMH 3aaacT
MHe!

A MegBeaunua npocuT myxa:

— Mwwa, Tbl 661 nOmor emy!

— Hapo nomoub, — cornacuncs
MegnBenb, — y>XX O4EeHb OH cMeLLHOoW!

Mowen Meageab ¢ ViBaHyLKom
necHbIMW Tponamu, nayT —
pasroBapmBaloT NO-NMPUATENBCKN.

— Hy v riynbin xe Tbl! — yanenaeTcs
MegnBenb, a MiBaHyLlKka cnpalumMBaeT ero:

— A Tbl — YMHbIN?

— A-t0? He 3Hato.

— W a He 3Hato. Tbl — 3non?

— Hert. 3auem?

The Bear gave lvanushka a basket and
ordered:

"Go get some raspberries from the
forest, the kids will wake up, I'll treat them
to a delicious meal!"

"Okay, | can do that!" Ivanushka said,
"And you watch the door!"

Ivanushka went to the raspberry bush,
gathered a basket full of raspberries, ate
his fill, went back to the bears and sang
at the top of his lungs:

Oh, how awkward
the ladybugs are!

Whether it's ant
or lizards!

He came to the den and shouted:

"There it is, raspberry!"

The cubs ran up to the basket,
growled, pushed each other,
somersaulted — they were very happy!

And lvanushka, looking at them, said:

"Oh, it's a pity I'm not a Bear, or |
would have had children!"

The bear and his wife are laughing.

"Oh, my dear fathers! Bear growls.
"You can't live with him, you'll die
laughing!"

"Well," said lvanushka, "you must
guard the door, and | will go and look for
the children, or the landlord will get me!"

And the Bear asks her husband:

"Mike, you should help him!"

"We've got to help," Bear agreed, "he's
so funny!"

The Bear and Ivanushka went along
the forest paths, they walked and talked
in a friendly way.

"What a fool you are! The Bear is
surprised, and Ivanushka asks him:

"Are you smart?"

"Me?" | don’t know.

"Oh, and | don’t know! Are you bad?

"l don't know. Why?
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— A no-moemMy — KTO 3011, TOT U [nyn.
A BoT TOXE He 3non. Ctano 6bITb, 06a
Mbl C TOGON He aypaku 6yaem!

— Wwb TbI, Kak BbiBEN! — yanBuncs
MenBeasb.

Bopyr BugaT: cngaT nog KyCToMm gBoe
aeten, ycHynu. Megeeap cnpaluvBaer:

— OT10 TBOM, YTO NMN?

— He 3Hato, — roBoput MBaHywka, —
Hago Mx cnpocuTb. Mon — ecTb XoTenu.

Pasbygunn geten, cnpalumsatoT:

— XoTute ectb?

Te kpuuar:
— [aBHoO xoTnm!
— Hy, — ckasan MBaHyLlKa, — 3HauuT,
3T0 1 ecTb Mou! Tenepb g NoBeny UX B
OEPEBHI0, a Thl, ASAA, NPUHECH,
noxxanymncra, aBepb, a TO CaMOMYy MHE
Hekorga, MHe elle HagobHo noxnebky
BapuTh!
JTagHo! — ckasan Measeab.— [NpuHecy!
Wpoet MBaHyLwika c3agn geTen, CMOTpuUT
3a HAMU B 3eMJ10, Kak eMy NpuKasaHo, a
cam noer:
OX, BOT Tak yyaecal
Kyku nosaT 3anua,
Mog kycToM cuauT nuca,
OueHb yaunensietcs!
Mpuwen B n3by, a yXx xo3sesBa U3 ropoaa
BOopoTUnuCh. Nocpeamn n3bbl kKagyLuka
CTOUT, OBEpPXy BOAOM HanuTa,
KapTOLLKOW HacbkIinaHa ga Mykou, AeTen
HeT, ABepb TOXe nponana, — Cenn oHu
Ha NaBKy M NnadvyT ropbKo.

— O yem nnaveTe? — cnpocun mx
MBaHyLuKa.

TyT yBUganu oxun getewn,
obpagoBanucb, 0OGHUMaIOT KX, a
MBaHyLLKy cnpalivBatoT:

— 3710 Yero Tbl Hagenan?

— lNoxnebky!

— [la pasBe Tak Hago?
— A 4 noyemy 3HaK — Kak?

— A OBepb Kyda geBanacb?

"In my opinion, whoever is evil is
stupid. I'm not evil either. So you and |
won't be fools!

"You've got it!" Bear was surprised.

Suddenly, they saw two children sitting
under a bush, sleeping. The bear asks:

"Are they yours?"

"l don't know," Ivanushka says, "I'll
have to ask them." Mine wanted to eat.

They woke up the children and asked:

"Are you hungry?"

They shout:
"We've been wanting it for a long time!"

"Well," said lvanushka, "then these are
mine!" Now ['ll take them to the village,
and you, uncle, please bring the door, for
| don't have time myself, | still have to
cook soup!

"Come on! "I'll bring it!" said the Bear.

Ivanushka walks behind the children,
watches them into the ground, as he was
ordered, and sings:

Oh, that's a miracle!

Beetles catch a hare,

A fox sits under a bush,
Very surprised!

He came to the hut, and when the
owners came back from the town, they
saw that there was a tub in the middle of
the hut, filled to the brim with water,
potatoes and flour, there were no
children, the door was also gone, and
they sat down on the bench and wept.

"What are you crying about?"
Ivanushka asked them.

Then they saw the children, rejoiced,
embraced them, and asked Ivanushka,
pointing to his cooking in the tub:

"What have you done?"

"Chowder!"

"Is that the way it should be?"

"Why do | know how?"

"Where did the door go?"
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— Cenvac ee npuHecyT, — BOT oHal!

BbIrnaHynun xo3sieBa B OKHO, a Mo
ynuue naet Measeab, ABEPL TaLLWUT,
Hapon OT HEro BO BCE CTOPOHbI 6eXUT, Ha
KpbILLM Ne3yT, Ha AepeBbsi; cobaku
ncnyranucb — 3aBsi3nun, co cTpaxy, B
NNeTHAX, No4 BOpOoTaMu; TONbKO OOWH
PbRKUI NETYX Xpabpo CTOUT cpean ynuupl
n Kpnunt Ha MepBens:

— KuHy B peky-y!..

"They're going to bring it in—here it is!"

The landlords looked out of the
window, and the Bear was walking down
the street, dragging the door, people were
running away from him in all directions,
climbing the roofs and trees; the dogs
were frightened—they got stuck, out of
fear, in the wattle trees, under the gates;
only one red rooster stands bravely in the
middle of the street and shouts at the
Bear:

"I'll throw you into the river!..
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PaccesiHHbIn BonwebHuk, EBreHun LBapy,
Absent-minded wizard
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm200.php (text)

https://diafilmy.su/7902-rassejannyij-volshebnik.html (filmstrip)

Xun-6bin Ha CcBeTe OAuH
YYEeHbIN, HaCTOALWMN Ao6pbIn
BOILWWEBHMUK, rno MMEHN MBaH

MBaHoBnY Cuaopos. N 6bin OH Takomn
NMPeKpacHbI UHXXEHEep, 4YTO JIerko u
6bICTPO CTPOMST MALWMHbI, OFPOMHbIE,
KakKk ABOpuUbl, W MaNeHbKue, Kak
YaCUKM.

Mexay Aenom, LwWyTs, MOCTpowus
OH [Ana JgoMa CBOero 4yjaecHble
MalWHbI. N 3TN caMble MalUUHbI Y
Hero un rnosa Menun, N Myx BbIFOHSNN,

MW nmcanu noa AWUKTOBKY, W
MOn0Au Kode, 1 B LJOMUHO Urpanu.

A nobumasa ero mawuHka 6bina
BE/IMYMHOM C Kowky, 6erana 3a
X035MHOM, KakK cobaka, a
pasroBapuBana, Kak 4YesioBek.

YMaét MieaH MiBaHOBWY 13 AOMY, a
MallMHKa 3Ta Ha TenedoHHble
3BOHKW OTBeYaeT, n 0bes rotoBuUT, U
ABepun OTKpbIBaeT.

Xopollero yesioBeka oHa nNyCcTuT B
AOM, NOroBoOpuT C HUM Aa ewé cnoet
€My NeCeHKy, KaK Hacroswas
nTU4yKa.

A nnoxoro nporoHUT Ada euwe
3a5aeT eMy BcCned, KakK HacTosLWMM

LenHou néc.
Ha HOYb MaLlUMHKa cama
pasbupanacso, a yTPOM caMa

cobupanacb n kpuyana: "Xo3auH, a
x03auH! BctaBaTtb nopa!"

MBaH WBaHOBMY 6blN  OYeHb
paccesiHHbIM 4enoBek. TO HaaeHeT
ABe Wnanbl pa3oMm, To 3abyaeTt, yTo
BEeYepoM Yy Hero 3acepaHue. W
MalUMHKa eMy TyT O4YeHb nomorana:

Once upon a time there lived a
scientist, a real good wizard, named
Ivan Ivanovich Sidorov. And he was
such an excellent engineer that he
easily and quickly built machines,
huge as palaces and small as
watches.

In between times, jokingly, he built
wonderful machines for his
house. And these same cars washed
the floor and drove out flies,

and took dictation, and ground
coffee, and played dominoes.

And his favorite car was the size
of a cat, it ran after its owner like a
dog, and talked like a person.

Ivan Ivanovich leaves home, and
this machine answers phone calls,
cooks dinner, and opens doors.

She will let a good person into the
house, talk to him and even sing him
a song, like a real bird.

And he will drive away the bad guy
and even bark after him, like a real
chained dog.

At night the machine took apart
itself, and in the morning it
reassembled itself and shouted:
“Master, master! It's time to get up!”

Ivan Ivanovich was a very absent-
minded person. Either he will put on
two hats at once, or he will forget
that he has a meeting in the
evening. And the machine helped
him a lot: when necessary, it will
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Korga HYXHO - HAnNoMHWUT, Korga
HY>XHO - NOMpaBuT.

BoTr oaHaxabl nowén WMBaH
MBaHOBUY TrynaTb B JieCc. YMHa4

MalWnHKa 6eXWT 3a HWUM, 3BOHUT B
3BOHOYEK, KakK Besiocunea.
Becenutca. A lBaH IBaHOBUY NpoCcUT
eé: "Tuwe, TUWwe, He Mewan MHe
pasMbIWNATL".

N BOpyr ycnblwanu: KonbITa
CTy4yaT, Konéca ckpunat. U ysuaenu
- Bblé3XaeT UM HaBCTpeuy Masib4yuK,
BE3&T 3epHo Ha MenbHUUY.
Mo3pgopoBanncb OHM.

Manb4ynkKk OCTaHOBWA Tenery wu
AaBaK paccrnpawumBaTb, 4YTO 3TO 3a
MalUMHKa Aa Kak OHa caenaHa. MBaH
MBaHOBWMY CTan 06bACHAT.

A MawmnHka ybexxana B nec roHATb
6enok, 3a1MBaeTcs, Kak
KOJTOKONbYUK.

ManbumK 3acMesiicd U FOBOPUT:
"Bbl HacTosawmmn BonwebHmnk?" - "Oa",
- oTBeyaeT VMBaH MBaHoBMY. - "Hy, a
MOXeTe Bbl, HanpuMep, MoK fowaab
npeBpaTnUTb B KOLWKY?" "OTyero
xel!l" - oTBevaeT VMBaH MBaHOBUU.

BbIHY1 OH M3 KapMaHa ManeHbKnin
npubop. 1 HanpaBua ero Ha nowagb.
- "29To, - roBOpuUT, - 300/10rM4yecKoe
yMeHbLWMnTENbHOE BonwebHoe
ctekno. Pas, asa, Tpu!"

N Baopyr - BOT Wyaeca-To! - ayra
CcTana KpOLUEYHOW, orno6nu
TOHEHbKMMUK,  cbpya  NEroHbKom,
BOXOXKM MOBUCIN TeCéMoukamun. W
yBuaen MasbyMK: BMECTO KOHS
3anpshXeHa B ero Tenery Kollka.

CTouT KOLUKa BaXHO, KaK KOHb, 1
poeT 3eM/l0  NepeaHen  nankom,
C/IOBHO KonbITOM. [lornagun eé
Masnb4yuK - 3aMypsiblkana. Hacrosawas
KOLLKA, TOJIbKO B YNpsiXKe.

remind him, when necessary, it will
correct him.

One day Ivan Ivanovich went for
a walk in the forest. The smart
machine runs after him, ringing a bell
like a bicycle. Having fun. And Ivan
Ivanovich asks her: “Hush, hush,
don’t disturb me from thinking.”

And suddenly we heard: hooves
knocking, wheels creaking. And they
saw a boy coming out to meet them,
carrying grain to the mill. They said
hello.

The boy stopped the cart and
started asking what kind of machine
it was and how it was made. Ivan
Ivanovich began to explain.

And the car ran off into the forest
to chase squirrels, ringing like a bell.

The boy laughed and said: “Are
you a real wizard?” “Yes,” answers
Ivan Ivanovich. - “Hey, can you, for
example, turn my horse into a cat?” -
"From what!" - Ivan Ivanovich
answers.

He took a small device out of his
pocket. And he pointed it at the
horse. “This,” he says, “is a
zoological diminutive magic glass.
One, two, three!”

And suddenly - here are
miracles! - the arc became tiny, the
shafts were thin, the harness was
light, the reins hung like ribbons. And
the boy saw: instead of a horse, a cat
was harnessed to his cart.

The cat stands as important as a
horse, and digs the ground with its
front paw, like a hoof. The boy
stroked her and she purred. A real
cat, only in harness.
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TyT U3 necy Bbibexana yyaecHas

MalUMHKAQ U  OCTaHOBWJIACb Kak
BKOMaHHasd. W crtana oOHa AaBaTb
TPEBOXHble 3BOHKW, W KpacHble

NaMNoYKM 3aXrnCb Y Hee Ha CruHe.

"Yto Takoe?" - mcnyranca MeaH
MBaHoOBWY. "Kak 4T0? Bbl 1O
paccessHHOCTUM 3abblnnM, 4YTO Halwe
yBenuynTenibHoe 300/10rnyeckoe
BonwebHoe cTekno B peMoHTe. KaK
)Xe Bbl Tenepb npeBpaTuvTe KOLIKY
onaTb B nowaab?"

ManbumK nNnadveT, KoWKa MAYy4YUT,
MalWMHKa 3BOHUT, a VMBaH MBaHOBWUY
npocut: "lMoxanyncra, notuwie, He
MellanTe MHe pasMblWwniaTh".

MoayMan oH, nogyman n roBOpuT:
"Heuero, apy3bs, nnakaTtb. Jlowanb,
KOHEeYHO, npeBpaTuaachb B KOLWKY, HO
cuna B HeM ocTanacb NowaanHas.
Moe3xan, ManbymK, CMOKOMHO Ha
5TOWN KOLWKe B OAHY JIoWainHYo
cuny. A poBHO 4yepe3s Mecsau S, He
BbIXOAS M3 [AOMY, HanpaeAk Ha
KOLIKY BONWeEOHOE yBenunuutenbHoe
CTeKNI0, WU OHa CHOBa CTaHeT
nowagbto".

Ycnokouncsa Manbumk. Hdan csou
agpec WBaHy WMBaHOBWYY, AEPHYN
BOX>MW, ckasan: "Ho!" - U nose3sna
KOoLlKa Tenery.

Koraa BEPHY/INUCb OHU C
MenbHUUBbI B ceno MypuHo,
cbexanucob BCe, OT Mana Ao Benuka,
YOVBATLCA HA YYAECHYI0 KOLUKY.

Pacnpsar Manb4umnk Kowky. Cobaku
6b1n10 6poCcnMCb Ha HeEE, a OHa Kak
yAapuT uUX narnom BO BCK CBOIO
nowagunHyro cuny! U TyT cobakmn
Cpasy nMOHSAAM, 4YTO C  TaKowm
KOLLUEYKOM Nyylle He CBA3bIBATbCS.

Mpueenun Kowky B AoM. CTana oHa
XUTb-NOXKMBaTb. KoWwKa Kak KOLWKa.

Then a wonderful little car ran out
of the forest and stopped dead in its
tracks. And she began to give alarm
bells, and red lights lit up on her
back.

"What's happened?" - Ivan
Ivanovich was scared. - “Like what?
You absent-mindedly forgot that our
magnifying zoological magic glass is
under repair. Now how will you turn
the cat back into a horse?”

The boy is crying, the cat is
meowing, the machine is ringing, and
Ivan Ivanovich asks: “Please be
quiet, don’t disturb me from
thinking.”

He thought, thought and said:
“There’s no point in crying, friends.
The horse, of course, turned into a
cat, but the power in it remained that
of a horse. Ride, boy, calmly on this
cat with one horse power. And
exactly a month later I, without
leaving from home, I'll point a magic
magnifying glass at the cat, and it
will become a horse again.”

The boy calmed down. He gave
his address to Ivan Ivanovich, pulled
the reins, and said: “"But!” - And the
cat drove the cart.

When they returned from the mill
to the village of Murino, everyone,
young and old, came running to
marvel at the wonderful cat.

The boy unharnessed the
cat. The dogs rushed at her, and she
hit them with her paw with all her
horsepower! And then the dogs
immediately realized that it was
better not to mess with such a cat.

They brought the cat into the
house. She began to live and live. A
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Mbilwen nNOBUT, MOJSIOKO JlakaeT, Ha
neyke apemrser.

A yTpoM 3anpsryTt eé€ B Tenery, u
paboTaeT KowkKa, Kak nowaab. Bce
eé oyeHb nonbunun n 3abbinn gaxe,
yTo 6bI1@ OHA KOrAa-To NOWaAbHo.

Tak npowso ABaauaTb NATb AHEN.
Houblo ApeMneT KowkKa Ha neyu.

Bapyr - 6ax! 6ym! Tpax-Tax-Tax! Bce
BCKOYMIIN. n BMAAT: neyb
pasBasinnacb N0 KMpnunymkam. A Ha
KMpnmyax nexuT fnowanb n rnaguT -
HWYEero CO CHa NOHATb HE MOXeT.

Yto
npousoLwnio?
B 3Ty camyto Houb npuHecnn NeBaHy
MBaHOBUYYy n3 peMOHTa
yBenmunTesibHoe 300/10rnyeckoe
BonwebHoe cTeksio. MawuHKka Ha
HOYb yXe pasobpanacb. A cam MBaH
MiBaHOBMY He Aoragancsd ckasaTb Mo
TenedoHy B ceno MypuHO, 4TObbI
BbIBE/IM KOLIKY BO ABOP U3 KOMHAThHI,

xe, OKa3blBaeTcy,

MOTOMYy 4TO OH cenyac 6byaert
npespawaTb €€ B fiowaib.
Hanpasun OH BONILLIEOHbIN

npubop No ykaszaHHOMY agpecy: pas,
ABa, TpU - U Oo4YyTUNacCb Ha neyke
BMECTO KOWKW uenas sowajb.
KoHeuHO, neyka noa Takom TSXEeCTblo
pasBanumaacb Ha MeaKMe KUPNNUYnNKN.

Ho BCEé KOHUYMNocbL xopowo. MBaH

MNBaHOBMY Ha Apyrom e [AeHb
MOCTPOUST UM MNeyky eweé nydwe
npexHemn.

A nowaab TaKk W ocCTanach

nowagabto. Ho, npasaa, 3aBenuchb y
Hee Kowaybu noBagku. MNaweT oHa
3eM/10, TAHEeT nyr, cTapaeTcs - wu
BAPYr YBMAMT MNOMEBYO Mbiwb. W
cenyac xe BCé 3abyaer, cTpenowm
bpocaeTcs Ha A06bIvy.

cat is like a cat. He catches mice,
laps up milk, and dozes on the stove.

And in the morning they will
harness it to a cart, and the cat works
like a horse. Everyone loved her very
much and even forgot that she was
once a horse.

So twenty-five days passed. At
night the cat sleeps on the stove.

Suddenly - bang! boom! bang-
bang-bang! Everyone jumped
up. And they see: the stove has
fallen apart brick by brick. And the
horse lies on the bricks and looks -
he can’t understand anything from

his sleep.
What happened, it turns out?
That very night, a magnifying

zoological magic glass was brought
to Ivan Ivanovich from repair. The
machine was already taken apart for
the night. And Ivan Ivanovich
himself did not think of telling the
village of Murino on the phone to
take the cat out of the room into the
yard, because he would now turn it
into a horse.

He sent the magic device to the
indicated address: one, two, three -
and instead of a cat, a whole horse
ended up on the stove. Of course,
the stove fell apart into small bricks
under such weight.

But everything ended well. The
very next day Ivan Ivanovich built
them a stove even better than the
previous one.

But the horse remained a
horse. But, it's true, she developed
cat-like habits. She plows the
ground, pulls the plow, tries - and
suddenly she sees a field mouse. And
now he forgets everything and
rushes at his prey like an arrow.
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N pxaTb OHa pasyywunace.
Msaykana 6acomM. WU HpaB y Heé
OCTasiCa Kolayun, BONbHONOOUBLIN.
Ha HO4Yb KOHIOWHIO repecTanu
3anupaTtb. Ecnm 3anpéwb - KpuUuut
nowagb Ha Bcé ceno: "May! May!"

[lo Ho4yaM oOTKpbIBasia OHa BOPOTa

KOHIOLWHM KOMbITOM W HEC/bILWHO
BbIXoAuNa BO  JBOp. MbliLen
noakapaynmeana, KpbIC
noacteperana.

Nnwu nerko, Kak Kowka, B3fnertana
nowanb Ha Kpbiwy 1 6poanna TaMm 4o
paccseTa.

Opyrme kKowknm eé nwobunu.
Opyxunnun ¢ Hen. Urpanu. Xogmnm K
Hen B roCcTu, pacckasbiBanu en 060
BCEX CBOMX KOLaybuX Aenax, a oHa
UM - O SiowaaunHbiX. 1 OHM NoHUManu
ApYyr JApyra, Kak camble nydwue
Apy3bs.

And she forgot how to
laugh. Meowed in a deep voice. And
her disposition remained feline,
freedom-loving. The stables were no
longer locked at night. If you lock it,
the horse shouts to the whole village:
“Meow! Meow!”

At night she opened the stable
gates with her hoof and silently went
out into the yard. She watched for
mice, she lay in wait for rats.

Or, easily, like a cat, the horse
would fly up onto the roof and
wander there until dawn.

The other cats loved her. We were
friends with her. Were playing. They
went to visit her, told her about all
their cat affairs, and she told them
about horse affairs. And they
understood each other like the best
friends.
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Cemb CumeoHoB

https://diafilmy.su/541-sem-simeonov.html (filmstrip)

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm38.php (text)

1. Xnnun-bbinin  cemb 6paTbes,
ceMb CMMEOHOB, pOCTYy OAMHAKOBOIO
M Ha O4HO NUUO. Bbiwan OHKM pa3 Ha
nose naxaTtb. B Ty nmopy exan mMmmo
Lapb C BOEBOAAMM.

2. YBngan uapb CceMb naxapew
OAMHAKOBbIX — yameBuncsa. Benen
pa3sy3HaTb, KTO Takue. [lobexanu
CNnyru uapckue,

3. npmeenu K uapw  CceMb
CnMeoHOB. Cran nx Lapb
paccnpawmeaThb. OTBevawT emy
mMonoaubl: «Mbl  ceMb 6paTbeB

CumMeoHoOB. lNawem 3eM10 OTLOBCKYIO
W AefoBY, U KaXXAbl CBOEMY peMecsy
obyueH».

4. Crapwuin rosoput: <« ™ory
NOCTPOUTb Xesie3Hbl CToN6 OT 3eMNn
Ao Heba».

5. BTopon rosBoput: «4 MOry Ha
TOT cTon6 BNe3Tb, BO BCE CTOPOHbI
NOCMOTpeTb, TrAe 4To JenaeTcs
YBUAOETb>».

6. TpeTtnn rosoput: «4 CUMeEOH-
Mopexo4d. Tan-n4an caenato
Kopabnb, N0 MOpto NoBeay, Noj BoAy
yBeAY>.

7. YeTBEpPTbIN rOBOPUT: «A
CumMeoH-cTpeney. Ha nety Myxy wu3
nyka 6bt0».

8. MaTtein rosoput: «5 CUMeoH-
3Be3404Y€ET. 3BE3Abl CUMTAlO, HU
OAHOW He NoTepsto».

9. «fl, - WecTon TroBOpwUT, -
CunmeoH-xnebopob. 3a oauMH AOeHb
BCrawly, Nocew u ypoxan cobepy».

10. «A 4, uapb-6aTiowka, naawy,
MoK, Ha POXKe murpat», — rosoput
ceabMon CnMeoH, caMbli
MNaAWEHbKUNA.

1. Once upon a time there lived
seven brothers, seven Simeons, of
the same height and the same
face. Once they went out to the field
to plow. At that time, the king and his
commanders were driving past.

2. The king saw seven identical
plowmen and was surprised. He
ordered to find out who they
were. The king's servants ran

3. Seven Simeons were brought
to the king. The king began to
question them. The fellows answer
him: “We are seven Simeon
brothers. We plow our father’s and
grandfather’s land, and each one is
trained in his craft.”

4, The elder says: “I can build an
iron pillar from the ground to the
sky.”

5. The second one says: “I can
climb up that pole, look in all
directions, see where things are
being done.”

6. The third says: “I am Simeon
the Sailor. Blooper - I'll make a ship,

take it across the sea, and take it
under the water.”

7. The fourth says: “I am Simeon
the Sagittarius. On the fly I hit a fly
with a bow.”

8. The fifth says: “I am Simeon
the astrologer. I count the stars, I
won't lose a single one.”

o. “1,” says the sixth, “are Simeon
the grain grower. In one day I will
plow, sow and reap the harvest.”

10. “And I, Father Tsar, dance,
sing, and play the horn,” says the
seventh Simeon, the youngest.
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11. BbiBepHynca TyT  BOeBOAa
LapCKUN: «0x, uapb-6aTtiowkal
PaboTHnukKn HaMm HagobHbl. A

nnsgcyHa-urpeua BENu npoyb
nporHatb. Takue ToNbKO 3psa xneb
ensar».

12. «[loxanyn, — roBopuT Lapb. —
Cbirpan Hanocnefok Aa W BOH U3
MOEro uapcrea».

13. 3awurpan CnmeoH-
MMagleHbKUN MASCOBYH PYCCKYIO.
Kak noweén Tyt Hapoa nngcatb! U
uapb nnadwert, u 6odpe NNAWYT, w”

CTPaXHUKM nNnawyT. A UapcKun
BOEBOJA - Nylle BCEX.
14. Onyctun CnmMeoH-

MMagleHbkuin 6epecTaHOM POXOK:
«OTabixante, nogn pobpole, a Thl,
BOEBOAA, €LlE nonnsawmn»,

15. BoeBoga Ao TOro nasican, 4to c
Hor ynan. Llapb cMeéTcsd, a BoeBoAa
310 3aTaun.

16. [Mpuwén yepéa  CuMeoHy-
CTapweMy CBOE peMecsio nokasaTb.
B35 OH MONOT B NATHaAuUaTb NyAos,
cKoBan xenesHbln cTonb oT 3eMnun 4o
Heba.

17. Btopon CuMeOoH Ha TOT cTONn6
rnones, Kpyrom norngagen. <«Buxy,
roBopwuT, Ha MoOpe-OKeaHe, Ha
ocTpoBe bysaHe, BO paBopue EneHa
MNMpekpacHasa cManT, WENKOBLIN KOBEP
TKET!»

18. 3axoTenocb Lapto Eneny
lMpekpacHyto cebe B XEHbl B34Tb, Aa
KOro csatamMm nocnatb? BoeBopa
uaps nogy4uBaet: «[lownu, uapb-
baTowka, ceMb CWMMeEOHOB, a He
npuBe3yT UapeBHY BENIN  UX
Ka3HWUTb, ros10Bbl pyouTb>».

19. «Hy yTto X, nownw! — rosoput
uapb. — [la n Tbl Noe3xawn 3a HUMU
HaacMmaTpusaTtb». [Mobenen Boesoaa,

11. Here the royal governor turned
around: “Oh, Tsar-Father! We need
workers. And the dancing-player was
driven away. Such people only eat
bread in vain.”

12. “Perhaps,” says the king. “Play
your last game and get out of my
kingdom.”

13. Simeon the Younger began to
play a Russian dance song. How the
people started dancing here! And the
king dances, and the boyars dance,
and the guards dance. And the royal
governor is more important than
anyone else.

14. Simeon the Younger lowered
his birch bark horn: “Rest, good
people, and you, governor, dance
some more.”

15. The governor danced so hard
that he fell off his feet. The king
laughs, but the governor harbors a
grudge.

16. It was Simeon Sr.’s turn to
show his craft. He took a fifteen-
pound hammer and forged an iron
pillar from the ground to the sky.

17. The second Simeon climbed up
that pillar and looked around. “I see,”
he says, “on the sea-ocean, on the
island of Buyan, in the palace, Elena
the Beautiful is sitting, weaving a silk
carpet!”

18. The Tsar wanted to take Elena
the Beautiful as his wife, but who
should he send as a
matchmaker? The Tsar’s governor
teaches him: “Let’s go, Father Tsar,
the seven Simeons, and if they don’t
bring the princess, order them to be
executed and their heads to be cut
off.”

19. “Well, T'll send it! - says the
king. “Yes, and you should go and
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a genatb Heyero. He pbin 66l Apyromy
AMy — caM 6bl B Heé He nonarn.

20. B3san CMmeoH-Mopexon OCTpbIi
Tonop, Tan-nsan — caenan Kopabneb.
Ha kopabnb cenun, napyca 3awyMenu,
nonabliM N0 MOPHO-OKeaHy, K
OCTpOBY bysHYy.

21. [onro nn, KOpOTKO 1M exann —
A0  4y)XOro uapcrea  poexanw.
Mpuwnn Kk EneHe [lpekpacHon,

NMPUHECNN nojapkKn AparoueHHble,
CTanu 3a uaps ceaTaTh.

22. A 35101 BOoeBOAA €W Ha YyXo
wen4yeT: «He xoan 3a Hero, EneHa
MpekpacHada, uapb cTap, He yaan».

PasrHeBanacb uapeBHa, CBaTOB C
rnas nporHana.
23. «Hy, 6paTtubl, — TroBOpuUT

CnMeOoH-MNaalWeHbKUn, — Bbl B MY Tb-
Aopory rotoBbTecb, xseba 3anacure,
a Moé aeno — uapeBHy A06bITb».

24. Cwuaut EneHa [llpekpacHasa vy
OKOHLZa, 3aAyManacs. CnmeoH-
MMajleHbKMn  Ha  NaBOYKy nofa
OKOHLEM CceJi, TaKyt peyb MoBEI:
25. — Xopowo y Bac Ha Mope-
OKeaHe, Ha ocTpoBe bysHe, a Ha
Pycun-maTtylike BO CTO KpaT nyduwe!
26. — Y Hac niyra 3enéHble, B nyrax
uBeTbl  Jsla3opeBble, Yy 3aBoAeM
b6epéskun benble.

Yy

27. Hac 3apa C 3apéw
cxoauTcs, Mmecsau Ha Hebe 3BE3abl
nacét. 3aurpaeTr yTpoOM MacTtyx Ha
POXKE — M He 3axouyellb, a 3a HUM
nomnaéuwb.

supervise them.” IfI didn’t dig a hole
for someone else, I wouldn't fall into
it myself.

20. Simeon the Sailor took a sharp
ax and a blunder - he made a
ship. They boarded the ship, the sails
rustled, and sailed across the sea-
ocean to the island of Buyan.

21. Whether it was a long or short
journey, we reached a foreign
kingdom. They came to Helen the
Beautiful, brought precious gifts, and
began to woo the Tsar.

22. And the evil governor whispers
in her ear: “Don’t marry him, Elena
the Beautiful, the king is old and not
successful.” The princess got angry
and drove the matchmakers out of
her sight.

23. “Well, brothers,” says Simeon
the Younger, “you get ready for the
journey, stock up on bread, but my
job is to get the princess.”

24. Elena the Beautiful is sitting at
the window, thinking. Simeon the
Younger sat down on a bench under
the window and made the following
speech:

25. "“It's good on the sea-ocean, on
the island of Buyan, but on Mother
Rus' it's a hundred times better!”
26. “Our meadows are green,
there are azure flowers in the
meadows, and white birches near the
creeks.”

27. - For us, the dawn converges
with the dawn, the moon grazes the
stars in the sky. The shepherd will
play his horn in the morning, and you

28. 3awurpan TYT CumMmeoH- | won't want to, but you’ll follow him.

MAaaleHbKUM Ha 6epectsaHom (28. Then Simeon the Younger
poXKe, W nowna 3a HuM EneHa |began to play on a birch bark horn,
lMpekpacHas. and Elena the Beautiful followed him.
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29. CwuMeoH Ha kKopabnb, 1 oHa 3a
HMUM. bBpatba Toro wm xaanw.
MoBepHynn kopabnb, B CuHE Mope
nonabiiv. A 3a HUMU MOrOHS.

30. Lecton 6paT cxBaTun Kopabnb
3a HOC, U nNan kopabnb Ha AHO MOpsS.
31. MwuHOBana NOroHs — MonJbuUIn
Aanbwe. OdyHynacb, ornggenacb
EneHa lNpekpacHaga — fpaneko oCTpoB
BysaH. psiHynacb OHa O COCHOBbIM

non — nonetena B Hebo ronybown
3Be340M.

32. Bbibexan TYyT CumeoH-
3Be3404YET, nocyumtan Ha  Hebe
3BE34bl SACHble, Hawén 3Be3ay
HoBYl0. Bbibexan TyT CuMEOH-
cTpeney, NycTtun B 3Be34Yy 30/10TYHO
cTpeny.

33. CkaTtunacob 3Be34a Ha
COCHOBbIM MOJ1, CHOBA cTana EneHon
MpekpacHoN.

34. TloBoput en CnmeoH-
MNaaweHbknn: «HuKyga oOT Hac,

LapeBHa, He cnps4yewbCcs, a Konu
Tebe TSXeno C HaMu MAbITb
oTBe3éM Teba camm agomon. lyckawn
HaMm Luapb ronoBbl pyouT».

35. [lMoxanena EneHa CuMeoHa-
MMagleHbkoro, octanacb. CUMeoH oT
LapeBHbl Ha war He oTxoauT. EneHa
[MpekpacHada c Hero rnas He CBOAMT.

36. A 31001 BOeBOAaA BCé
npuMeyaeT, 3/510e [Aeno 3aTeBaer.
Co3Ban oH bpaTbeB M Nogan UM yapy
cnagkoro BuHa: «BbinbeM, 6paTupbl,
3a POAHYHK CTOPOHY>.

37. Bbinunaun 6paTbs cnagkoro BuHa
N 3aCHYNMN KpernKo-Hakpenko: 6bu10 B
TOM BUHE COHHOe 3e/ibe NMoAMeLlaHo.
38. Tonbko uapeBHa ga CUMeOH-
MNadWweHbKUA TOM0 BUHA He MNUwn.
Mnauyt CuMeOH-MNaglleHbKUm U
EneHa [NpekpacHasg, pblAaoT,
paccTaBaTbCs HE XOTAT.

29. Simeon goes to the ship, and
she follows him. The brothers were
waiting for this. They turned the ship
around and sailed into the blue
sea. And they are being chased.

30. The sixth brother grabbed the
ship by the bow, and the ship fell to
the bottom of the sea.

31. The chase passed - we swam
further. Elena the Beautiful woke up
and looked around - Buyan Island
was far away. It hit the pine floor and
flew into the sky like a blue star.

32. Simeon the astrologer ran out,
counted the clear stars in the sky,
and found a new star. Simeon the
Sagittarius ran out and shot a golden
arrow at the star.

33. The star rolled down onto the
pine floor and became Helen the
Beautiful again.

34. Simeon the Younger tells her:
“You can’t hide from us, princess, and
if it’s hard for you to sail with us, we’ll
take you home ourselves. Let the
king cut off our heads.”

35. Elena took pity on Simeon Jr.
and stayed. Simeon does not leave
the princess one step. Elena the
Beautiful does not take her eyes off
him.

36. But the evil governor notices
everything and starts an euvil
deed. He called the brothers and
gave them some sweet wine: “Let’s
drink, brothers, to our native side.”
37. The brothers drank sweet wine
and fell soundly asleep: a sleeping
potion was mixed in that wine.

38. Only the princess and Simeon
the Younger did not drink that
wine. Simeon the Younger and Elena
the Beautiful are crying, sobbing, and
don’t want to part.
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39. [oexanun Ao poAHOMN CTOPOHbI.
3noMm BoeBoAda K uapt nobexan wu
HaroBapuBaer: «Llapb-6aTiowwka,
CuMeOoH-MnagweHbkun Ha T1ebs 310
Tant — Tebs ybuTb XO04eT, uapeBHYy
cebe 3abpaTb. Benun ero KasHuTb>.

40. Tonbko CMMeoH C uapeBHOWN K
uapio nNpvwan, uapb UapeBHY C
no4éTtoM B TepeM npoBoaMA, a
CnMeoHa-MnajLweHbKoro B
TIOpPbMY 6bpocuTb,
LensaMm NpuKoBaTh.
41. YTpOM-CBETOM nosenu
CnMeoHa-MNaAWeHbKOro Ha JloTYyo
Ka3Hb. LlapeBHa nnayeT, XeMUyXXHble

Benen
Xene3HbiMun

Cné3sbl NbET. 3710 BOEBOAA
ycMexaeTcs.

42. T[oBoput CnMeoH-
MNaaWeHbKUN «lapb

HEMWNOCTMBbIN, MO CTapoMy 06blUalo
MCMOJTHN MOK Npocbby CMEpTHYIO:
[103BOJIb MOC/EAHUI pa3 Ha pOXKe

coirpatb». — <«Wrpan, CuMeoH, Aa
nockopem —  3axaanmcb  MOoM
nasaym».

43. 3aurpan CumeoH-
MaaWweHbKnm Ha bepecTaHOM
poxke. [loneten TOT 3BYK A0
Kopabnsa. Mpobyannuce  6paTtbs,

ropopsT: «3HaTb, 6ena crpsicnacb C
HaWwWnMM MaagweHbKnum!»

44, TonbKo CXBAaTW/MUCb Najsayuv 3a
OCTpble Me4Yyn — OTKOJIb HN BO3bMUCDH
MAyT cTapwue 6paTbs.

45. MWcnyranca uapb U TOBOPUT:
«bepute 6patua mMnaglweHbKOro, Aa
N uapesBHy Brnpuaady! 3abupante eé
cKkopemn».

46. Hy n 6bIn TYT NUP Ha BECb MUP.
Monunu-noenwun, neceH nonenun. A Kak
nngcaTb NOWInM — TakK U A0 CUX MNop
elé He OCTaHOBMUJINCS.

47. KOHELU

39. We reached our home
side. The angry governor ran to the
king and said: “Tsar Father, Simeon
the Younger harbors a grudge
against you - he wants to kill you and
take the princess for himself. Order
him to be executed."

40. Only Simeon and the princess
came to the king, the king escorted
the princess to the tower with honor,
and ordered Simeon the Younger to
be thrown into prison and chained
with iron chains.

41. Early in the morning they led
Simeon the Younger to a fierce
execution. The princess is crying,
shedding pearly tears. The evil
commander grins.

42. Simeon the Younger says:
“Unmerciful King, according to the
old custom, fulfill my mortal request:
let me play the horn for the last
time.” - “"Play, Simeon, and hurry up
- my executioners are tired of
waiting.”

43. Simeon the Younger began to
play on a birch bark horn. That sound
reached the ship. The brothers woke
up and said: “You know, trouble has
befallen our youngest!”

44, As soon as the executioners
grabbed their sharp swords, the older
brothers were coming no matter
what.

45. The king was frightened and
said: “Take your little brother, and
the princess too! Take her quickly."
46. Well, there was a feast for the
whole world. We drank and ate and
sang songs. And when they started
dancing, they still haven’t stopped
yet.

47. THE END
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Cectpuua AnéHylika n 6paTteu, MiBaHyLLKa

https://diafiimy.su/2298-sestrica-alenushka-i-bratec-ivanushka.html

Cectpuua AnéHywuka n 6parel,
MBaHyLUKa

Xunnum-6b11m cTapuk ga ctapyxa, y H1X
6bl1a foYKa ANleHyLLKa Aa CbIHOK
BaHyLLKa.

Crapuk co ctapyxomn ymepnan. Octanucb
AneHyLuka fa VBaHyLLKa O4HU-
OAVHeLLeHbKW.

Mowwna AneHyulika Ha paboTy 1 bpaTtua
c coboi B3ana. Viayt oHM No ganbHemy
AyTW, NO LLUMPOKOMY MOJItO, U
3ax0Tesiochb VBaHyLLKe NnTb.

— CecTtpuua AneHyLlka, g nNnTb xouy!
— lMoaoxan, bpatel, goaem A0
KonoaLua.

LLnW-in, — CoNHLLe BbICOKO, KONoAeL,

AaNleKO, >XXap AOHVMMaAET, MNMOoT BbICTyMaeT.

CTOUT KOpPOBbE KOMbITLLE MOAHO
BOANLLbI.

— CecTtpuua AneHyuika, xnebHy s 13
KonbITua!

— He nen, 6pateL, TeNleHOUKOM
CTaHewb!

BpaTey nocnyLwancs, nownuv ganbtue.
CoJiHLE BbICOKO, KONOAeL, aneko, Xap
AOHVMaeT, NoT BbicTynaet. CtonT
NOoLaZnNHOe KOMbITLLE MOJIHO BOAULbI.

Sister Alyonushka and brother
Ivanushka

Once upon a time there lived an old
man and an old woman, they had a
daughter Alyonushka and a son
lvanushka.

The old man and the old woman
died. Alyonushka and Ivanushka were
left alone.

Alyonushka went to work and took her
brother with her. They are walking
along a long path, across a wide field,
and Ivanushka wants to drink.

- Sister Alyonushka, I'm thirsty!

- Wait, brother, let's get to the well.

They walked and walked, the sun was
high, the well was far away, the heat
was oppressive, the sweat was
protruding. A cow's hoof is full of water.

- Sister Alyonushka, I'll take a sip from
the hoof!

- Don't drink, brother, you'll become a
calf!

The brother obeyed, let's move on. The
sun is high, the well is far away, the
heat is oppressive, the sweat is
protruding. The horse's hoof is full of
water.
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— CecTpuua AleHyLLKa, HanbCb S U3
KonbiTua!

— He nei, 6bpartel, xepebeHoUKOM
CTaHeLb!

B3goxHyn ViBaHyLLKa, ONATb NOLUAN
Aansiie. NayT, nayT, — CONHLE BbICOKO,
KonozeL, Aaneko, xap AOHUMaeT, NoT
BbicTynaet. CTOUT KO3be KonbIThe
MNOJIHO BOAWLbI. IBaHYLLIKa rOBOPUT:

— CecTpuua AneHyLLKa, MOYM HeT:
HanbHCb S 13 KONbITUA!

— He neir, 6parel, KO3/1€HOUYKOM
CTaHelwwb! He nocnywanca BaHyLlKa v
HaMuICa U3 KO3bero KonbITua.
Hanwnncs n ctan Ko31eHOo4YKOoM... 30BeT
AneHyLlka 6paTua, a BMecTo
NBaHyLLKN 6eXNT 3a Heil 6enleHbKUIA
KO3/1eHouYeK.

3anunacb AneHyLuka cnesamu, cena Ha
CTOXOK — MJiayeT, a Ko3/leHoYek Bo3e
Hee ckayeT. B Ty nopy exan M1umo

Kynew;

— O yeM, KpacHasa AeBuua, Niavellb?
Pacckaszana eMy AneHylLlKa Npo CBOHO
6eay. Kynew, ein n rosopurt:

— MNopau 3a MeHd 3amyX. A Tebsa HapsixXy
B 3/1aTO-Cepebpo, 1 Ko3neHouek byaeT
XWTb C HAMW. ANleHyLLKa nogymana,
noZymMana v nowuna 3a Kynua 3amyx.

CTanu OHU XNTb-NOXMBAaTb, U
KO3/1eHOYeK C HUMW XUBET, ecT-NbeT C
ANeHyLLIKOW N3 O4HOW YaLlKMW.

- Sister Alyonushka, I'll drink from the
hoof!

- Don't drink, brother, you'll become a
foall

lvanushka sighed, and we moved on
again. They walk and walk, the sun is
high, the well is far away, the heat is
oppressive, sweat appears. A goat's
hoof is full of water. Ivanushka says:

- Sister Alyonushka, there is no urine: I'll
drink from the hoof!

- Don't drink, brother, you'll become a
little goat! Ivanushka did not listen and
drank from a goat's hoof.

He got drunk and became a little goat...
Alyonushka calls her brother, and
instead of lvanushka, a little white goat
runs after her.

Alyonushka burst into tears, sat down
on a haystack, crying, and the little goat
was jumping around next to her. At
that time a merchant was driving past:
- What are you crying about, red
maiden? Alyonushka told him about
her misfortune. The merchant says to
her:

- Come marry me. | will dress you in
gold and silver, and the little goat will
live with us. Alyonushka thought,
thought and married the merchant.

They began to live and get along, and
the little goat lives with them, eats and
drinks from the same cup with
Alyonushka.
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OAnH pas Kynua He 6bl1o goma. OTkyaa
He BO3bMUCb NMPUXOANT BeAbMa: cTana
noA ANEHYLLKVHO OKOLLKO 1 1aCKOBO
Hayana 3BaTb ee KyrnaTbCH Ha peky.

MNpvBena BegbMa AfleHYLLIKY Ha peky.
KnHynacb Ha Hee, npuBA3ana
AneHyLLKe Ha et KaMeHb 1 bpocnna
ee B BOJYy.

A cama ob6opoTuiacb ANeHyLLKON,
HapsAunack B ee NaaTbe 1 NpuLia B
ee XopoMmbl. HUKTO BebMy He
pacnosHan. Kynew, BepHyncs — 1 70T
He pacrno3Han.

OAHOMY KO3/1eHOYKY BCe HbIs10 BeAOMO.
MoBecnn OH ronoBy, He MbeT, He ecT.
YTpPOM 1 BEYEPOM XOAUT MO 6epexky
OKOJ10 BOZbl 1 30BET:

— AneHyLuKa, cectpuua mosil..
BbIN/biHb, BbIM/IbIHb Ha 6EPEXOK...
Y3Hana 06 3ToM BeAbMa, CTana
NPOCUTb MyXa:

— 3apexXb fa 3apeXb KO3NEHKA...
KyriLy »anko 6b110 KO3N1EHOYKa,
NPUBBIK OH K HEMY, a BeAbMa Tak
nNpucTaeT, Tak ynpalmBaeT, — AenaTb
Heuero, KyneLw, COrnacuics:

— Hy, 3apexb ero...

Benena BegbMa pasfioxXuTb KOCTPbI
BbICOKVE, FPeTb KOT/bl YYryHHbIE,
TOUNTb HOXW BynaTHble. Ko3neHouek
npoBeaas, YTo eMy HeZOoNro XnTb, U
roBOPUT Ha3BaHOMY OTLIY:

One day the merchant was not at
home. Out of nowhere, a witch comes:
she stood under Alyonushka'’s window
and affectionately began to call her to
swim in the river.

The witch brought Alyonushka to the
river. She rushed at her, tied a stone
around Alyonushka's neck and threw
her into the water.

And she herself turned into
Alyonushka, dressed up in her dress
and came to her mansion. Nobody
recognized the witch. The merchant
returned - and he did not recognize
him.

One little goat knew everything. He
hangs his head, doesn't drink, doesn't
eat. In the morning and evening he
walks along the bank near the water
and calls:

- Alyonushka, my sister!.. Swim out,
swim out to the shore...

The witch found out about this and
began to ask her husband:

- Slaughter and slaughter a kid...

The merchant felt sorry for the little
goat, he was used to him, but the witch
pestered him so much, begged him so
much - there was nothing to do, the
merchant agreed:

- Well, kill him...

The witch ordered to build high fires,
heat cast iron cauldrons, and sharpen
damask knives. The little goat found
out that he did not have long to live,
and said to his named father:
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— lNepes cMepTbio NYCTV MeHA Ha
peuKy CXOANTb, BOANLIbI UCMUTb,
KMLLOYKM NPOMoaocKaTh.

— Hy, cxoaw.

MNob6exan Ko3neHouek Ha peuyky, cTar
Ha 6epery 1 XanobHO 3aKkpuyan:
— AneHywka, cecmpuya mos!
BbinsibiHb, 8bIN/AbIHE HO 6EpPeXok.
Kocmpel 20psim sbicokue,
Komael kunam 4yayHHble,
Hoxcu moyam 6ysamHele,
Xomam meHs 3ape3amu!
AneHyLlKa 13 pekn eMy oTBeYaerT:
— Ax, 6pamey Mol VieaHywka!
Tsxcen KameHs Ha OHO msHem,
Lllenkosa mpasa Hozu cnymana,
Xesnmel necku Ha 2pyou sez2u.
A BeZlbMa MLLET KO3/1eHOYKa, He MOXeT
HaWTW N NOCbINaeT CAyry:
— lMonan Hanam Ko3neHka, Npreean
ero Ko MHe.
Mowen cnyra Ha peky 1 BUANT: MO
b6epery beraet KO3/1eHOYeK 1 XalobHO
30BeT:
— AneHywka, cecmpuya mos!
BbInsbIHb, 8bIN/bIHL HQ 6EPEXCOK.
Kocmpel 20psim sbicokue,
Komasl kunam yyeyHHsle,
Hoxcu moyam 6ysnamHele,
Xomam meHs 3apezamu!
A 13 pekn eMy OTBEYatoT:
— Ax, 6pamey Mol VieaHywka!
Tsxcen KameHs Ha OHO MsHem,
Lllenkosa mpasa Hozu cnymarna,
Xenmel necku Ha 2pydu neznu.

- Before | die, let me go to the river,
drink some water, rinse my intestines.

- Well, go.

The little goat ran to the river, stood on
the bank and cried pitifully:
- Alyonushka, my sister!
Swim out, swim out to the shore.
The fires are burning high,
the cast iron cauldrons are boiling,
the damask knives are sharpening,
they want to stab me to death!
Alyonushka from the river answers him:
- Oh, my brother Ivanushka!
The heavy stone pulls to the bottom,
the silken grass has entangled my legs,
the yellow sands lie on my chest.
And the witch is looking for the little
goat, cannot find it, and sends a
servant:
- Go find the kid, bring him to me.
The servant went to the river and saw a
little goat running along the bank and
plaintively calling:
- Alyonushka, my sister!
Swim out, swim out to the shore.
The fires are burning high,
the cast iron cauldrons are boiling,
the damask knives are sharpening,
they want to stab me to death!
And from the river they answer him:
- Oh, my brother Ivanushka!
The heavy stone pulls to the bottom,
the silken grass has entangled my legs,
the yellow sands lie on my chest.
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Cnyra nobexan JOMOW 1 pacckasarn
Kyruy rMpo TO, UTO C/bILan Ha peyke.
Cobpanu Hapog, NoLIv Ha peky,
3aKMHY/IN CETU LLEIKOBbIE N BbITaLLNAN
AneHyLky Ha 6eper. CHS/IM KaMeHb C
LLen, OKYHY/I ee B KNt0YeBYyH BOJY,
ofieNn ee B HapsHoe naartbe.
ANeHyLLKa OXWua 1 cTana Kpaiue, yem
6bina.

A KO3neHo4YeK OT pajoCTu TpU pasa
nepeKknHyCa Yepes rosioBy v
06epHyNCA ManbUYmMKoM VIBaHyLLKOWA.
BesbMy npmBa3anu K 0WagnHoOMy
XBOCTY, U MYCTUAN B YNCTOE Mone.

https://deti-online.com/skazki/russkie-
narodnye-skazki/sestrica-alyonushka-i-
bratec-ivanushka/

The servant ran home and told the
merchant about what he had heard on
the river. They gathered the people,
went to the river, threw silk nets and
pulled Alyonushka to the shore. They
took the stone from her neck, dipped
her in spring water, and dressed her in
an elegant dress. Alyonushka came to
life and became more beautiful than
she was.

And the little goat threw himself over
his head three times with joy and
turned into the boy Ivanushka. The
witch was tied to a horse's tail and
released into an open field.

105



https://deti-online.com/skazki/russkie-narodnye-skazki/sestrica-alyonushka-i-bratec-ivanushka/
https://deti-online.com/skazki/russkie-narodnye-skazki/sestrica-alyonushka-i-bratec-ivanushka/
https://deti-online.com/skazki/russkie-narodnye-skazki/sestrica-alyonushka-i-bratec-ivanushka/

Ckaska o JleHnson [leBouke Mawle Astop: Cobbsa Mpokodbesa

https://diafiimy.su/8052-skazka-o-lenivoj-devochke-mashe.html

https://mishka-knizhka.ru/skazki-dlay-detey/russkie-skazochniki/skazki-

prokofevoj/skazka-o-lenivoj-devochke-mashe-prokofeva-s/ (text)

»Xnna-6bina gesoyka Mawa. Y Heé,
6blIM MaMa, nana 1 GabdyLika. MamMa u
nana 6biaM Monoable, a 6abylika-
CTapeHbKas.

OpHax bl 6abyLuka nonpocuna:

— MalleHbka, cxoau, NoXanyncTa, B
Mara3mH! Ho Matue 6b1710 NeHb UATU
B MarasmH, 1 OHa ckasana:

— § 6bl CxoamIa B MarasmH,
6abyllKa, a BOT HOMY MOW HE XOTAT
noTu!

— A pa3sBe Tbl He X0341Ka CBOUX HOr?
KyZa Tbl UM MpUKaXeLlb, TyAa OHU U
nomayT!

— HeT, 9 He xo34ika cBoux Hor. Kyaa
OHW XOTAT, TyAa 1 nayT!- ckasana
MalLua.

— Hy nagHo, 9 cXoXy B MarasuH, a Tl
NoKa HaKpoM Ha CcTon!- B3JOXHY 1A
6abyLuka.

Ho Malue 6b110 NeHb HakpbiBaTb Ha
CTO/, 1 OHa CKa3sana:

— 1 6bl HaKpbI/1a Ha CTON, Aa PYKK
MOW He XOTAT. A 9 HE XO39MKa CBOWX
PYK. OHWM 4YTO XOTHT, TO M AENatOT.

— Kak Tebe He CTblAHO rOBOPUTb
Takue rnynoctu!- oropymnach
6abyLuKa.

— A 9 He x034diMKa cBoero a3blka. OH
YTO XOYET, TO M TOBOPUT, — CKasana
Malua.

CKOpO npuLwLIM nana n Mama, 1 Bce
cenu 3a CTon.

Malla xoTena CbeCTb JIOXKKY
KTYyOHUYHOIO BapeHbs, HO BMECTO
9TOro €€ npaBas pyKa 3a4epnHyia

Once upon a time there lived a girl
Masha. She had a mother, father and
grandmother. Mom and dad were
young, and grandmother was old.
One day my grandmother asked:

- Mashenka, please go to the

store! But Masha was too lazy to go
to the store, and she said:

‘I would go to the store, grandma,
but my legs don't want to go!”

- Aren't you the mistress of your
feet? Wherever you tell them, that's
where they'll go!

- No, I am not the owner of my

feet. Wherever they want, they go! -
said Masha.

‘Okay, I'll go to the store, while you
set the table!” sighed the
grandmother.

But Masha was too lazy to set the
table, and she said:

‘| would set the table, but my hands
don't want to." And | am not the
mistress of my hands. They do what
they want.

‘Aren't you ashamed to say such
nonsense!” the grandmother was
upset.

- And | am not the mistress of my
tongue. He says whatever he wants,”
said Masha.

Soon dad and mom came and
everyone sat down at the table.
Masha wanted to eat a spoonful of
strawberry jam, but instead her right
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MOJTHYIO JTOXKY rOpYULbl U CYHY A €€
Malue B poT.

Malla Bcko4vmia co cTyna. M3 rnas eé
NOJINSINCb KPYMHble CNE3bl. TOJbKO,
HaBEepPHOe, Ha 3TOT pa3 e€ Cre3bl
Obl/IM HE CONEHbIE, a FOpPbKMe.

— Y10 C TO6OM, AEBOYKA?- CrpOoCcKna
Mama.

A MaLUnHbl HOTW BAPYT BbIHEC/IN €€ B
nepenHton, a oTTyaa npPsMo Ha
NIECTHULY, a OTTyAa NpPsSMOo BO ABOP.
— On! f coBceM He xo4y 6exaTb BO
ABop!- ncnyranacb Mawwa.- 310 Mou
HOIM caMun 6eryT, kyga xoTaT. OHU
MeHS 6oblUe He chyLwatoTcs!

Bo aBope Matwua yeuaena Cepéxky v
ero cobaky bernky.

Malla oyeHb yBaxkana Cepexky.
Cepéxka 6bl/1 OT/IUYHUK U K TOMY Xe
OY€eHb 340POBO pPUCOBar.

1 ero cobaky benky Malua Toxe
oYyeHb yBa)kana. OHa Obl/1a oBYapKa U
K TOMY Xe uLenka.

Malua xoTena nogomTn 1 ckasaTb
YTO-HUOYOb YMHOE,

— 3apaBcTByi, Cepéxa, Kak Tbl
NOXXKMBaelb?- XoTena ckasartb Mauua,
a BMECTO 3TOro BApYr 3axoxotana u
cKkasana npoTUBHbIM FOJIOCOM:-
Yxoam oTctofa Co CBoer cobakom, a
TO 5 €€ yKyLy!

— Own! {1 coBceM He TO xoTena
ckasaTb!- yxacHynacb Mauwa.- Mon
A3blK COBCEM MeH4 He cnylaeTtcs!
EM xoTenocb NpoBaiMTbC CKBO3b
3eMJ0 UK XOTS 6bl y6exkaTb CO
ABopa. Ho BMeCTO 3TOro eé€ Horu
no6exanu K 3e1EHOM ckaMelike, rae
CULENV PALOBILLKOM ABE COCeLKN —
AHHa CnnpunaoHOBHa M HaTanba
[eTpoBHa.

hand scooped up a full spoonful of
mustard and put it in Masha's mouth.
Masha jumped up from her

chair. Large tears flowed from her
eyes. Only, probably, this time her
tears were not salty, but bitter.
“What's wrong with you, girl?" asked
mom.

And the Machine's legs suddenly
carried her into the hallway, and
from there straight onto the stairs,
and from there straight into the yard.
- Oh!"l don't want to run into the
yard at alll” Masha got scared. “It's
my legs that run wherever they
want.” They don't listen to me
anymore!

In the yard, Masha saw Seryozhka
and his dog Belka.

Masha respected Seryozha very
much. Seryozhka was an excellent
student and also a very good
drawer.

And Masha also respected his dog
Belka very much. She was a
shepherd and also a bloodhound.
Masha wanted to come up and say
something smart.

‘Hello, Seryozha, how are you
doing?” Masha wanted to say, but
instead she suddenly laughed and
said in a nasty voice: “Get out of here
with your dog, otherwise I'll bite her!”
- Oh! That's not what | wanted to say
at alll" Masha was horrified. “My
tongue doesn't listen to me at all!”
She wanted to fall through the
ground or at least run away from the
yard. But instead, her legs ran to the
green bench, where two neighbors
were sitting side by side - Anna
Spiridonovna and Natalya Petrovna.
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Malla cena Ha CKaMenKky un
OTBEpPHY/1acb. HO BCE paBHO OHa
4yBCTBOBasa, 4To Cepérxxka CMOTPUT
Ha Hee. OHa Jaxke 4yBCTBOBana, Yto
Cepéxka Mopraet rnasamu ot
YOMBAEHUS,

I BOpyr Mawa yBuaena, 4to eé
NpaBas pyka /1e3eT NpsMo B CYMKY
AHHbl CMIMPUAOHOBHDI, rAe nexar
60/bLUME KPACHble A610KU.

Malua nonpo6oBana yxBaTuTb JIE€BOM
PYKOW CBOIO MPaBYIO PYKY U
BbITAWMTb €€ N3 CyMKUK. Ho npaBas
PYKa, KaK 1 BCe MNpaBble PyKW Ha
cBeTe, bblna CunbHee, YeM neBas.
OHa 3anessna B CyMKYy 1 cxBaTuUia
camMoe 60/blIoE N caMOoe KpacHoe
6710KO.

'nasa y AHHblI CNMPUAOHOBHbLI CTasn
KPYr/ible 1 KOMtouMe, Kak KHOMKMU.

— Mawal- oxHyna oHa.- Tbl.. Tbl..
Hey>xenn Tbl He Morna nonpocuTbL?
Ho TyT MawwmnHbl HOrv no6exanu co
ABOPA MPSAMO Ha yuLy.

Ha ynuue 6b110 O4EHb MHOMO MaLUVH.
MaLllnHbl pblyanu, dbipkanu 1 kyga-
TO OYEHb BLICTPO EXanu.

MalLUVHbI HOMM COBCEM He 3HanNu
NpaBua YJIMYHOT O OBVKEHUS,
[MpaBuia yNInYHOro ABMXEHWS 3HaNa
MallmHa ronoBa, a Horu ymesnm
TONbKO 6eratb. 1 OHU, KOHEYHO,
no6exanu NPaMo nog Tponnenoéyc.
— Tbl KyZa, 4EBOYKA?- 3aKpuYar
MUMLMOHEP 1 cxBaTuI Mally 3a
PYKY. JINLO y MUAMUMOHEPA 6blNo
oYyeHb Jobpoe. A HOC BblN1 KPYI/bii,
KaK y MalwmnHom 6abyLwikn. NMoatomy
OH HEMHOIO 6bl1 MOXOX Ha MaLunHy
6abYLLKY.

Malla xoTena 3ansiakaTb 1 CKa3aTb
LOBPOMY MUNULIMOHEPY:

Masha sat down on the bench and
turned away. But she still felt that
Seryozha was looking at her. She
even felt that Seryozhka was
blinking his eyes in surprise.

And suddenly Masha saw that her
right hand was reaching straight into
Anna Spiridonovna’s bag, where
large red apples lay.

Masha tried to grab her right hand
with her left hand and pull it out of
the bag. But the right hand, like all
right hands in the world, was
stronger than the left. She reached
into her bag and grabbed the
biggest and reddest apple.

Anna Spiridonovna's eyes became
round and prickly, like buttons.
‘Masha!” she gasped. “You... You..
Couldn't you ask?"

But then the car's legs ran from the
yard straight into the street.

There were a lot of cars on the
street. The cars growled, snorted
and drove somewhere very quickly.
The cars' legs did not know the rules
of the street at all. The head of the
machine knew the traffic rules, but
his legs could only run. And they, of
course, ran straight under the
trolleybus.

“Where are you going, girl?" the
policeman shouted and grabbed
Masha's hand. The policeman's face
was very kind. And the nose was
round, like Masha's

grandmother’s. That's why he looked
a little like Granny Machine.

Masha wanted to cry and tell the
kind policeman:
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— [gaeHbka MUNULMOHEP, OEPXUTE
MeHs Kpenye! A nyJlie Bcero
OTBeAUTE MEHS B MUNLNIO!

Ho BMecTo aTOro Malla ckasana
HEeKpPaCKBbIM FOJIOCOM:

— OTNyCTU MEeHS, MUNULIMOHEP.
[TOTOMY 4YTO 9 HE OEBOYKA, & CEPbIN
BOJIK. 5 04eHb Nto6t0 eCTb
MUNULMOHEPCKNE CBUCTKM.

A MallVH 53bIK CaM BbICYHYNCH M30
pTa 1 NogpasHUI MUIULMOHEPA.
MunnumoHep obuaencs v oTnycTn
MalLUVHY PYKY.

A Malwa cena B Tponnenbyc, n
Tponnendyc yexarn.

Tponnenbyc poexan oo KOHEeYHOM
OCTaHOBKW. TYT AOMa CTOSAM AaneKo
APpYr OT Apyra, a Boaav cuHen nec.
MaLlmHbl HOTM NobGexanu no wocce,
MOTOM MO AOpOore, a NOTOM Mo
TPONUHKE MeXxay AepeBbaMu. Tak
OHW B6exanm n 6exarnu, noka He
3aBesim Mally B camyto rny6b neca.
ConHue yxe 3aLno. KoHeyHo, OHO
He CTaNo 3afePXMBaTbCs Ha HeEbe
1N3-3a2 KAKOW-TO r1yNnowv AEBYOHKMU.
CTano TEMHO 1 CTpaLLHO.

Kpyrom 6bi5i1 BbICOKME OEPEBLS U
rny6okme aMbl. Mala cena Ha NeHb.
— [1yCcTb MeHs CcbeaT Bonku!-
peLwmna oHa.- Ecnm Mo 93bik 6yaeT
BpaTb, PyKW — BOPOBATb, & HOTW —
MATW He TyAa, Kyda Hago,- nydwe
MHE BOOOLLLE HE XINTb Ha cBeTe.. Kak
g XoTena 6bl CHOBA CTATb XO3AMKOMN
CBOWX PYK, HOT 1 a3blkal 1 6osblue
HUKOrga He cTtasa 6bl NeHUTbCS!

1 Mawa ropbKo 3ansiakania.

Bopyr oHa yBUaena Tpu XENTbIX
OroHbka. OHM BCE MpUBANKAIUCH U
NpPUGAMKANNCS.

- Uncle policeman, hold me

tight! Best of all, take me to the
police!

But instead Masha said in an ugly
voice:

- Let me go, policeman. Because I'm
not a girl, but a gray wolf. | really like
to eat police whistles.

And Mashin's tongue stuck out of his
mouth and teased the policeman.
The policeman was offended and let
go of Machine's hand.

And Masha got on the trolleybus,
and the trolleybus drove away.

The trolleybus reached the final
stop. Here the houses stood far from
each other, and the forest was blue
in the distance.

The cars' legs ran along the highway,
then along the road, and then along
the path between the trees. So they
ran and ran until they brought Masha
into the very depths of the forest.
The sun has already set. Of course, it
didn't linger in the sky because of
some stupid girl.

It became dark and scary.

There were tall trees and deep holes
all around. Masha sat down on a
stump.

‘Let the wolves eat mel” she
decided. “If my tongue lies, my
hands steal, and my legs go in the
wrong places, it's better for me not
to live in the world at all.. How |
would like to become the mistress of
my hands again, feet and tongue! |
would never be lazy again!

And Masha cried bitterly.

Suddenly she saw three yellow
lights. They kept getting closer and
closer.
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— Bonk!- ncnyranacb Mauwa.- Ox!
Tpéxrnasbin Bonk! nu, HaBepHoe,
nBa Boska. OguH aByrnasbin, a
apyron ogHornasbin! CamMbliv 37101 1
cTapbin!

Malla BCKO4YMIa Ha HOrM 1 CXBaTua
OJIMHHBIM CYK. I TYT OHa
MOYyBCTBOBASIQ, YTO HOMM €€
CNYLLAIOTCH, @ pyKa KPENnKo CXMMaeT
CYK.

— On, MaMouka! MHe cTpallHo!-
3akpuyana Mawa. M 310 6bI10
MMEHHO TO, YTO OHa xoTesa
3aKpuyaTb.

— MalueHbkal- BApyr yc/biwana oHa
MaMWH ronoc.- [ ge Tbi?

M TyT K Malwe nogbexanu mama,
nana n Cepéxka. B pykax y Hux
6blSIN SNEKTPUYECKNE GOHAPUKMN.
Cepéxka fepxan Ha pemMellke CBO
OoBYapky bernky.

— Ox, Mawa!- ckazan nana.- Kak Tbl
Hac Hanyrana! PazBe MOXXHO 6biTb
Takom 6e30TBETCTBEHHOMN
OEeBYOHKOM? Tebs Hago 6b1/10 Obl Kak
cnenyeT BbINnopOoTh..

— 2710 benka Hawna TBoM cnefpl!-
ckazan Cepéxkka, KOTOPbIN MOHS/,
YTO HAQO CKOpEEe HavyaTb rOBOPUTL O
YEM-HMOYAb APYroM.- 3HaELLb, KaKom
y Heé Hiox? OHa cBoé feno 3HaeT!
TyT MamMa nouenosana Maluy, 1 Bce
NOLLIN LOMOWN.

Ha 3TOM 1 KOHYaeTCa cKaska.

“Wolf!" Masha got scared.

‘Oh!" Three-eyed wolf! Or perhaps
two wolves. One is two-eyed, and
the other is one-eyed! The most evil
and the oldest!

Masha jumped to her feet and
grabbed a long branch. And then she
felt that her legs were obeying her,
and her hand was tightly gripping
the branch.

- Oh, mommy! I'm scared!”" Masha
shouted. And that was exactly what
she wanted to scream.

‘Mashenka!” she suddenly heard her
mother's voice. “Where are you?”
And then mom, dad and Seryozha
ran up to Masha. They had electric
flashlights in their hands. Seryozhka
was holding his shepherd Belka on a
strap.

‘Oh, Masha!” said dad. "How you
scared us!" Is it possible to be such
an irresponsible girl? You should
have been thoroughly flogged..

‘It was Belka who found your tracks!”
said Seryozhka, who realized that he
needed to start talking about
something else as soon as possible.
‘Do you know what her sense of
smell is?" She knows her stuff!

Then mom kissed Masha, and
everyone went home.

This is where the fairy tale ends.
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CkaTepTb, 6apaH4mMK n cyma

https://diafilmy.su/1925-skatert-baranchik-i-suma.html

https://diafilm.online/viewing-hall/collections/diafilmy-pro-deda-moroza-i-snegurochku/

(npo pepa-mopo3a)

XKunu-bbinn ctapuk ga crapyxa.
Molen pa3 cTapuk Ha Peky pbidy
NOBUTb.

CmoTput nonancs B CeTu
XypaBnb. BbeTcs, pBeTcH,
BblOpaTbca He MmoxeT. [loxanen
CTapuk Xypaenga - 3adem gobpown
nTMue nponagatb! nmomor emy u3
ceTen BbIcBOOOAUTLCS.

"OBOPUT eMy TYT XXypaBib YerioBE4YECKNM
rofI0COM:

- Cnacubo T1ebe, ctapudok! Hukoraga
TBOEW ycnyrn He 3abyay. lNongem Ko MHe
AomMon - aam Tebe xopoLunr Nogapok.

BoT OHM 1 nowinu, cTapuvk a Xypasrib.

Wnn, wnu n npuwnm Ha 6onotue, K
Xypasnesou nsbe.

BbIHeC XXypaBnb MNOMOTHSAHYHO CKaTepTb

n rOBOPMUT:
- Hy, ctapuyok, BoT Tebe nogapok. Kak
3axoyelb eCTb-NUTb, pPasBepHn 3Ty

ckaTepoyky u ckaxu: "Hanom-Hakopmu,
ckaTtepouyka" Bce Yy Tebs Oypger.
Mobnarogapun cTapuk XypaBnsa W
nowern Aomon. 3axoTenocb €My no
aopore ecTb.
Pa3sBepHyn OH ckaTepTb W TFOBOPWUT:
- Hanomn-Hakopmu, ckatepoukal!
Tonbko ckasan - 1 cpasy Ha ckaTepTu
BCe MNOSIBUSIOCb: W XXapeHoe WU napeHoe,

elwb - He X0uy.
Haencsi, Hanuncs cTapuk, CBEPHYn
ckaTepoyky 7 noLuen Aanblue.

[onro nu, KOpoTKO N Wen - 3acTurna
€ero Ha nyTu TemHasi Houb. 3allen OH B
n3by K boratomy MYXXWKY:

- Tlyctute HoYeBaTb MPOXOXEro
yernoaeka.

- HoueBatb nycTuM, - rOBOPUT XO35IMH,

Once upon a time there lived an old man
and an old woman. Once an old man went
to the river to fish.

He looks and sees a crane caught in a
net. It struggles, it breaks, it can’t get out.
The old man felt sorry for the crane - Why
should a good bird disappear! He
helped him free himself from the net.

The crane tells him in a human voice:

- Thank you, old man! | will never forget
your service. Let's go to my house and ['ll
give you a good gift.

So they went, the old man and the
crane.

They walked and walked and came to
a swamp, to a crane hut.

The crane brought
tablecloth and said:

- Well, old man, here's a gift for you.
Whenever you want to eat or drink, unfold
this tablecloth and say: “Give me
something to drink and feed, little
tablecloth” - you will have everything.

The old man thanked the crane and
went home. He wanted to eat on the way.
He unrolled the tablecloth and said:

- Give me something to drink and feed,
little tablecloth!

As soon as he said it, everything
immediately appeared on the tablecloth:
fried and steamed, eat it - | don’t want it.

The old man ate and got drunk, rolled
up the tablecloth and moved on.

Whether he walked long or short, the
dark night overtook him on the way. He
went into the hut of a rich man:

- Let a passer-by spend the night.

out a linen
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- a YroweHbs He NpOCM.

- A MHe 1 He HaJo, - OTBeYaeT CTapuK.
- Y MeHA Takad ckatepoyka eCTb, - U
HaKopMUT n HanouT BOOBOIb.

PasBepHyn cTapuk ckaTepTb U
rosoput: - Hanoun-Hakopmu, ckatepouka!
He ycnen ckasatb - Ha ckaTepTu Bce
NOSIBUIIOCb, 4yTO aywe YyrogHo.

3agyman xo3sivH yKpacTb 3Ty ckaTepTb.
Kak Tonbko CTapuK 3acHyn, BblTalimn y
Hero YyJecHyl ckaTepTb, a Ha ee MeCTO
NOANOXUN CBOI - MpOCTYyH.

YTpOM cTapuk He 3aMeTus, YTO CKaTepTb
He Ta. [lpuwen OOMOM N rOBOPUT CBOEN
crtapyxe: - Hy, ctapyxa, Tenepb He Hago
Tebe xnebbl MecuTb Oa WU BapuThb.
Hac ckatepoyka noTtyeBaTb Oyger.

PasBepHyn ctapuk ckatepTb U roBOpUT: -
Hanown-Hakopmu, ckaTtepoukal
A ckaTepTb NEeXWUT, Kak ee MNOSIOXUNH.

- O6maHyn, BMOHO, MEHS >XypaBnb, -
roBopuT cTtapuk. - [lovagy ero KopwuTb:
3a4yem obmaHbiBaeT!

Bctpetun  ctapuka  XypaBnb U
crnpawmBaerT: - HYero noxanosan? - Tak u
Tak, - OTBeYaeT CTapuk, - He MNOuT, He
KOPMUT  MeEHs1  TBOS cKaTepouyka.

- He T1yxn. lam a 1ebe GapaHuuka.
BapaHunk He npocTon. Kak ckaxellb emy:
"BapaHuyuka, BCTpsaAxHUCL!" - nocbinneTca
n3 Hero 3050T0.

B3an crapuk OGapaHunmka M nosen
aomon. llog Beyep npuwen K TOMy Xe

GoraTomy MYXWKY. - Myctute
rnepeHo4yeBaTb. — Tonbka S He OOWH, a C
GapaH4ymkoMm.

- A Tbl 6apaH4MKa Ha [BOpe OCTaBb.
- He mory — roBoput crtapuk, - aT0T
BGapaH4vK He NPOCTOM - OH 30M10TO AaeT.
- He wmoxet artoro 6biTb, - roBoput
boratbin MY>KUK.

“We’ll let you spend the night,” says the
owner, “but don’t ask for treats.”

“l don’t need it,” the old man answers. -
| have such a tablecloth - and it will feed
and drink to your heart's content.

The old man unfolded the tablecloth
and said: “Give me something to drink and
feed, little tablecloth!” Before | had time to
say anything, whatever my heart desired
appeared on the tablecloth.

The owner decided to steal this
tablecloth. As soon as the old man fell
asleep, he took out his wonderful
tablecloth, and in its place he put his own
- a simple one.

In the morning the old man did not
notice that the tablecloth was wrong. He
came home and said to his old woman:
“Well, old woman, now you don’t need to
knead bread and cook cabbage soup.”
The tablecloth will treat us.

The old man unfolded the tablecloth
and said: “Give me something to drink and
feed, little tablecloth! And the tablecloth
lies as it was laid.

“‘Apparently the crane deceived me,”
says the old man. - I'll go reproach him:
why is he deceiving!

The crane met the old man and asked:
“Why are you here?” “So and so,” the old
man answers, “your tablecloth doesn’t
give me water or feed me.”

- Don't worry. I'll give you a lamb. The
ram is not simple. When you tell him:
“Baranchik, shake yourself up!” - gold will
fall out of it.

The old man took the lamb and took it
home. In the evening | came to the same
rich man. - Let me spend the night. “Only
I’'m not alone, but with a little lamb.”

- Leave the little lamb in the yard.

‘I can’t,” says the old man, “this little
ram is not simple - it gives gold.”
“This can’t be,” says the rich man.
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Pacctenun ctapuk poroxy u roBOpPWUT:
- bapaHuuk, BCTPSIXHUCH.
BapaHuuk BCTpsxHyNcs, n nocbinanoch u3
Hero 30M0To.

3agyman 6oraTbin MyXuK 1 6apaHymka
cebe B34Tb. Hoyblo cTapukoBa bapaHynka
cnpsaTan, a Ha ero MecTto CBOEero Takoro
xe nocTaBun: noam y3HaMw.
YTpoM cTapuk npuwen QOOMOW U
rosoput: - Hy, crtapyxa, bygem Tenepb

borato KUTb.
- OTkyga e Mbl 6oraTcTBO BO3bMEM?
- A BOT 9aTOoT ©OapaHuuk AacT.
Paccrtenu-ka Ha nony POroxy.

Crapuk nocTaBun Ha POroxy
GapaHumka " roBOPUT:
- BapaHuuk, BCTPSIXHUCD!

A BGapaH4MK CTOUT [a TOMbKO MeMeKaerT.

- 9X, onNATb 0OMaHyn MeHs Xypasnb! -
roBopuT cTapuk. - loMay K Hemy, XOTb
MoneHs 3a obmaH.

Mpuvwen Ha 6onoTue K >KypaBneBoWn

n3byLuke n rOBOPUT:
«Bce TBOM nogapku nnoxue, HWUKaKOro
NPOKY B HUX HeT.»

Bbicnywan xypaenb 1 crnpalinBaeT: -
A He 3axoaun nv Tbl K KOMYy Mo gopore?
- 3axogun Kk GoraTomMy  MYXMKY.
- A He xBacTan nu MoumKu nogapkamm?
- «XBacTan.»

- Hy, nagHo, - roBopuT Xypaenb, - 4aM
a Tebe nocrnegHun nogapok: oH Tebe wn
yMa npuaacT U NpexXH1Ue Nogapku BEpHeT.

Mowen xypaBnb B M30GYyLIKy U BbIHEC
cTapuky cymy: - Bosbmu pga ckaxu:
"Copok, n3 cymbl!" CTapuk B3an cymy U
roBoput: - A Hy, COpPOK, M3 Cymbl!

He ycnen ckasaTb, BbICKOYMAN U3 CyMbl
COpOK MonoaueB ¢ aybumHkammn - ga Ha
ctapuka...[loragancsa crapuvk, 3akpudan:
- «Copok, B cymy!»

The old man spread out the matting

and said:

- Ram, shake yourself up.

The little ram shook itself and gold fell out
of it.

The rich man decided to take the lamb
for himself. At night he hid the old man’s
little lamb, and put his own in its place: go
and find out.

In the morning the old man came home
and said: “Well, old woman, now we’ll live
richly.”

-Where will we get the wealth from?
- But this little lamb will give.
Spread some matting on the floor.

The old man put a lamb on the mat and

said:

- Ram, shake yourself up!

And the little ram stands and just cries.
The old man again:

- Eh, the crane deceived me again! -
says the old man. - I'll go to him, at least
I’ll reproach him for his deception.

He came to the crane hut in the swamp
and said:

“All your gifts are bad, they are of no use.”

The crane listened and asked: “Didn’t
you visit anyone along the way?”

- | went to see a rich guy.
- Didn’t he boast about my gifts?
- “Bragged.”

“Well, okay,” says the crane, “I'll give you
the last gift: it will give you wisdom and
return your previous gifts.”

The crane went into the hut and
brought out the bag to the old man: “Take
it and say: “Forty, from the bag!” The old
man took the bag and said: - Well, forty,
out of the bag!

Before he had time to say anything,
forty young men with clubs jumped out of
the bag and attacked the old man... The
old man guessed and shouted:

- “Forty, in the bag!”
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Monogubl ¢ oybuHkamn B Ty Xe€ MUHYTY
onaTb B Cymy cnipsitanuck. Mobnarogapun
CTapuK XXypaBrns u nowuern.

Korma cTtemHeno, npuwen OH K
GoraTomy MyXxuky. BcTpetmn Xxo3suH
cTapuka, Kak 4opororo rocTsi.

A cTtapuk cnpawwmsaeT: - Kyaa 661 MHe
cymy NONOXNUTb?
Cyma-To He npocTas: ckaxewb "COpokK, 13
cymMmbl!" — Tak HarpaguT, nydwie n He Hago!

- Hy, Torga noBecb CyMy Ha rBO3AuK,
ckasan boratbin MY>XUK.

CTapvik noBecur, a caM Ha Nneyky Bres u
CMOTPWT, 4TO oyner.

XO39MH peLwnsl, YTo CTapuk YCHyn, 1
roBOpUT: - Copok, n3 Cymbl!

Bbickoumnu TyT COpPOK MoOSiogueB W
Aasawn ero 6utb. bbloT, 6b10T, yoexaTb He

AalT.  3akpudan Xo3aMH He  CBOUM
ronocom: - «Oun, pepywka! [MpocHucb
cKkopee, nomoru!»

A crapuk crnpawuBaeT: - Kro Mmoo
ckaTepouyky nogmeHun? - He 3Halo.
- «A, He 3HaelWb, TaKk U MNOMOLUM He
npocu.»

- A nogmenun! A! W ckaTepky, wu
bapaHuunka! Bce otaam, TONbKO B XXUBbIX
MeHS ocTtaBb!

A CTapuK crnpaluvBaer:
- Hukorga Bnpeab obmMaHbIBaTL NOAEN HE
bynewb? - on, Hukoraa!
- «Hy Torga, Copok, B cymy!»

Cnpsatanucb COpoK MOnoaueB B CyMy,
a X035IMH NpUHecC ckaTepTb, U GapaHuuka
npueen. Cam KPSAXTUT, oxaer.

A cTapuk nowen goMoM WU cTan co
CBOEN CTapyxon >XUTb-MOXMBATb, BCEX
KOpMUTb-yrowaTtb. M s y Hero 6bin, mea-
nMBO Nun, nNo rybam Tekrno, a B poOT He
nonarno.

The fellows with the clubs immediately
hid in their bags again. The old man
thanked the crane and left.

When it got dark, he came to the rich
man. The owner greeted the old man as a
dear guest.

And the old man asks: “Where should |
put my bag?”

I's not a simple bag: you’ll say, “Forty, out
of the bag!” - he’ll reward you like that, it's
better not to!

“Well, then hang your bag on a nail,”
said the rich man.

The old man hung it up, and climbed
onto the stove to see what would happen.

The owner decided that the old man
had fallen asleep and said: “Forty, out of
the bag!”

Forty young men jumped out and
started beating him. They beat me, they
beat me, they don’t let me escape. The
owner shouted in a voice that was not his
own: “Oh, grandfather! Wake up quickly,
help!”

And the old man asks: “Who changed
my tablecloth?” - Don't know.

- “Oh, if you don’t know, don’t ask for help.”

- | changed it! I' And a tablecloth and a
lamb! I'll give everything, just leave me
alive!

And the old man asks:

- Will you never deceive people again? -
Oh, never!
- “Well then, Forty, go to the bag!”

Forty fellows hid in a bag,

and the owner brought a tablecloth and
brought a little lamb. He moans and
groans.

And the old man went home and began
to live and live with his old woman, feeding
and treating everyone. And | was with him,
| drank honey-beer, it flowed down my lips,
but it didn’t get into my mouth.
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ConHue, Mecsiy n BopoH BopoHoBUu4

Kunn-6binn ctapmk cCo ctapyxom, y
HMX 6blN0 TpU Ao4epu.

Mowén pa3 crapuk B ambap 3a
Kpynow.

Hacbiman Kpynbl B MELWOK W MOHEC
AoMon. Kpyna-To M3 Hero cbinjeTcs
Aa cbInneTcs.

Mpuwén ctapuk B n3by. - "A rae xe
Kpyna?“ - cnpawmBaeT cTapyxa. -
"BuagHo, OHa no popore
BbiCbiNnanace". - "Ctynan noabepun!"

Mowén crapuk cobupaTb Kpyny.
Cobupan-cobupan - COBCEM
3aMyumncs. - "Ix, - roBopuT, - Kabbl
ConHblwko oborpeno, kabbl Mecsuy
ocsBeTun aga kabel BopoH BopoHoBuY
nomor cobpaTb, oTaan 6bl 9 3@ HUX
CBOMX goyek".

He ycnen crtapuk BbIMOSIBUTb, Kak
ConHbILWKO oborpeno, Mecsy,
ocBetun, a BopoH BopoHoBuY
npuneTen n BCKO Kpyny cobpan, Ao
nocnenHero 3épHblWwKa.

BepHyncsa ctapuk AOMOWM U roBOpuUT
AoykaM: "OpeHbTecb NoHapsaHee aa
BbINANUTE HaA KpblNeyko: TaM Bac
XOpoLUne XeHNnXn goxunaarTca".
Openacb-Hapsaannach cTapwas
cTapllas Ao4Ka, BblWa Ha KpbibLO.
COJ/IHbIWKO M yBE3/0 eé.

Bbiwna cpenHas,

Mecsau noaxsaTui eé n yBEs.

Bblwnia mnagwas,
BopoH BOpOHOBKY U YBE3 eé.

Once upon a time there lived an old
man and an old woman, they had
three daughters.

One day the old man went to the
barn to get some cereal.

He poured the cereal into a bag
and took it home. Cereals are
pouring out of it and pouring out.

An old man came to the hut. -
“Where is the cereal?” asks the old
woman. “Apparently, it spilled on the
way.” - “"Go pick it up!”

The old man went to collect
cereals. I collected and collected and
was completely exhausted. “Eh,” he
says, “if only the Sun would warm
me, if only the Moon would
illuminate, and if Voron Voronovich
would help collect, T would give my
daughters for them.”

Before the old man had time to
speak, the Sun warmed him up,
illuminated the Moon, and Raven
Voronovich flew in and collected all
the cereals, to the last grain.

The old man returned home and
said to his daughters: “Dress smartly
and go out onto the porch: there are
good suitors waiting for you.”

The eldest eldest daughter got
dressed and went out onto the porch.

The sun took her away.

The middle one came out

The moon picked her up and took
her away.

The youngest one came out
Voron Voronovich took her away.
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Cranu ctapuvkm oaHW XuTb. BoT pas
CTapuk " roBopuT cTapyxe:
"Cockyunncsas 8 no Aodkam, nomay
nposepato ux". - W oTnpaBuncs B
nyThb.

[lonro oH Wén, BCce nantu cronTtan.
HakoHeu nogowén Kk gomy KpacHoro
ConHbiwka.

CONHbILIKO C XXeHOM BCTPETUAN €ro U
cnpawwusatoT: "Hem Tebs, baTiowka,
yrowaTb?" - "Oa a 6bl 6AMHOB noen".
- "BAMHOB, Tak 6/MHOB, - roBOpUT
ConHblWwko. - PazBoau, xeHa, Tecto".
PasBena »xeHa Tecto, @ CO/IHbIWKO
yCcenocb Ha nos v npukasbiBaeT: "Hy,
)XeHa, 3anekan!" - XeHa nocrasuna
€My Ha rofoBy CKOBOPOAKY W CTana
61nHbI Neyb.
Moausuncy
ecCTb.

A kak Haencs, rosopuT: "Hy, cnacmbo
3TOMy AOMy, nonay Tenepb K
apyromy!" - N nowén Ko BTOPOMY
34TH0.

LlWén, wén n npuwén Kk gomy AcHoro
Mecsua.

BcTpetnnm ero Mecsi, C XeHon C
noyecTsiMu, CTanu cnpawueaTb: "Hem
Tebs yrowaTb, 6aTowka?" - Crtapuk
rogoput: " cbIT. BOT ecnn 6bl MHe C
poporn B 6aHbke nonaputbcal!" -

CTapuk, ctan 6nuHbl

"Cenvac, 6artowka, 6aHbka 6yaeTt
rotoa!"
Kak wucronunacb 6aHs, Mecsu,

npoBoAnn ctapuka wn rosoput: "Hy,
6aTowka, MOMNCS-NapbCs Ha
3noposbe!"

- "Kak xe s 6yay MbITbCA-NapuTbcsa?
TeMHO B 6aHe-To!™ - A Mecsay emy B
orBeT: "Hwudero, cenyac cBeTIO
bynet". MpoCcyHyn OH B LWEnNKy
naney - B 6aHe cBeT/10 CTano.

The old people began to live
alone. So one day the old man said
to the old woman: “I miss my
daughters, I'll go and see them.” -
And set off.

He walked for a long time and
wore down all his sandals. Finally I
came to the house of the Red Sun.

Sun and his wife met him and
asked: “What should I treat you with,
father?” - “Yes, I would eat
pancakes.” - “Pancakes, SO
pancakes,” says Sunny. “Make the
dough, wife.”

The wife spread the dough, and
Sunny sat down on the floor and
ordered: “Well, wife, bake!” - His
wife put a frying pan on his head and
began to bake pancakes.

The old man marveled and began
to eat pancakes.

And when he was full, he said:
“Well, thanks to this house, I'll go to
another one now!” - And he went to
his second son-in-law.

He walked and walked and came
to the house of the Clear Moon.

Moon and his wife greeted him
with honors and began to ask: "What
should I treat you with, father?” -
The old man says: “I'm full. If only I
could take a steam bath on the
road!” - "Now, father, the bathhouse
will be ready!”

As the bathhouse dried up, he
spent a month with the old man and
said: “Well, father, wash yourself and
take care of your health!”

- "How am I going to wash and
steam? It's dark in the bathhouse!” -
And the Moon answered him:
“Nothing, now it will be light.” - He
stuck his finger into the crack - it
became light in the bathhouse.
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Bbinapuncsa CTapuk B CBOé
yAOBOJIbCTBUE.

Moroctun OH Yy cpeaHeENn [0YKU
AeHek-gpyron wun rosoput: "Hy,

Tenepb nonay nposeaat mMnagwyro!”
- N nowén.

Jonro nn, KOpPOTKO /KM, nNpuWwén
CTapuK K BopoHy BopoHoBU4Yy.
ObpagoBanace Mnagwas  Aouka,
obpagoBancs n BopoH BopoHoBWY.
He 3HalT, roe nocagutb CTapwuka,
yeM yroctutb. A OoH rosopuT: "Bbl
MeHs nydwe cnaTtb YoXute, 4
6onbHO yTOMUAICS".

MoBén BopoH BopoHOBMY CcTapuka K
HacecTy, noactaBun  JIeCTHUUY:
"B3bupamntech, baTiowka, cenyac sce
cnaTtb 6yaem!"

B3obpancs ctapuk Ha HacecT. BopoH
BopoHoBWY nocaagun ero noa Kpbiio,
N BCE 3aCHY/N CNagko.

MepeHoueBan CTapuk W cTan AOMOM
cobupaTtbca. - "4YTo Tak ckopo?" -
cnpawuBaet BopoH BopoHoOBMY. -
"Mopa MHe, TaM cTapyxa, HaBepHoe,
3axkaanacoe'.

Heuyero penaTtb, OTNYCTUAM  OHMU
CTapuka. A cTapuk 6erom 6exuT: Tak
€My He TepnuTcs.

BepHyncs oH OOMOW, CcTapyxa ero
cnpawmBaeT: "Hy Kak HalwuW A0YKMK
XupyTt?" - A CTapuk en B OTBET:
"PazBoan ckopen TecTto, a9 6aMHOB
xoyy!"

PasBena crapyxa
Nneyky pasxuratb,

Tecto, xoTena
a CTapuk He

Benut. Cen Ha non W npukasan
NocTaBUTb CKOBOpoaKy cebe Ha
NbICURY. [denatb Heuero,

nocnywanacb crapyxa. Llenbin aeHb
cTosiia ckoBopoaka, a 6auHblI Tak um
HEe UCNEKNNCH.

The old man evaporated to his
satisfaction.

He stayed with his middle
daughter for a day or two and said:
“Well, now I'll go and check on the
youngest!” - And went.

Whether long or short, the old
man came to Voron Voronovich.

The youngest daughter was
happy, and Voron Voronovich was
happy too. They don’t know where to
seat the old man or what to treat him
with. And he says: “You better put
me to bed, I'm painfully tired.”

Voron Voronovich led the old man
to the perch and set up a ladder:
“Climb up, father, now we’ll all
sleep!”

The old man climbed onto his
perch. Raven Voronovich put him
under his wing, and everyone fell
asleep sweetly.

The old man spent the night and
began to get ready to go home. -
"What's so soon?" - asks Voron
Voronovich. - "“It's time for me,
there’s an old woman who's probably
tired of waiting.”

There was nothing to be done,
they let the old man go. And the old
man runs: he’s so impatient.

He returned home, the old
woman asked him: “How are our
daughters living?” - And the old man
answered her: “Make the dough
quickly, I want pancakes!”

The old woman spread the dough
and wanted to light the stove, but the
old man did not order it. He sat down
on the floor and ordered the frying
pan to be placed on his bald
head. There is nothing to do, the old
woman obeyed. The frying pan sat
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3aTtonuna Toraa crapyxa nedky wu
Hanekna 6MHOB.

Haencs ctapuk pocbiTa M nocblnaeTr
cTapyxy 6aHbKy WCTOMWUTL. "Na
TeMHO Beab! Kak naputbcs bygem?" -
"Huyero, He 6bowncsa, ceeTno byaet!"

NcTonuna ctapyxa 6aHio 1 roBopuT:
"Ctynan napbcsa!" - "HeT, - oTBevaert
ctapuk. - Uam Tbl nepBas, a a9 Tebe
ceetutb 6yay!" - lMowna crtapyxa B
6aHio.

A CcTapuk BuWAen, Kak CBeTUn eMmy
Mecsau, v cam Tyaa xe! lpocyHyn B
Wwenb naney v cnpawwusaet: "CBeTno
Tenepb?"

rna3s Bbikonu! -
3acBeTunsia OHa

- TeMHO, XOTb
OoTBeYyaeT cTapyxa.
OMOHb U BbIMbl1acb.

BepHynuce oHM B 136y, cTana
cTapyxa noctefnb CTeNUTb, a CTapuK
He BenuT: "byaem cnaTb Ha HacecTe,
BMecTe C Kypamu!" Crapyxa
paccepannacbk: "Ctynan oaAuH, a MHe
M Ha noctenn xopowo!"

OTNpaBuACS CTapuK B KYPSATHUK,
B306pasica Ha HacecT M 3aapeMann.

A Kak 3agpeman - csanuncda. Ha nob
WWWKY nocagumn, pybaxy Aa wWTaHbl
pa3opBan, BCcex Kyp nepenyran...

3aoxan CTapuk, 3aKpAXTEN n
noruiencd cnatb B VI36y, Ha MNOCTEJb.

there all day, but the pancakes were
still not baked.

Then the old woman lit the stove
and baked pancakes.

The old man ate his fill and sent
the old woman to heat the
bathhouse. - “It's dark, after all! How
are we going to steam?” - “Nothing,
don’t be afraid, it will be light!”

The old woman heated the
bathhouse and said: “"Go and take a
steam bath!” “No,” the old man
replies. “You go first, and I'll shine for
you!” - The old woman went to the
bathhouse.

And the old man saw how the
Moon shone for him, and went there
himself! He stuck his finger through
the crack and asked: "“Is it light
now?”

- It's dark, you cant even poke
your eyes out! - the old woman
answers. She lit the fire and washed
herself.

They returned to the hut, the old
woman began to make the bed, but
the old man did not say: “We will
sleep on the roost, along with the
chickens!” - The old woman got
angry: “Go alone, but I'm fine
sleeping alone!”

The old man went to the chicken
coop, climbed onto the roost and
dozed off.

And as soon as he dozed off, he
fell down. He put a lump on his
forehead, tore his shirt and pants,
scared all the chickens...

The old man groaned, groaned
and trudged off to the hut and onto
the bed to sleep.
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Tpu menBeas, JleB ToncTon Pycckas HapoaHas ckaska

Tpu meaBeas, JleB Toncron

OpHa geBouka ywina 13 goma B fec.

B necy oHa 3abnygunacb u ctana uckatb
[opory 4OMOW, Aa He Hawna, a npuwuna B
necy K JOMUKY.

[Bepb Gbina oTBOpPEHa; OHa
nocMoTperna B ABEPb, BUOMT: B AOMMUKE
HWUKOrO HeT, 1 BoLuna.

B nomuke aTom xunm Tpu measeas.
OavH megeeab ObIN OTeL, 3Banu ero
Mwuxanno BaHoBuY. OH 6bin BonbLLOW K
noxmatbin. [pyron 6eina megseanua.
OHa Obina nomeHsblLUe, 1 eé 3Banu
Hactacbks NeTpoBHa. TpeTun Obin
ManeHbKUn MeaBEXXOHOK, 1 3Banu ero
MwuwwyTka.

MepBenen He 6bIN10 AOMA, OHM YLK
rynaTb No fecy.

B pomuke Obino aBe kKOMHaTbI: 0gHa
cTonoBas, gpyrasi cnanbHs. [leBouyka
BOLLISIA B CTOSIOBYHO M yBMAENA Ha CToMne
TPW YaLLKKN C NOXJIEOKOMN.

MepBas yawka, odeHb 6onbluas, bbina
Mwuxannbl MiBaHoBMYa. BTopas yaluka,
nomeHbLle, 6bina Hactacbu [NeTpoBHbI;
TpeTbsl, CUHEHbKas Yalle4ka, bbina
MwuwyTknHa. NMogne KaXKaon Yaluku
nexana noxka: bonbLuas, cpegHsasa n
MarneHbKasl.

[eBo4ka B3sina camyro 60nNbLUYHO JTOXKKY
1 noxnebana n3 camon OO0NbLLOW YaLLKW;

NMOTOM B3sif1a CPELHIOK NTOXKY U
noxnebana n3 cpeaHen Yallku;

NMOTOM B3sif1a ManeHbKyo NoXe4Ky n
noxnebdana n3 CUHEeHbLKOW Yalleyku; n
MwuwyTkmHa noxnebka en nokasanacb
ny4ule BCEX.

[eBoyka 3axoTena cecTb U BUOUT Y
cTona Tpu cTyna: oguH 6onbLon —
Mwuxawnnel MiBaHOBMYa; Apyron nomeHbLle
— Hactacbu eTpoBHbI, a TpeTuu,

Three Bears, by Lev Tolstoy

One girl left home for the forest.

She got lost in the forest and began to
look for the way home, but didn'’t find it,
but came to a house in the forest.

The door was open; She looked at the
door, saw: there was no one in the house,
and entered.

Three bears lived in this house.

One bear was a father, his name was
Mikhailo Ivanovich. He was big and
shaggy. The other was a mother bear.
She was smaller, and her name was
Nastasya Petrovna. The third was a little
bear cub, and his name was Mishutka.

The bears were not at home, they went
for a walk in the forest.

There were two rooms in the house: a
dining room and a bedroom. The girl
entered the first room and saw three cups
of stew on the table.

The first cup, a very large one, was
Mikhail Ivanovich’s. The second cup,
smaller, was Nastasya Petrovna’s; the
third, blue cup, was Mishutkina. Next to
each cup lay a spoon: large, medium and
small.

The girl took the largest spoon and
sipped from the largest cup;

then she took the middle spoon and
sipped from the middle cup;

then she took a small spoon and sipped
from the blue cup; and Mishutka’s stew
seemed to her the best.

The girl wanted to sit down and saw three
chairs at the table: one large - Mikhail
Ivanovich's; the other smaller one is
Nastasya Petrovna’s, and the third,

small, with a blue pillow is Mishutkin’s.
She climbed onto a large chair and fell;
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ManeHbKUM, C CUHEHBKOW NoAyLIEeYKON —
MuLLYTKNH.

OHa nonesna Ha 6onbLuUoK CTyn n
ynana;

NMOTOM cerla Ha CpefHu CTyr, Ha HEM
ObIN1I0 HENOBKO;

NOTOM CeNla Ha ManeHbKUN CTYNbYUK K
3acmesinacb — Tak 6b1s10 XOpoLUo.

OHa B3sna CMHEHbKYH0 Yalleyky Ha
KONeHu 1 cTana ecrb.
lMoena Bcto noxnebky u ctana kadaTbca
Ha cTyne.

CTynb4YMK NposioMusics, 1 OHa ynana Ha
non.

OHa BcTana, nogHana CTynb4uk un
noLuna B ApYryt ropHuLy.

Tam cTosnu Tpu KpoBaTuK: ogHa
B6onbwan — Muxaunel MBaHblva; gpyras
cpeaHsasa — Hactacbu NMeTpoBHbI; TpeTbA
ManeHbkasi— MuLeHbKMHa.

[eBoyka nerna B 6onbLuyto, en ObIo
CINULLKOM MPOCTOPHO;
nerna B cpegHo — ObINO CrNLLIKOM
BbICOKO;
nerna B ManeHbKy — KpoBaTKa
npuLlnack en Kak pas Bnopy, 1 oHa
3acHyna.

A megseau NpuLInn 4OMOW ronogHble n
3axoTtenun obenats.

Bonblion measenb B35 Yallky,
B3rNSAHYN 1 3apeBes CTpaLLHbIM FOSIOCOM:
— K10 xneban B moen 4aiukm?

HacTtacbs NeTpoBHa nocMmoTpena Ha
CBOH YaLLKy M 3apblyana He Tak rpOMKO:
— KT10 xneban B moen yawku?

A MuwwyTka yBngan cBo NyCcTyH YallKy
N 3anuian TOHKUM rosiocom: — KTo
xneban n3 Moewn vallku 1 BCE Bbixnedan?

Mwuxawnno ViBaHOBWY B3rnsiHys1 Ha CBOWM
CTyn W1 3apblyarn cTpalHbIM roflocoM: —
KTo cugen Ha MOém cTyne v coBuHyI ero
c mecTa?

Hactacbks NeTpoBHa B3rnsHyna Ha cBou
CTYN W 3apblyana He Tak rPOMKO:

then she sat down on the middle chair, it
was awkward;

then she sat down on a small chair and
laughed - it was so good.

She took the blue cup onto her lap and
began to eat. She ate all the stew and
began to rock on her chair.

The chair broke and she fell to the floor.

She stood up, picked up the chair and
went to another room.

There were three beds there: one large -
Mikhail Ivanovich's; the other middle one
is Nastasya Petrovna’s; the third is
Mishenkina’s.

The girl lay down in the big one; it was
too spacious for her;

She lay down in the middle one - it was
too high;

She lay down in the small bed - the bed
was just right for her, and she fell asleep.

And the bears came home hungry and
wanted to have dinner.

The big bear took the cup, looked and
roared in a terrible voice:

- Who drank in my cup?

Nastasya Petrovna looked at her cup and
growled not so loudly: - Who drank in my
cup?

And Mishutka saw his empty cup and
squeaked in a thin voice: - Who drank
from my cup and drank it all up?

Mikhailo Ivanovich looked at his chair and
growled in a terrible voice: - Who was
sitting on my chair and moved it from its
place?

Nastasya Petrovna looked at her chair
and growled not so loudly:

- Who was sitting on my chair and moved
it from its place?
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— KT0 cuaen Ha MOéM CcTyne u caBUHYI
ero c mecra?

MwuwwyTka B3rnsHys Ha CBOW CrIOMaHHbIN
CTYNbYMK 1 Nponuwian: — KTo cuaen Ha
MOEM CTyre n cnomars ero?

Mensean Npuwnn B Apyryo ropHuLy. —
KTo noxwuncs B MOK NOCTENb U CMAN e€?
— 3apeBen Muxauno MBaHbIY cTpaLlHbIM
rofiocom.

— KT0 noxwuncsa B Moo NocTenb U CMsn
e€? — 3apblvana Hactacbs NeTpoBHa He
TaK rpOMKO.

A MuwleHbKa NoAcTaBuIl CKaMeeuKky,
nosie3 B CBOK KpOBATKy W 3anuwian
TOHKMM rofiocomMm: — KTo noxuncsa Ha
MO0 NnocTenb?

W BOopyr OH yBMAan OEBOYKY U
3aBu3Xan Tak, Kak 6yaTo ero pexyrt: —
Bot oHa! depxn, oepxu! BoT oHa! Ai-s-
an! epxu!

OH xoTen ee ykycuTb. [leBovka OTKpbIna
rnasa, yBugena measegen n 6pocunacs K
OKHY.

OHO 6bIN0 OTKPLITO, OHA BbICKOYUNA B
OKHO 1 ybexana.

M megBeon He gorHanu ee.

Mishutka looked at his broken chair and
squeaked: —Who sat on my chair and
broke it?

The bears came to another room. “Who
lay on my bed and crushed it?” - Mikhailo
Ivanovich roared in a terrible voice.

- Who lay on my bed and crushed it? -
Nastasya Petrovna growled not so loudly.

And Mishenka set up a little bench,
climbed into his crib and squeaked in a
thin voice: -Who lay on my bed?

And suddenly he saw the girl and
screamed as if he was being cut: - Here
she is! Hold her, hold her! Here she is!
Ay-yay! Hold her!

He wanted to bite her. The girl opened
her eyes, saw the bears and rushed to
the window.

It was open, the girl jumped out the
window and ran away.

And the bears did not catch up with her.
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YcaTtbin-Nonocarbin Astop: Mapwak C. Mustachioed - Striped

https://diafilmy.su/2321-usatyy-polosatyy.html (filmstrip)

https://www.culture.ru/poems/42805/usatyi-polosatyi (text)

KTo 3BaJI,
ToT ¥ 3HAaJI.
A BEBI He 3HaeTe.

CKOJIBKO €M OBLJIO JIET?
CKOJIBKO 3HM,
CTOJIBKO JIEeT, —
Copoka e1rie HeT.

A Bcero ueTewIpe roja.

U 6511 y Hee... KTo y Hee 6bL1?
Ceppii,

YcaTsil,

Bech 11o10caThIN.

KTo0 3TO Takoi? KOTeHOK.

CraJsia 1eBOYKa KOTeHKa CIIaTh
YKJIaAbIBATh.

— BoT Tebe 110/ CIUHKY
MATKYIO IIePUHKY.

CBepxy Ha IIEPUHKY
YMCTYIO IPOCTHIHKY.

BoT Tebe 11071 yIIIKHU
beJsible ITOAYIIKH.

OpnesibIle Ha IIyXy
U 11aTouek HaBepxy.

VJ10>KHM1a KOTEeHKAa, a caMa IIoIIjIa
Y>KUHATB.

[TpuxXogUT Ha3a/, — YTO TaKoe?

XBOCTHUK — Ha IIOAYIIIKe,
Ha nmpoCTBIHKE — VIIIKH.

Kuna-6pL1a neBouka. Kak ee sBaiu?

Once upon a time there was a
girl. What was her name?
Whoever calledknew it.

But you don't know.

How old was she?
How many winters,
So many years, -
Not forty yet.

And only four years.

And she had... Who did she have?
Gray,

Mustachioed,

All striped.

Who is it? Kitty.

The girl began to put the kitten
to bed.

- Here's
a soft feather bed for your back.

On top of the feather bed,
a clean sheet.

Here are white pillows under your
ears .

A duvet with down

and a handkerchief on top.

I put the kitten to bed and went to
dinner.

Comes back - what is it?

The tail is on the pillow,
the ears are on the sheet.
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PasBe Tak crat? IlepeBepHyJia OHA
KOTeHKa, YJIO’KHJIa, KaK Hazo:

ITox cIUHKY —
ITepuHKYy.

Ha nmepuHKy —
ITpOCTEIHKY.

ITop, yrrku —
IToxyiky.

A cama moIuia y>KUHaTh. [Ipuxogut
OIIATh, — UTO TaKoe?

Hu nmepuHKY,
Hu nIpoCTHIHKH,
Hu noxgymiku
He BuUmath,

A ycaTbIy,
ITostocaTeli
[Tepebpasicsa
ITox xpoBaTk.

Pa3Be Tak cugT? BOT KaKOM IJIYIIBIN
KOTEHOK!

3axoTeJsia [1eBOUYKa KOTeHKa
BBIKYIIaTh.

ITpuHeca
Kycouexk
MprlLaa,

N mouasiky
Pasmo6nLia,
M BoaHUITBL
N3 xoTi1a

B variHOM
Yaimnke
ITpuHecIa.

He X0Tes1 KOTEHOK MBITHCS —
OIIPOKUHYJ OH KOPHITIIE

Is this how they sleep? She turned the
kitten over and laid it down properly:

Under the back -
Perinka.

For a feather bed -
a sheet.

Under the ears -
Pillows.

And she went to dinner. He comes
again - what is it?

Not a feather bed,
Not a sheet,

Not a pillow

in sight,

But the mustachioed,
striped one

moved

under the bed.

Is this how they sleep? What a stupid
kitten!

A girl wanted to bathe a kitten.

She brought

a piece of

soap,

and

got a washcloth,

and brought some water
from the cauldron

in a tea

cup.

The kitten didn’t want to wash himself
- he knocked over the trough
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U B y1i1y 32 CYHIYKOM
MoerT JIaIIKy SI3bIKOM.

BoT KaKOM IJIYIIbIF KOTEHOK!

Crajia 1eBOYKa YyUYUTH KOTeHKa
TOBOPHUTH:

— KOTHK, CKa’KH: MSI-YUK.
A OH TOBOPHUT: MAYy!

— CKayKu.: JIo-11ajb.
A OH TOBOPUT: MAY!

— Ckaku: 3-JIeK-TpU-4e-CTBO.
A OH rOBOPUT: MAY-MAY!

Bce «Mgy» fa «May»! BOT KaKoH
[JIYIIBIN KOTEHOK!

Crasa A€BOYKd KOTEHKAd KOPMHUTE.

ITprHecsa OBCIHOU KAIlIKU —
OTBepHYJICA OH OT YaIlIKHU.

ITpuHecsa eMy peuCcKu —
OTBepHYJICA OH OT MUCKH.

ITpuHecsa Kycouex caJia.
l'oBopuT KOTeHOK: — MaJio!

BoT KaKOM IJIyIIbIA KOTEHOK!

He 6b1J10 B IOMe MBIITIEH, a ObLIO
MHOT0 KapaHzailieu. Jlexkaji OHA

Ha CToJIe Y

TIaIlbl U I10I1aJIU KOTEHKY B Jianbl. Kak
IIOMYaJICAd OH BIIPUIIPBIKKY,
KapaH/alll IIoruMaJjl, KaK MBIIIIKY,

U maBaii ero KaTaTh —
HW3-1107, cTyJ1a IO KPOBATh,
Ot cTos1a 70 Tabypera,
OT xoMo/a o 6ydeTa.

and in the corner behind the chest
he washed his paw with his tongue.

What a stupid kitten!

The girl began to teach the kitten to
say:

- Kitty, say: ball.
And he says: meow!

- Say: horse.
And he says: meow!

- Say: e-medicine-three-thing.
And he says: meow-meow!

All “meow” and “meow”! What a
stupid kitten!

The girl began to feed the Kkitten.

She brought oatmeal -
He turned away from the cup.

I brought him radishes -
He turned away from the bowl.

She brought me a piece of bacon.
The kitten says: - Not enough!

What a stupid kitten!

There were no mice in the house, but
there were a lot of pencils. They were
lying on

dad's table and fell into the kitten's
paws. As he skipped, he caught the
pencil like a mouse,

And let's roll it -

From under the chair to the bed,
From the table to the stool,
From the chest of drawers to the
sideboard.
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ITopgTONIKHET — M IIaI-Itapar!
A TIOTOM 3arsaJi II0o[ IIIKarl.

KmeT Ha KOBpUKe y IIIKAIIa,
[Tpurawnicd, 4yTh AbIIIA...
KopoTka KoIraubs jiara —
He mocTraTs KapaHzaria!

BoT KaKOM IJIYIIbIF KOTEHOK!
3akyTaJia [eBOYKa KOTeHKa B IIJIaTOK
U II0IILJIa C HUM B caf,.

JIroqu cripammuBarT: — KT0 3TO y Bac?
A eBOYKa rOBOPUT: — ITO MOA
IOUKa.

JIroqu cripanuBarT: — IloueMy

y Ballley JOUYKHU Cephle II[eUKU?

A reBOoYKa roBopuT: — OHa JaBHO

He MBLJIAaCh.

JIroqu cripamuBarT: — IloueMy y Hee
MOXHaTHIe JIallbl, a YChI, KaK y I1anbl?
/leBouKa roBopUT: — OHa 1aBHO

He O6pHJIachk.

A KOTEHOK KaK BBICKOUYUT, KaK
I106EKUT, — BCe U YBUJEJIH, UTO 3TO
KOTEHOK —

yCaThIN, I10JI0CATHIN.

BOT KaKoOM IJIyIIbIA KOTEHOK!

A 110TOM,
A 1I0TOM
Ctaj1 OH YMHEIM KOTOM,

A eBOUYKa TO’Ke BBIPOCJIa, CTajla elre
YMHee ¥ YUUTCA B IIePBOM KJIacce CTO
IIePBOM IIIKOJIBI.

Give it a push and get a scratch!
And then he drove it under the closet.

Waiting on the rug by the closet,
Hidden, barely breathing...

The cat's paw is short -

Can't reach the pencil!

What a stupid kitten!

The girl wrapped the kitten in a scarf
and went with it to the garden.
People ask: “Who is this?”

And the girl says: “This is my
daughter.”

People ask: “Why does your daughter
have gray cheeks?”

And the girl says: “She hasn’t washed
for a long time.”

People ask: “Why does she have furry
paws and a mustache like daddy’s?”
The girl says: “She hasn’t shaved for a
long time.”

And as soon as the kitten jumped out,
as it ran, everyone saw that it was a
kitten -

a mustachioed, striped one.

What a stupid kitten!

And then,
And then
he became a smart cat,

And the girl also grew up, became
even smarter and is studying in the
first grade

of school one hundred and first.
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LlapeBHa-nﬂryu.lKa
https://diafilmy.su/61-carevna-lyagushka.html

Y opHoro uapss ObI1o Tpyu  CblHAa.
Cobpan oH unx u rooput: «OxoTa MHe
XEHUTb Bac, CblHKM MoOu ntobe3HbIe.
Bosbmute no crtpene, BbIxoguTe B YUCTO
none n ctpenaute. Kyaa crpensl ynagyT,
Tam 1 cyabba Bawa.»

Y cTapwero cblHa cTpena ynana Ha
Bbospckun  gBop, nogHana - cTpeny
Bosipckas aoub.

Y cpepfHero cbliHa ynana crtpena Ha
LUMPOKNIA Kyneyeckun OBop, NoAHANa ee
Kyneyeckas 4OYb.

A 'y wMnagwero cbiHa, WBaHa-
LuapeBuya, cTpena ynerena, cam He 3HaeT
Kyaa.

LLlen oH, wen v gowen go 6onota Buant
—  cuauT nArywka, nogxeatuna  ero
cTpeny. 3akpyunHunca MeaH-uapesuy, aa
aenaTb Heyero.

Llapb cbirpan Tpu cBagbbbl: cTapLiero
CblHa XeHun Ha 0Oospckon ago4vepw,

cpegHero —  Ha  Kynedeckonw, a
HecyacTHOro WBaHa-uapeBuya — Ha
nsaryLike.
Cobpan uapb ogHaxabl CbIHOBEW W
rOBOpPUT:

— Xo4y MocMmoTpeTb, KOoTopas M3 BalunX
XeH nyywas pykogenbHuua. [lyckaun
COLWbIOT MHE K 3aBTpeMy no pybaluke.
ViBaH-uapeBu4 npuxoaut Jale]V[e)%
HeBecen. Jlarywka n crnpawmBaeTt ero: -

Uto Tbl romoBy noBecun? nn rope
kakoe? - bBarTiowka Benen Tebe K
3aBTpeMy pybawky emy cwutb. «He

TYXn, MIBaH-uapeBunY, - oTBeYaeT Jlsarywika
- JNOXUCb Nnydlwe cnaTtb, YTPO Bedyepa
MyLpeEHee.

MBaH-uapeBud ner cnatb, a nsarywka
cbpocuna c cebs narywadblo KOXy U
obepHynacb Bacunucon NMpemygpon.

Ypapuna oHa B nagowuv M KpPUKHyna:
«Mawmku, HAHbLKWN, cobupanTecs,

One king had three sons. He collected
them and said: “I would like to marry you,
my dear sons. Take an arrow, go out into
an open field and shoot. Where the arrows
fall, there is your destiny.”

The eldest son's arrow fell on the boyar's
yard, and the boyar's daughter picked up
the arrow.

The middle son's arrow fell onto the wide
merchant's courtyard and was picked up
by the merchant's daughter.

And the youngest son, lvan Tsarevich, the
arrow flew away, he doesn’t know where.
He walked and walked and reached the
swamp. He saw a frog sitting and picked
up his arrow. lvan Tsarevich was spinning,
but there was nothing to do.

The tsar played three weddings: he
married his eldest son to a boyar's
daughter, his middle son to a merchant’s
daughter, and the unfortunate Ivan
Tsarevich to a frog.

One day the king gathered his sons and
said:

‘I want to see which of your wives is the
best needlewoman.” Let them sew me a
shirt by tomorrow.

Ivan Tsarevich comes home sad. The frog
asks him: - Why did you hang your head?
Or some kind of grief? - Father told you to
sew a shirt for him by tomorrow. “Don’t
worry, lvan Tsarevich,” answers the Frog,
‘you’d better go to bed, the morning is
wiser than the evening.”

Ivan Tsarevich went to bed, and the frog
threw off his frog skin and turned into
Vasilisa the Wise.
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CHapsaunTecbk! CluenTe MHe K yTpy Takyto
pyballKy, Kakylo A Buaerna y poOHOro
Moero 6aTHoLLKK. »

NBaH-uapeBuy yTpOMm NPOCHYcs,
narywka onatb NO MOfy CKadeT, a Ha
cTtone pyballka nexur.

MpuHecnn CcbIHOBbA OTUY Aapbl CBOUX
XeH. PasBepHyn pybawky CTapLini CbiH.
uapb — «3Ty TOSIbKO B 4YepHOW u3be
HOCUTb», ckadan uapb. [lpo pyb6aluky
CcpedHero cbiHa ckasan: «B Heun Tonbko B
OaH XoauUTb.»

PasBepHyn WBaH-uapeBud pybdaluky,
N3yKpaLLEHHY0 3natom-cepebpom,
XUTPbIMK y3opamun. «Hy, BOT 310 pybaluka
- B Npa3gHuK ee HageBaTb. »

-- «A Tenepsb, - ckasan uapb, - nyckam
BallM >XEHbl WUCMEKYyT MHe K 3aBTpemy
xneb.» -- bpaTtba cTapwwue pewmnu
Hay4YnTb CBOUX XEH MNOACMOTPETb, Kak
ndarywka éyget nedvb xneo.

Hesectkn uapsa nocnann babyuiky-
3a1BOPEHKY. A ndrywka npo 370
CMekHyna. 3amecuna KBallHIO, Neyvb
CBepXy pasrniomarna, fa npsmo B Ablpy BCHO
KBALLUHIO 1 OMPOKUHYNA.

A korpa babyuwka-3agBopeHka ybexana,
obepHynacb Bacunucon [Npemyapon,
nosegana MaMOK-HAHEK W  Benena
UM ncnedb xneb, Kakom ena y pogHoro
OaToLWwKu.

MBaH-uapeBny yTpoOM MPOCHYCS, a yXK
Ha cTone xneb nexuT, un3yKpalleH
pasHbIMU XUTPOCTAMM.

MocmoTpen uapb Ha Xxnebdbl CcTapLmx
HEBECTOK n otBepHyncs. OHKU-TO
nocrnyckanM TeCcTo B MNe4vb, Kak UM
6abyLlika-3agBOpEHKa ckasana, M Bbiwna
Yy HUX OfHa ropenas rpsisb.

She clapped her hands and shouted:
“‘Mothers, nannies, get ready, get ready!
By morning, sew me a shirt like the one |
saw on my dear father.”

Ivan Tsarevich woke up in the morning,
the frog was again jumping on the floor,
and his shirt was lying on the table.

The sons brought gifts from their wives to
their father. The eldest son unwrapped his
shirt. Tsar - “Only wear this in a black hut,”
said the Tsar. About his middle son’s shirt
he said: “Only to wear it to the bathhouse.”

Ivan Tsarevich unwrapped his shirt,
decorated with gold and silver and cunning
patterns. “Well, this is a shirt - wear it on a
holiday.”

“‘Now,” said the king, “let your wives bake
bread for me by tomorrow.” - The older
brothers decided to teach their wives to
spy on how the frog bakes bread.

The king's daughters-in-law  sent
Grandmother the Backyard. And the frog
realized this. She kneaded the kneading
mixture, broke the top of the stove, and
toppled the whole kneading mixture right
into the hole.

And when the backyard Grandmother ran
away, she turned into Vasilisa the Wise,
called her nannies and told them to bake
the bread she ate from her own father.

Ivan Tsarevich woke up in the morning,
and there was bread on the table,
decorated with various tricks.

The king looked at the bread of his elder
daughters-in-law and turned away. They
put the dough into the oven, as their back-
door grandmother told them, and what
came out was nothing but burnt dirt.
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A kak nogan /BaH-uapeBuY, Lapb ckasan:
- Bot 310 xneb, Tonbko B npasgHuK ero
eCTb.» - W npukasan uapb cBOUM
CbIHOBbSIM, YTODObI 3aBTpa ABUSTUCH K HEMY
Ha nup C XXeHaMu.

Crapwwme CbIHOBbA MNPULLAN C XeHamu
pasogetbiMn, pasybpaHHbiMn. A VBaH-
LapeBuY NpuLlen OAuH — Tak ero nsaryLuka
Hay4mna. CwmetoTca 6paTtbs Haa ViBaHOM-
LapeBUNYOM: - «XOTb Obl B NSIaTOYKE XKEHY
NpuHEeC.»

Bopyr paspanca ctyk v rpom. lKBaH-
uapeBud rooput: - «He GownTtecs,
YeCcTHble TFOCTW, 3TO MOS NAryLWOHKa B
Kopob4oHKe npuexana.» - lNognertena K
LapcKoMy [BopLy 305i0MeHas kKapeTa O
LuecTu nowagsx. . .

. n Bblwna oTTyaa Bacunuca
I'Ipelvlyp,paﬂ Takagd KpacaBuua YTO HWK
B3AQyMaTb, HMU B3ragaTtb, TONIbKO B CKa3ke
ckasartb.

Cranu rocTu ecCTb, nUTb,
Becenutbcd. Bacunuca Mpemyapas
ncnuna m3 ctakaHa ga nocnegku cebe 3a
neBbI pyKkaB Bblnuna. 3akycuna
nebegem ga KOCTOYKM 3a NpaBbll pykas
Bpocuna.

YKeHbl 6onblUMX LapeBuyen ysuganm
€e XMTPOCTWN U AaBan TO Xe genartb.

Hactan u4epen nndacatb. Bacunuca
Mpemygpas nogxeaTuna uapeBuya U
nowwna. MaxHyna nesbiM pykaBoMm - BOPYT
cAaenanocb 03epo,

MaxHyfa npaBbiM pPyKaBOM - MOMNSbIIN
no osepy benble nebeau.

A cTapwume HEBECTKM  MaxHynm
PYKaBOM - TOSIbKO rocTen 3abpbl3ranu;
MaxHynm AOpPYyrMM - KOCTW pasneTeniuch,
O[Ha KOCTb Lapto B rnas nonana.

MBaH-LuapeBM4Y NOTUXOHbKY nobexan
OOMOW, Hallen TaMm ndarywadblo KOXy W
CXer ee Ha orHe.

And when lvan Tsarevich served it, the
Tsar said: “This is bread, only eat it on
holiday.” - And the king ordered his sons
to come to him for a feast tomorrow with
their wives.

The eldest sons came with their wives, all
dressed up and dressed up. And
Tsarevich lvan came alone - that's what
the frog taught him. The brothers laugh at
Ivan Tsarevich: “If only he had brought his
wife in a scarf.”

Suddenly there was a knock and thunder.
Ivan Tsarevich says: “Don’t be afraid,
honest guests, this is my little frog in a box
that has arrived.” - A gilded carriage with
six horses flew up to the royal palace. . .

. and Vasilisa the Wise came out from
there, such a beauty that you couldn’t
imagine it, couldn’t imagine it, just tell it in
a fairy tale.

The guests began to eat, drink, and have
fun. Vasilisa the Wise drank from the glass
and poured the last of it down her left
sleeve. She bit the swan and threw the
bones into her right sleeve.

The wives of the great princes saw her
tricks and let's do the same. It's time to
dance. Vasilisa the Wise picked up the
prince and went. She waved her left
sleeve - suddenly it became a lake,

waved her right sleeve - white swans
swam across the lake.

And the older daughters-in-law
waved their sleeves - only the guests were
splashed; They waved at others - the
bones scattered, one bone hit the king in
the eye.

Ivan Tsarevich slowly ran home, found a
frog skin there and burned it on the fire.
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XBatunacb Bacunuca [lNpemygpas - HeTt
ndarywadben koxu. 3anedanunacb oHa, -
«AXx, WMBaH-uapeBuy, 4YTO XKe Thbl
Hagenan? Ecnn © Tbl Tpu AHA nogoXxaan,
s Obl HaBe4yHO TBoeW Obina. A Tenepb
npowan. Nuwm MeHS y Kowiesa
BeccmepTHOroy.

MBaH-LapeBny nonsakan, nonnakarn, u
nowlen nckaTb CBO XeHy. Len gonro nu,
KOPOTKO nn, canorn Wu3Hocwus, KadTaH
pasopBarn.

Monancs HaBcTpe4y
ctapuyok. Pacckasan emy VBaH-uapeBuy
npo cBoe Hec4yacTbe. (CTapnyok roBoput
emy) — «3X, WBaH-uapeBuy, He Tbl
ndarywadblo KOXy Hagen, He Tebe ee
CHMMaTb. OTO oTey Ha  Bacunucy
ocepyan, 4TO OHa MyOpeHen ero
ypoaunachb.»

A Tenepb BOT Tebe knybok: Kyaa OH
NoKaTUTCH, TyAa U Tbl 3@ HUM CTynaw.

B unctom none nonancsa MeaHy-Lapesuyy
MeaBeab. TONbKO OH Ha HEro Hauenurcs,
a ™MenBedb T[OBOPUT  YeriOBEYECKUM
rorniocom: - «He 6en meHs, IBaH-uapeBuny,
Korga-Hnbyab 1 Tebe NpuroxXycoby.

Mowen WBaH-uapesny panbuwe. [Nagb,
neTuT Hag HUM cene3eHb. OH Hauenuncs,
a ceneseHb eMy roBopuT: - «He 6en meHs,
MBaH-uapeBwny, S Tebe
npuroxycb. lNoxanen oH cenesHs.

Bexunt kocoun 3asu. ViBaH-uapeBn4y xodeT
B HEro cTpensaTtb, a 3asL roBoput: - «He
ybuBan meHs, 9 Tebe npuroxycob!»

Mopowen OH K cMHeMy MopHo. JlexuT Ha
Gepery wyka, eagBa aplwunT: - «Ax, NBaHn-
LapeBuy, noxanen meHsi, 6pocb B CUHee
Mope.» bpocun oH ee B Mope, noLien
fanbLie.

Vasilisa the Wise had enough - there was
no frog skin. She became sad, “Oh, Ivan
Tsarevich, what have you done? If you
had waited three days, | would have been
yours forever. And now goodbye. Look for
me at Koshchei the Immortal."

Ivan Tsarevich cried, cried, and went to
look for his wife. Whether he walked long
or short, he wore out his boots and tore his
caftan.

An old man came across. lvan Tsarevich
told him about his misfortune. (The old
man tells him) “Eh, lvan Tsarevich, you
didn’t put on the frog’s skin, it's not for you
to take it off. It was my father who was
angry with Vasilisa because she was born
wiser than him.”

Now here’s a ball for you: wherever it rolls,
follow it.

In an open field, Tsarevich Ivan came
across a bear. Only he aimed at him, and
the bear says in a human voice: “Don’t hit
me, Ivan Tsarevich, someday I'll be useful
to you.”

Ivan Tsarevich went further. Lo and
behold, a drake is flying above him. He
took aim, and the drake said to him: “Don’t
hit me, Ivan Tsarevich, | will be useful to
you.” He felt sorry for the drake.

A sideways hare runs. Ivan Tsarevich
wants to shoot at him, and the hare says:
“Don’t kill me, I'll be useful to you!”

He approached the blue sea. A pike lies on
the shore, barely breathing: “Ah, Ivan
Tsarevich, take pity on me, throw me into
the blue sea.” He threw it into the sea and
moved on.
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[donro nu, KOPOTKO nn, MnpuKaTumics
Knybouek K n3byLuka Ha Kypbux HOXKax. —
A B n3bywke bara-qara, koctsHaga Hora. —
«3Hato, nobpbi Monodey, 3a4emM Tbl KO
MHE noxanosasn. TBOs XeHa Tenepb Yy
Kowiest beccmepTHOro.

«TpyaHo 6ynet Tebe ee goctaTb: CMepPTb-
To KoLuesa Ha KoHLe urnbl, Ta urna B anLe,
ANLO B YTKe, YTKa B 3anue, 3asL cuauT B
KaMEHHOM CyHAyKe, CYHOYK BWCUMM Ha
aoybe, a gyo Kowewn kak cBou rnas
Gepexer.

Howen WBaH-uapeBud Tyga, BuANT -
CTOUT, LWYMUT BbICOKMN AOy0, Ha HeMm
CYHAYK, a OCTaTb ero TpyaHo.

Bopyr otkymaa Hu B3ancs, npubexan
mMegBeob M BbiBOpoTMR  Oy6 C
KopHeM. CyHAOyK ynan n

pasbuncsa. Bbickounn n3 cyHayka 3asu, - u
HayTek. TyT ero gpyrou 3asiu HarHam n B
KNno4ykn pasopsarn. N3 3arua Bbinetena
yTKa, nogHAnacb BbICOKO, MNog camoe
Hebo. [nagb, Ha Hee cene3eHb KUHYMCS,
KaK yaapuT - yTka a1uuo BblpOHWNA, ynano
SINLO B CMHEe Mope...

3anuncs NBaH-LapeBuY rOpbKUMM
crnesamun. Bopyr noannbiBaet k Gepery
LyKa 1 OepXUT a0 B 3ybax.

Hoctan MBaH-uapeBny 13 auua urny u
AaBau y Hee koHel, iomaTtb. OH fiomaer, a
KoLuen BeccmepTHbIN obeTcs,
mMedeTcs. CKOnbKO HM Buncd, a NpuLnoch
KoLleto nomepeTs.

Boiwna 1yt k MIBaHy-uapesnyy Bacunuca
[Mpemygpas. BopoTunucb oOHMOAOMOW W
Xunu gonro n cyactnmeo (oo rnybokon
CTapocThn).

How long or short did the ball roll to the hut
on chicken legs? - And in the hut there is
Baga Yaga, a bone leg. - “I know, good
fellow, why you came to me. Your wife is
now with Koshchei the Immortal.”

‘It will be difficult for you to get it:
Koshchei’s death is at the end of a needle,
that needle is in an egg, the egg is in a
duck, the duck is in a hare, the hare is
sitting in a stone chest, the chest is
hanging on an oak tree, and Koschey’s
oak tree is protecting it like its own eye.

Tsarevich lvan got there and saw a tall oak
tree standing and rustling, with a chest on
it, but it was difficult to get it.

Suddenly, out of nowhere, a bear came
running and uprooted the oak tree. The
chest fell and broke. The hare jumped out
of the chest and ran away. Then another
hare caught up with him and tore him to
shreds. A duck flew out of the hare and
rose high, right up to the sky. Lo and
behold, the drake rushed at her, as if he hit
her - the duck dropped the egg, the egg fell
into the blue sea...

Ivan Tsarevich burst into bitter tears.
Suddenly a pike swims up to the shore and
holds an egg in its teeth.

Ivan Tsarevich took a needle out of the
egg and let’'s break the end of it. He
breaks, and Koschey the Immortal fights
and rushes about. No matter how hard he
fought, Koshchei had to die.

Vasilisa the Wise came out here to
Tsarevich Ivan. They returned home and
lived happily ever after (until a ripe old

age).
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Ubu Bawmaukn? H. NaBnoBa

https://diafilmy.su/3494-chi-bashmachki.html (text not found)

http://www.barius.ru/biblioteka/book/4585 (original)

https://ped-kopilka.ru/vospitateljam/skazki-dlja-detei/skazki-dlja-detei-

3-4-5-let/paviova-chi-bashmachki.html (text)

Hawn ©Oawmaykm CcToAT Ha
okowke. [lpbIrHyNna Ha OKOLWKO
Kncka. HioxaeTt Hawm dawwimadku.

— Kbiw, Kkbiw, kucka! He Hroxan
Hawun ©Oawmadkmn! Keiwt! Kucka
ncnyranacb. Kucka noBepHynace,
TONKHyna 6awmadkm u — npbir! —
Ha non. A 6awmavkn — byx! — BO
ABOp.

lNlexxat Oawmadkn BO ABOpe W
nnayyT:

— 'oe e TyT HOXKN? Ha Koro mbl
HageHemca?

Mopowén k 6bawmaykam rycob:

— [o-ro-ro! HageBanTecb Ha Mou
HOXKM!

— HerT, He HageHemcs: y Teb4

HOXKW KpacHble, Mexay
nanbynMkamm Tpsnodkn. Het, He
HageHemcs!

— lNo-ro-ro! HapeBanTtecsb!

— Kbiw, kbiw, ryce! He nesb K
Hawmm dawmayvkam. Kbiw, Kbiw!

Botr ryce u yb6exan. Jlexar
Gawmaykn BO 4BOPE M MnavyT:

— ['Oe e TyT HOXKN? Ha Koro Mol
HageHemca?

Our shoes are on the window. The
pussy jumped onto the window.
Sniffs our shoes.

- Shoo, shoo, pussy! Don't smell our
shoes! Shoo! Pussy got scared. The
pussy turned around, pushed her
shoes and - jump! - on the floor. And
the shoes - boom! - into the yard.

The shoes lie in the yard and cry:

- Where are the legs? Who will we
rely on?

A goose approached the shoes:

- Go Go go! Put your feet on my feet!

- No, we won'’t put it on: your legs are
red, there are rags between your
toes. No, we won't!

- Go Go go! Be hopeful!

- Shoo, shoo, goose! Don't interfere
with our shoes. Shoo, shoo!

So the goose ran away. The shoes
lie in the yard and cry:

- Where are the legs? Who will we
rely on?
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MNopoweén K Oawmadkam
NeTyLUOK:
— Ko-ko-ko! HapeBautecb Ha

MOMW HOXKW!

— HeT, He HapgeHemcs: y Tebs
HOXKM Nagkue, Kak nanoyku, a Ha
nanbyMKkax — OCTpble Kortu. Her,
He HageHemcs!

— Ko-ko-ko! HapesauTtecs!

— Kbiw, Kbiw, netywok! He nesb
K Hawum dawwmaydkam. Kbliw, Kbiw!

BoT netywok u ybexan. Jlexar
Balwmaykm BO ABOPE U NIayyT:

— ['Oe Xe TyT HOXKN? Ha Koro mbl
HageHemca?

Mopowna k bawmaykam cobadka:

— [aB-raB-raB! HagesanTtecb Ha
MOMW HOXKu!

— HerT, He HapeHewmcs: y Tebs
HOXXKM NnoxmaTble, Be3ae WeépcTka, u
nanb4nkoB He BUOHO.

— Cobauyka, cobayka, BO3bMM-Ka
bawmaukn. [MpuHecn-ka uX Ham.
30ecb Hawa petka. XKOert cesoum
Dawmayku.

Cobauka nocnyLwanach,
Balwmaykm B 3y6bl.

— Wan, nan, cobadka! Ugn, nam k
Hawm!

BoT u npuHecna cobayka Hawm
bawmaukm gomon! BoT Tenepb rae
Oawwmaykm! BoT Ha Ybnx HoXKax!

B34da

The cockerel came up to the shoes:
- Ko-ko-ko! Put your feet on my feet!
- No, we won't: your legs are
smooth, like sticks, and your fingers

have sharp claws. No, we won't!

- Ko-ko-ko! Be hopeful!

- Shoo, shoo, cockerel! Don't
interfere  with our shoes. Shoo,
shoo!

So the cockerel ran away. The
shoes lie in the yard and cry:

- Where are the legs? Who will we
rely on?

The dog came up to the shoes:

- Woof woof woof! Put your feet on
my feet!

- No, we won’t: your legs are
shaggy, there’s fur everywhere, and
you can’t see your toes.

- Doggy, doggy, take your shoes.
Bring them to us. Our baby is here.
Waiting for his shoes.

The dog obeyed and took the shoes
in her teeth.
- Go, go, doggy! Come, come to us!

So the dog brought our shoes home!
Now where are the shoes! On
whose legs!
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Mo wy4ybemy BeneHuro
https://diafiimy.su/135-po-schuchemu-veleniyu.html
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm366.php

1. B ogHon gepeBHe XUnn-6binu
OpaTtbsa: ABOE YMHbIX, a TpeTun Emens-
aypadok.

2. Cobpanuncb Kak-To cTapLume
Opatbss B ropog, Ha spmapky. «Tbl,
Emens, He NneHUcb, — roBOPSIT OHU eMy,
— Ha neyke He 3anéxuBancs, HawmnX XXeH
BO BCEM cnywauncsa. Mbl Tebe 3a aTo
nogapku npueesém». — «JlagHo, —
oTBe4vaeT Emens, — Oyay cnywartbeay.
3. HemHoro norogs roBOpAT
Emene HEBECTKMU: «Cxoan-ka,
Ementowka, no Bogy — y Hac BoAbl HETY.
— «Heoxota MHel» — oTBevaeT uMm
Emens. «Kak Tak HeoxoTa? A kTo obewlan
Hac cnywartbca?y

4. «Hy nagHo!» — cornacuncs
Emensa. Cne3 ¢ neuun, obyncsa, HaknHy”n
3UMYHULLKO, 3aCyHYn 3a Nosic TONnop, B3
BéLpa a KOPOMbICO U MOLUEn.

5. Cnyctuncs OH C ropku, cran
népn Bokpyr npopybu obkanbiBath. Magb
— Bcnnbina 6onbluas wyka. Manosumnca
Emensa, cxBatmn LWyKy 3a XBOCT WU
BblTaLLUI M3 NpyAaa.

6. «He rybu meHs, Ementowka, —
rOBOPUT €My Liyka 4YerioBe4YeCcKuM
ronocom. — OTNyCcTn MeHSA B peudky. A

caenaw Tak, YTO BCE MO-TBOEMY CIIOBY
OyneT ucnonHaTbes. Tonbko ckaxu: «o
LLyYbEMY BENEHBIO, MO MOEMY XOTEHbLIOY.
7. Bpocun Emens wyky B npopy6b
n rosoput: «lo Wy4bemy BeneHbto, no
MOEMY XOTEHblO, 3a4yepnHUTECb, BEOpPA,
Aa ctynaunTe B n3dy camu!» Tonbko ycnen
BbIMONBUTb — Bégpa camu
3a4yepnHynucb M 3awarann B ropky. A

Emens 3a HUMUN waraet Aaa
nocmevBsaeTcs.
8. YBugenu ato cocean — AUBY

janucb, ©3
rnoBbiOexanu.

OBOpPOB, W3  JOMOB

1. In one village there lived brothers:
two were smart, and the third, Emelya,
was a fool.

2. One day the older brothers
gathered in the city for a fair. “You,
Emelya, don’t be lazy,” they tell him,
“‘don’t sit on the stove, listen to our wives
in everything. We’'ll bring you gifts for
this.” “Okay,” Emelya answers, “I'll obey.”
3. A little later, the daughters-in-law
say to Emelya: “Go, Emelya, to the water
- we don’t have water.” - “| don’t want to!” -
Emelya answers them.“How so
reluctant? And who promised to obey us?
4. "OK!" - Emelya agreed. He got off
the stove, put on his shoes, put on his
Zipper, put an ax in his belt, took buckets
and a rocker and went.

5. He went down the hill and began to
chip away at the ice around the hole. Lo
and behold, a big pike surfaced. Emelya
contrived, grabbed the pike by the tail and
pulled it out of the pond.

6. “‘Don’t destroy me, Emelyushka,”
the pike tells him in a human voice. - Let
me go into the river. | will make sure that
everything according to your word is
fulfilled. Just say: “At the behest of the
pike, at my will.”

7. Emelya threw a pike into the hole
and said: “At the pike’s command, at my
will, scoop up the buckets and go into the
hut yourself!” As soon as | had time to say
it, the buckets scooped themselves up
and walked up the hill. And Emelya walks
behind them and chuckles.

8. The neighbors saw this and were
amazed; they ran out of their yards and
houses.
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9. MopaBHANUCb Béapa C n3bown,
Nno CTyneHbKaM Ha KpblfbLO B3OLWWNMN —
HW Kanmu He pacnneckanu, camu Ha
NaBOYKy CTanw.

10. A Emens Ha neuyky B3obGparncs.
«lMeyka-To ocTbiNa, He rpeeTl» —
roBOpuUT OH HeBecTkam. «OTTOro u He
rpeet, 4To He TonneHa. Cbesaun-ka B nec,
HapyOu ApoB, TOrga u NeYKky BbITOMUMY.
11. Cne3 Emens ¢ neykun, ogenca u
nowen Bo ABop. Beitawmn caHn, 6pocun
B HUX TOMOP, Ny, BEPEBKY N CaM B HUX
ycencsa: «[llo wyybemy BerneHblo, Mo
MOEeMy XOTeHbto, bermte, caHu, B nec
camu». CaHu n noexanu, TosfibKo ornobnm
Nno CTOpOHaM MoTalTca — 3abbin Emens
nx noaBA3aTh.

12. B ogHom cene B Ty nopy NogHo
Obln0O — npasgHuK cnpasnanu. beryt
nan 3a caHaMK, oxoTa UM nornsgeTb,
Kak aTo caHn 6e3 nowagu eanyt. A

ornobnM Hapog BO BCE CTOPOHbI
pacLuBbIpMBaloT.
13. Mpubexann caHn B  nec,

octaHoBunucb. Emena un rosoput: «llo
LLyYbEMY BENEHbIO, MO MOEMY XOTEHbLIO,
Tbl, NuWna, AepeBbs MWW, Tbl, TOMNOP,
aposa pybu, a Bbl, gpoBa, camu Nog
TOMNOP CTaHOBMTECb, CaMW Ha CaHu
yKrnagblBantecb aa BepEBKaMu
obBsa3bIBanTeCh!»

14. Tak BCE no ero crnoesy wu
ctanocb. [logBsizan Emena ornobnu,
ycerncsi Ha BO3 U KpUKHyI: «[o wy4ybemy
BENEHbIO, MO MOEMY XOTEHblo, Gerute,
caHu, gpomon camu!» Canum n nobexanmu.

15. A B cene nogxungaiot Emento —
KTO C porayamu, KTO C yxBaTtamu, KTO C
nankamn, KTo C BepéBkaMn. XOTAT
cXBaTUTb — Haka3aTb Emento. 3aBuaenu
ero v gaean kpuyatb: «[depxu ero! Jlosu

erol Xeatam erol» [a passe ero
yoepxuwb?
16. MNogkaTunn caHM K CBOUM

BopoTaM u crtanu. [loneHbs C BO3a

9. The buckets drew level with the hut,
climbed up the steps onto the porch - they
didn’t spill a drop, they stood on the bench
themselves.

10. And Emelya climbed onto the
stove. “The stove has cooled down, it's
not heating!” - he says to his daughters-
in-law. “That’'s why it doesn’'t heat up
because it's not heated. Go to the forest,
chop some wood, and then we’ll light the
stove.”

11. Emelya got down from the stove,
got dressed and went into the yard. He
pulled out the sleigh, threw an ax, a saw,
arope into it and sat down in it himself: “At
the command of the pike, at my will, run,
sleigh, into the forest yourself.” The sleigh
set off, only the shafts were dangling
around - Emelya forgot to tie them up.
12. One village was crowded at that
time - they were celebrating a
holiday. People are running after the
sleigh, they want to see how the sleigh
rides without a horse. And people are
thrown in all directions by their shafts.

13. The sleigh ran into the forest and
stopped. Emelya says: “At the behest of
the pike, at my will, you, the saw, sawed
the trees, you, the ax, cut the wood, and
you, the wood, stand under the ax
yourself, lay yourself on the sleigh and tie
it with ropes!”

14. So everything happened according
to his word. He tied Emelya's shafts, sat
down on the cart and shouted: “At the
command of the pike, at my will, run,
sleigh, home yourself!” The sleigh ran.
15. And in the village they are waiting
for Emelya - some with stags, some with
grips, some with sticks, some with
ropes. They want to capture and punish
Emelya. We saw him and let's shout:
“Hold him! Catch him! Grab him! Can you
really hold him back?

16. They rolled the sleigh up to their
gate and stood there. The logs jumped off
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cockouMnu un nobexanu: kakne — B
MONEeHHWLY YKNnaablBaloTcs, Kakme — B
n3by ga npsMo B NeuYKy.

17. A Tem BpemeHeMm noau

no6exanu K uaplt, CTanu >KanoBaTbCs:
eCTb B Takou-TO [pgepeBHe Emens-
Aypayok, oH 6e3 nowagun Ha caHsax e3auT,
BCeX nyraeT, ¢ Hor cbuBaeT, B CyrpoObl
3aroHser. Mocnan  uapb  cBOero
BENbMOXY NPUBECTU K HEMY Emento.

18. Mpuexan yapckmn Benbmoxa B
AEPEeBHIO, Aa HEe OOMH, a CO Ccnyramu.
Bowén B EmenuHy wu3by wn pasan
Kpuyate: «lfge Tyt  Emensa-gypak?
MopasanTte ero ctogal!»

19. Emensa otBevaeT: «3aech 4, Ha
neyke cuxy ga Ha T1ebsa rnsxy. Yto Tebe
HagobHo?» — «OpeBancs, Aypak,
obysaics! [Nosesy Tebs k camomy uapto!»
— «A MHe HeoxoTtal» — Emensa emy B
OTBeT.

20. «AX, Tak! Thl ewe
pasroBapuBaeLlb!» — noAacKoYun
Lapckumi Benbmoxa kK Emene v ygapun
ero. He noHpaBunocb 3ato Emene. OH u
wenHu: «llo Wwy4ybeMmy BeneHb, Mo
MOEMY XOTEHbIO, YroCcTu ero, gybuHka!»
21. MogHsnacb TyT AybuHka WU
AaBan LapCKOro BEeribMOXY OXaXuBaTb.
Bpocuncsa TOT M3 um3bbl Gexatb. A
AybnHKa He OTCTaéT: No CnuHe M no
nrneyam ornaxueaeTr. Tak OO0 camoro
ABopua u nposoguna.

22. Mprnon3 n3buTbin BenbMoXa K
uapto n ropoput: «Cunon ero He B3SATb,
HagoOHO XMTPOCTBLIO...»

23. Mocnan Luapb
BENbMOXy. TOoT Habpan npSAHNKOB,
opexoB pga negeHuoB. [lpuexan B
AepeBHIO, pasbickan EmenuHy u30y.
Boweén, MOKITOHUIICA HWN3KO:
«3gpaBcTBynTe, EMernbaH /BaHoBMY!
[MokyLwanTe rocTMHUEB M noesxanTte Cco
MHOW K uapt. He noegmete — uapb
ronioBy MHe cpyouT!»

Apyroro

the cart and ran: some went into the
woodpile, some went into the hut and
straight into the stove.

17. Meanwhile, people ran to the king
and began to complain: in such and such
a village, Emelya the Fool, he rides on a
sleigh without a horse, scares everyone,
knocks them off their feet, drives them
into snowdrifts. The king sent his
nobleman to bring Emelya to him.

18. The royal nobleman came to the
vilage, and not alone, but with
servants. He entered Emelya’s hut and
started shouting: “Where is Emelya the
fool? Serve it here!”

19. Emelya replies: “Here | am, sitting
on the stove and looking at you. What do
you need? - “Get dressed, fool, put on
your shoes! I'll take you to the king
himself!” - “I don’t feel like it!” - Emelya
answered him.

20. "Ah well! You're still talking!” - The
royal nobleman jumped up to Emelya and
hit him. Emelya didn't like it. He whispers:
“At the behest of the pike, according to my
desire, treat him, club!”

21. Here the club was raised and let’s
woo the royal nobleman. He rushed to run
from the hut. And the baton doesn’t lag
behind: it strokes your back and
shoulders. So she took her all the way to
the palace.

22. The beaten nobleman crawled to
the king and said: “You can’t take him by
force, you have to use cunning...”

23. The king sent another
nobleman. He picked up gingerbread,
nuts and candy. | arrived in the village and
found Emelina’s hut. He entered and
bowed low: “Hello, Emelyan
Ivanovich! Eat the goodies and go with
me to the king. If you don’t go, the king will
cut off my head!”
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24. «Hy 6yob no-tBOEMY, —
rosoput Emens,, — noeny. Tonbko Thl
BNepéa noeaxawn, a s Bcrieq 3a Tobown
oyay». MNoTtarmBaetcsa Emensa Ha neyke u
ropoput: «He xo4dy c TEMMNON nNeyvku
cnesatb! [lo LWyybemMy BeneHblo, NO
MOEMY XOTEeHbI, Moe3xaun, nedka, K
uapto!»

25. TyT neyka  3aBopovanace,
KpsikHyna v nowna. Yepes nong, yepes
nyra, 4Jepes céna wn pgepeBHn. WOt
neyka, u3 Tpyobl AbiM BanuT, a Emens 3a
Tpyboun cnguT, NecHU noer.

206. Mpuwna nedyka npsmo B
cTonuuy, nNpsMO K LApCKOMYy OBOpLy.
Bblwen uapb Ha KpblbLO CO CBOEW
Ao4ykon, ¢ bosipamu ga senbmoxamu. «l1o
KakoMy npaBy Tbl Ha caHsx 6e3 nowaan
e3ub, MOMX NOAAAHHbIX Myraewb? —

3akpuyan uapb. — KHyta emy — un B
ocTpor!»
27. Buant Emens: nobpa 3gech He

XOaTb, U wenHyn Tuxo: «lo wy4ybemy
BerieHblo, M0 MOEMY XOTEHblO, CTynaw,
neuyka, obpaTtHo. A Tbl, Lapckas [ouyKa,
Kpernko B MeHs1 BNOOMCb U 3aMy>K 3a MEHS

npocucb!»

28. MoBepHynacb neyka u nowuna
Hasag.

29. A B LapckoMm OBopLe KpuK aa
cnésol. «3ayem Emene  rposunu,

cTpalwianu? — nnadeT uapckasi 404Yb. —
Kutb 6e3 Hero He mory. 3amyx 3a Hero
Xo4y!»

30. [enaTb He4ero, npukasan uapb
npuse3tn Emento. lNockakan B gepeBHIo
uapckuy nocrnaded, onoun Emento
COHHbIM 3eflbeM, CBsi3al&l BepEBKaMW,
Opocun B caHw.

31. Mpueés Emento k uapto, a y
uapsi 6eina yxxe npurotosrneHa 6onbLuas

oouyka. CxBaTtunu crnyru Emento,
nocagunu B OOYKy. YBugana 9TO
uapeBHa, Bblbexana un3  gBopua,

yxBaTunacb obenmmn pykamm 3a 60u4Ky:
«Kyga Emens, tyaoa u a'»

24. “Well, have it your way,” says
Emelya, “I'll go.” Just go ahead, and TIll
follow you.” Emelya stretches on the
stove and says: “l don’t want to get off the
warm stove! At the command of the pike,
according to my desire, go, O stove, to the
Tsar!”
25. Then the stove stirred, grunted and
went away. Through fields, through
meadows, through villages and
villages. The stove is on, smoke is
pouring out of the chimney, and Emelya is
sitting behind the chimney, singing songs.
26. The stove arrived straight to the
capital, straight to the royal palace. The
Tsar came out onto the porch with his
daughter, the boyars and the nobles. “By
what right do you ride a sleigh without a
horse and scare my subjects? - the king
shouted. “Whip him and he’ll be sent to
prison!”

27. Emelya sees that there is no good
to be expected here, and he whispers
quietly: “At the command of the pike, at
my will, go back, stove. And you, the
Tsar's daughter, fall deeply in love with
me and ask to marry me!”

28. The stove turned and went back.
29. And in the royal palace there is
screaming and tears. “Why did they
threaten and intimidate Emela? - the
king's daughter cries. - | can’t live without
him. | want to marry him!”

30. There is nothing to do, the king
ordered to bring Emelya. The royal
messenger galloped into the village, gave
Emelya a sleeping potion, tied him with
ropes, and threw him into a sleigh.

31. He brought Emelya to the Tsar, and
the Tsar had already prepared a large
barrel. The servants grabbed Emelya and
put him in a barrel. The princess saw this,
ran out of the palace, grabbed the barrel
with both hands: “Where Emelya goes,
there | go!”
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32. Llapb B rHeBe 1 pasym notepssn
— npukasan wu uUapeBHy B 604Ky
nocagutb. Tak un cgenanu. Habunu Ha
Oouky kKpenkue 0Opyun KenesHble,
3aCMONuUIIM 1 B Mope NyCTUIN.

33. PasBssana uapeBHa Emento u
ctrana Oyautb ero: «4YTo Tbl Chuvub,
Emensa! TlMpocHuck! Bbikatn 604Ky Ha
Geper. Tbl BeOb YMHbIV, BCE MOXELLb!» —
«Hy 6ygb no tBoemy! — rosoput Emens.
— [lo wy4ybemy BenieHblo, MO0 MoemMy
XOTEHbIO, BblkaTUCb, BoYka, Ha cyLuy!»
34. Boyka BblkaTMNacb Ha cywy u
pasopBanacbk. Bbiwnn oHW, a LuapesHa n
roBopuT: «Kak ke Mbl XuTb 6yaem? Ham
Obl N3bYLLKY ManeHbkyto...» — «byaeTt y
Hac 1 He n3byulka... — oTBeyaeT Emens.
— A Hy-Ka, N0 Ly4Yybemy BerieHbi, Mo
MOEMY XOTEHbIO, NOCTPONCS, ABopeL, Aa
nyylle LapcKoroy.

35. TonbKko ckasan — fgBopeL yxe
rotoB. CTOUT Ha cemu ctonbax, Kpblun
cepebpsiHble, MakoBKM 3050Tble, BO Bce
CTOPOHbI KpbIfieykn pacxoaarcs. A BOKpyr
ABopua cagpbl 1 npyasl, 0o npygam rycu-
nebegn nnasatoT.

36. Bownn oHn BO ABopeu, a B
nanatax eweé auBHee: MO MOTOSKY
KpacHO€ COJHbIWKO XOAWUT, COJSHbILIKO
YyNOET — Mecsl, 3BE3Obl MOABMSAKTCS.
CTanu OoHW XuTb, BCEro Yy HUX BOOBOSIb,
TONbKO CKYYHO. «XOTb Obl MOBMAATL KOro
N3 POAHbIX...» — NPOCUT LlapeBHa.

37. «JlagHo! — rosoput Emens. —
Mo wy4ybemy BeneHbo, N0 Moemy
XOTEHbI0, MEPEKNHBCA MOMEpPEK MOpH,

MOCT YyryHHbI1! A N0 MOCTY NyCTb K HaM
Opatbs C XéHamu npueayT!» MocT wu
nepeKknHyncs.

38. Mo mocTy Tenera epeT, Ha
Tenere 6paTtbsa C x€Hamn cuaat. Ctanm
Emento obHumarth, LenosaTb.

32. The king was angry and lost his
mind - he ordered the princess to be put
in a barrel. And so they did. They stuffed
strong iron hoops onto the barrel, coated
them with tar and put them into the sea.
33. The princess untied Emelya and
began to wake him up: “Why are you
sleeping, Emelya! Wake up! Roll the
barrel ashore. You're smart, you can do
anything!” - “Well, have it your way!” -
says Emelya. “At the behest of the pike,
at my will, roll out, little barrel, onto land!”
34. The barrel rolled onto land and
burst. They came out, and the princess
said: “How are we going to live? We
would like a small hut...” “We won’t even
have a hut...” Emelya answers. “Come
on, according to the pike’s command,
according to my desire, build a palace,
and better than the royal one.”

35. | just said that the palace is already
ready. It stands on seven pillars, the roofs
are silver, the domes are golden, the
porches diverge in all directions. And
around the palace there are gardens and
ponds, and geese and swans swim along
the ponds.

36. They entered the palace, and in the
chambers it was even more marvelous: a
red sun was walking on the ceiling, the
sun would go away for a month, the stars
would appear. They began to live, they
had plenty of everything, but it was
boring. “If only | could see one of my
relatives...” the princess asks.

37. "OK! - says Emelya. - At the behest
of the pike, at my will, throw yourself
across the sea, cast iron bridge! And let
our brothers and wives come to us across
the bridge!” The bridge has crossed.

38. A cart is driving across the bridge,
brothers and wives are sitting on the
cart. They began to hug and kiss Emelya.
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39. Bopyr cnbiwaTt — nyLwKku nansr:
K ocTpoBy Kkopabnb npuctasn, a Ha Hém
uapb co csutoto. «Kyga nytb gepxurte?
— cnpawwunBaetr Ewmena. «[lo mopto
e3guMm, 604Ky nweMm... — oTBevaeT Lapb.
— B ©0Oouke poyka mosi pga Ewmens-
Aypayok...»

40. «A Hy-ka, norngau Ha MeHs
nony4ywe: He A nNn Kk Tebe Ha neyke
npueaxan?» — rosoput Emens. Llapb
oyx Emene B Horu: «[pocTtu, EmentoLuka,
He BENW KasHUTb...» TyT 1 Lapckasa go4ka

K roctam Bblwna. «[loxanynte, —
roBOpPUT, — K HaM BO ABOpPELLY.
41. Ycenuch Bce 3a CTOSbI

Ay6oBble, 3a ckaTepTu y3opyaTble, cTanm
Ha pagoCTu ecTb, MUTb Aa NECHU NeTb.
42. KOHEL

39. Suddenly they hear cannons firing:
a ship has landed on the island, and on it
is the king and his retinue. “Where are
you heading? - asks Emelya. “We’re
driving along the sea, looking for a
barrel...” the king answers. “My daughter
and Emelya the fool are in the barrel...”
40. “Come on, take a better look at me:
wasn’t it | who came to you on the
stove?” - says Emelya. The Tsar boomed
at Emelya’s feet: “Forgive me, Emelya,
they didn’t order the execution...” Then
the Tsar's daughter came out to the
guests. “Please,” he says, “come to our
palace.”

41. Everyone sat down at the oak
tables and patterned tablecloths and
began to eat, drink and sing songs in joy.
42. THE END

¥ CkaskH
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